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Antonio Zav/ala: ornen eta oroimen

Pello ESMAL

lazko urte-hasieran, 2 0 0 9 k o  urtarn laren 2an, hil z itzaigun A n to ­
nio Zavala Iruñean, e ta  handik bi egunera  h ilob ira tu  genuen  ?^abie- 
rren, sen tim e n d u  kontra jarriak b ihotzean, ha inba t eta ha lnbat oro itza- 
penekin  batera.

S en tim enduen  artean, nahlgabearena izan z itekeen  nagusi: ez 
genuen geh iago e lka r ikusi eta  e lkarrekin  hitz eg ite rik  izango; bukatu 
ziren gure  h itz-aspertuak. Hala ere, oro itzapen batek hartzen zion 
gaina sen tim endu  horri. E lkarrekin egin genuen  joa n -e to rr ia  Lekeitio- 
ra, A lfontso Irigo ienen h ile tetara. Itzuleran, m okaduren  ba t hartzera 
geratu  g inen b ide-bazterrean; eta  A lfon tso ren  lana izan genuen  hizpi- 
de: "poz  be tea uzten du betea izan den bizitzak", A n ton io ren  h ile te- 
tan, h itz horiek e tonzen  zitzaizkidan behin eta berriro  gogora. Eta, 
nahiz eta  ez zuten lortzen nahigabea ezabatzea, indar íiandiagoa 
zuen A n ton ioren bizitza be teak  erag indako sen tim e n d u  atseginak, 
harén Joanak u tz itako hutsuneari zerion a tsekabeak baino,

Auspoa. Auspoa du izena Zavalak, bere bizitza be tean zehar, 
ondú eta  ondare tza t utzi d igun obrak. B esteak beste , zerraldoaren 
gainean zegoen Auspoa b ildum aren 126 , liburua: Ustu ezin zan 
gabara, A n ton io  berak Txirritaren bertsoz e ta  gertaeraz osatua. Libu- 
ruaren izenburuak, Tx irritarentzat ez ezik, berd in  balio zuen Zavala- 
ren tza t berarentza t ere,

Aldi berean, A n ton io ren  bes te  hitz batzuen o ihartzuna ere  entzu- 
ten  nuen ^ab ie rren . Behin eta  berriro  esaten zigun, erdaraz, bere 
artx iboa hizpide: "Más de uno m orirá  en el in te n to ". Esan nahian, 
noski, go rriak  ikusi beharrean g inela noizbait, desku iduan bere artxi-



boa ordena tzen-edo  hasten baginen. H ileta-egunean, m e tro  gutx ita ra  
genuen  artxiboa, Zavalak berrogeita  ham abost urtean eskura tu , lan- 
du eta  A uspoa liburuetan ustia tu tako m ateria la, hiru u rte  lehenago 
Q ipuzkoako A ldundiari em an ziona. Jesu iten  i^abierko buruak agindu 
zigun dena eskueran ¡zango genuela, b ila jo a te n  g inenean.

Baina, artx iboa ordenatzen ez ezik, A nton io ren  obra guztia orde- 
natzen izango d itugu  lanak. Obra guztia o rdenatzen eta  obra horren 
gidari Izan den eg itasm oa a tzem aten  eta eg ítasm o horri Jarralpena 
em aten .

Era askotan  azter da iteke  Zavalaren obra osoa. Masi beharra dago 
eg iten , esaterako, hark plazaratutakoaren Inbentario  zehatza, obra 
bakoitzaren deskribapena, hark obra bakoitzean izan zuen eg ltekoa 
(biltzaile, egile , ed ito re  lite rario ...). Auspoa b iidum etan , adibidez, 3 5 4  
liburu piazaratu zituen: 3 1 2  ohikoak^ eta  22. sail nagusikoak. Edukia 
kontuan hartuz, berriz, bi sail handi osatzen d u te  A uspoako ilburuek: 
bertsoa ardatz du tenak eta herri-prosa ardatz du tenak; eta, sail ba­
koitzean, m u itzo ren  batzuk e re  egin d itzakegu,

Maiabeharrez-edo, ¡^ablerren so rtu  zen Auspoa, eta  Xabierren 
lurperatzera g indoazen obra erra idoiaren egilea. A n ton iok  berak esa- 
ten  zigun, J*\abierrera bisitan jo a te n  g inen bakoitzean, gazte iuaren 
aurreko plaza hartan; "M em entxe  so rtu  zen A uspoa". Idatziz ere 
esana utzi zugun. Adibidez, 1 9 9 9 ko  azaroaren 18an em an zuen 
hitzaidirako. Bezperan, honoris  causa  dok to re  izendatu zuen Deus- 
tu ko  U niberts ita teak, eta b iharam unean kon ta tu  zuen^:

Orain [...], gauza bat Ihusten det oso garbi; une artan [1953an] oso 
zaiantzan egon zaia ni euskai aiderdira aia erdai alderdira erortzea. 
Qure bertso zaarrak biitzen asi bearrean, erderazko erri-poesia ja- 
sotzen astea aiegia, Ondoen noia asmatuko nuan, berriz, orfxe da 
orain garbi ikusten ez dedana.

(1) Zavala hil zenean, 311 liburu zituen argitaratuak Auspoa txikian, Inprimate- 
glan utzi zuen 312. alea: MondragolHo Halezaiñaren bertsoah, Jose Manuel Amolaren 
bertsoz osatua. Eta aurrefkusiak zituen, besteak beste, 2009ko maiatzean argltara 
diren bi: Uztapide bat-batean, lllkoias Aldairekin batera osatu dudana (Auspoa, 313) 
eta Uztaplderen Lengo egunahgogoan  llburuaren berrargitaipena (Auspoa, 314), Joxe- 
mari Iriondok burutu duena.

(2) ZAVALA, Antonio (2000b): "Burua atzera Jiratuta edo liburu sail baten gora- 
beerak eta gozo-m)katzak", in Zenbaiten artean, flintonlo Zavalaren ohoretan Bilbao- 
Deustuko Unibertsltatea, 113-126 [113-116],



m euskal alderdira bultzatu ninduana gertaera bat Izan zan, batik-bat. 
^ablerra Joan eta eskolak ematen Jarrl ninduten. Mutikoen artean 
bazan azkoitiar bat, baserrlko semea. AmabI bat urte ¡zango zituan 
arek, baíña ordurako ere bertsozaletuta zegoan. Etxeko kanta-pape- 
lak sarritan altatzen zituan, behlntzat.

Ala, Qabonetako oporretara Joan aurretlk, eskaera bat egin nlon: ea 
bueltakoan etxeko kanta-papelak ekarriko zlzkídan. Oporrak bukatu 
ziranean, llundu eta gero, gu antxe geunden zai, autobusak mutlko- 
karraio nolz etorrlko. Iritxi zlran, bada, eta alakoren batean, emanda- 
ko enkarguaz ni erabat aaztuta nengoala, olu bat etorri zltzaldan 
autobus aletako lelo batetlk nere belarrletara: "Ekarri ditut". Etxeko 
kanta-paperak ekarriak zituala, alegla.

Orduan ez nlntzan Iñola ere oartu. Balña gaur buoia atzerajiratu eta 
Ikusten dedanez, 1954-ko Errege bigarrenean edo Irugarrenaren 
llluntzean ÍKablerko gazteluaren olñetan entzun zan olu orrek eman 
zlon asiera nere bertso zaar blitzeari,

Mutlkoak ekarritako bertso-paperak hogel ta bost bat Izango ziran. 
Alek zlran bal nlk Tolosako Zerkausian saitzen Ikusten nituanak. Bes- 
terlk gabe, erderaz regla de tres esaten daña egin nuan: baserri 
batean au baldin bada, Euskal Erri guzian zer izango ote da?

Ekln nlon, bada, biltzearl. hundlk eta Kabierretlk,

Bailo hand lko  hitzak dira. Hor ba itugu A n ton io  Zavalaren obra 
osoa u lertzen hasteko glitza eta gakoa. Pasarte horren  baltan, anek- 
dotlKoa da A uspoa ^ab ie rren  sortu  Izana. A rg ib lde fun tsezkoa dugu, 
ordea, Zavala zalantzan Ikustea, erdal a lderdía ala euskal alderdta 
landu. Mala ere, gu tx ienez, zehaztua du alderdi bakoltzean zer landu: 
erdal a lderdian, herri-poesla (Ierro ba tzuk lehenago, herriaren aho tik  
en tzundako e rrom antze  ederrak eta Jota bizl e ta  Indartsuak alpatu 
d ltu ); euska! a lderdlan, be rtso  zaharrak.

U rte batzuk lehenago, balna, lausoago Ikusten z ituen Zavalak 
gauzak. Qogoan z ituen um etan  Tolosan Ikusitako bertsopaper-sa ltza l- 
leak eta Adunan bizi izandako euskal eta  herrl-g lroa; gogokoak  zituen 
herri-kantak, gogokoa  zuen herritar xeheek ln  hitz eg itea eta  halen 
kontak lzunak en tzu tea ... Irakurria zuen, Lololan Ikasten ari zela, Az- 
kueren kantu teg laren lehenengo  arg ita lpena, ham alka llburukiz osa- 
tua; Irakurrlak z ituen, Oñan, Pedro Maria O tañoren AlHar bertso-libu- 
rua eta Pedro íiíg e l U rruzunoren IpuiaH e ta, ^ab le rren , Manuel Lekuo-



naren Literatura oral wasca eta Jus to  Maria Mokoroa zanaren Qen/o y 
lengua ...

Baina, zalantzak zalantza eta iausoak iauso, Joera ba t dago Zava- 
laren leinen urra tsetan. herri-Kultura du gogoko , herri-iite ra tu rak egi- 
te n  d io  dei. Zer eg ingo  duen ez daki, baina arlo horiek landuko d ituela 
bal. P ixkana-pixkana Joango da bidea ikusten eta, ikusi ahala, urra- 
tzen; eta, aldi berean, bidea urra tu  ahala, Joango da ikusten  ere,

Zavala bila zebilen, zeren bila zebiien Jakin gabe, Eta, halako 
batean, h a ri-m u tu r ba t ikusiko  du, eta hari tiraka hasiko da, eta 
hand ik tiraka Jarraltuko du^:

Bein baino geiagotan esan izan det ni egunen batean ari-mutur bat 
ikusi zuan gizona naizeia, eta artatik tiraka asi zaia, eta berak uste 
zuan baiño mataz aundiagoa atera zltzaioia, Baiña gaur ere artan 
jarraitzen det: tiraka, aiegla eta aria atera eta atera ari zait, azken 
muturra azaldu gabe,

Berriro ere, 1 9 9 9 ko  azaroaren 18ko  h itzak d itugu : A nton io  
D eustuko  U n iberts ita teak honoris  causa  do k to re  izendatu tako bihara- 
m unekoak. Hitz argitzaileak dira. Baita dok to re  izendatutakoan esan- 
dakoak e re “̂ :

Mi, egun batez, ez dakit zein a/zeM buitzata, edo zein izarrek argi 
eginda, et>^etik atera nintzan, begiak zabal eta belarriak eme, eta 
nere gogoko pitxiaH eskuratzen asi nintzan, naiz eta Jasotzen nitue- 
nak zenbaitentzat utsaren urrengoaH izan.

A nton iok  ez zekien zerk eraginda, baina bila zebilen. Bere go g o ­
ko p itxiak hasiko da eskuratzen, nahiz e ta  zenba iten tza t hutsaren 
hurrengo  izan, Q ogoak esango  d io  zein den pitxi balio tsua. Bere 
gogoak, ez besterenak. Mori izango du ebaluazio-irizpide.

Eta, b idegintza horre tan, batzuetan erabakigarria su e rta tu ko  da 
gertaera tx ik i bat, hara ñola ge rta tu  ziren 1 9 5 4 ko  Errege bigarrenean 
edo h irugarreneko iluntze gau hartan azkoitfar m u tik o  harén hitzak.

(3) ZAVAIj^, Antonio (2000b): "Burua atzera Jlratuta edo ilburu sali baten gora- 
beerah eta gozo-mikatzak", in Zenbalten artean, Antonio Zavaiaren otioretan. Bilbao: 
Deustul^o Unibertsitatea, 113-126 [113].

(4) ZAVALA, Antonio (2000a): "Doktore berriaren hitzaldla, tionoris causa dok­
tore izendapenean", In Zenbalten artean, Aníon/o Zawaiaren ohoretan. Bilbao: Deus- 
tuko Unlbertsltatea, 31 -45  [32],



Egoki kokatuz gero , arg igarhak dira hitz, gertaera  eta  pasarte 
horiek, Esan bezala, Zavalaren ib ilb idea eta  obra osoa u lertzen lagun 
d iezagukete. Morretarako, ordea, m o lde  edo kon tzep tu  egoki beha- 
rrean gara. Eta, haln zuzen, p ro iektuarena dugu kon tzep tu  hori: 
p ro iektua , p ro iektu  sortzailea. Horrelakoak ez dira laborategi batean 
eg iten . Ez dira zehaztuta Jaiotzen. hasieran, z irnborro  ba t bes te rik  ez 
dira. Agian, horre tara ere ez dira iristen. Egileak ez daki zehazten zer 
nahi duen. Bila dabil, eta ez daki esaten zeren bila dabilen. Ikustean, 
edo entzu tean kon tu ra tuko  da, azkoltiar m u tikoa ren  h itz haiek bezala; 
orduan ezagu tuko  du bila zebilen hura.

Handik bi u rte  eta erdira, hitzaldi garrantzizko ba t eg ingo du 
Zavalak: "B e rtso  berri billa Euskalerrian zear (En busca de poesía 
popu lar a través del País V asco)"^. Arantzazun izango da, 1 9 5 6 ko  
iraiiaren 15ean, Euskaltzaindiak gerraondoan Jendaurrean egindako 
lehen batzarrean. Lehenengo hitzaldia du A n ton iok: hitzaldi progra- 
m atikoa. l io r tx e  azalduko du zertan ari den, eta zer asm o zituen 
gerorako.

Erdaraz m in tza tuko  da, ez baitzioten garaiz esan euskaraz egi- 
teko . "Mace ya dos años que no hago s ino  leer y cop iar bertso  
berriyas", d io  hitzez hitz, Eta aurrerago; "Nunca m e  he de ten ido  a 
enum erarlas, pero ca lcu lo  que  los m ate ria les recog idos sum arán 
unas c incuenta  m il estro fas [bertsoak, a leg ia ]". Eta eransten  du: "Y 
debem os pensar que lo a rch ivado es una porc ión reducida de lo 
ac tua lm en te  ex is ten te  -e s p e ro  p ró x im am en te  im po rtan tes  adqu is i­
c iones".

Pentsa genezake, agian, o rdurako zehaztua zuela eg itasm oa, 
Baína zer esango eta:

Es nuestra intención que la magna edición de bertso berriyas que 
pretendemos vaya precedida de un estudio,

Zavalaren buruan obra handi b a td a g o , baina ez liburu-sail ugaria. 
O raindik ez dago Asupoa Üburu-bildum aren aztarrenik, U rte batzuk 
jo a n  beharko dira horre tarako, U rte batzuk pasatu e ta  beste  lagun 
batekin  topo  egin.

(5) ZAVALj^, Antonio (1996a): Auspoaren auspoa i. Olartzun: Sendoa [Auspoa 
Llburutegla 238]: 23-40,



Lau u rte  geroago, 1960an , Donostian dugu Zavala, Jesuiten ihas- 
te txean  Irakasle. EskolaK em an ondoren eta denbora  duenean, 
bertso  blitzen Jarraituko du, oso urrutlra Joan gabe. Berehala aurkl- 
tuko  non eskuratu  altxorra: Igeldotik Onora bidean zegoen ha inbat 
baserritan. Balna, baserrltarren bertsopaperak ez ezik, horien Infor- 
mazioa eta kon taketak e re  blitzen hasiko da, eta iagunak eta adlskl- 
deak eg iten . Età®:

Zeln urtetan izan zan ez daklt seguru esateko, balña 1960 urte 
Inguruan Igeldoko Baìentln Zamora apalz Jaunarekln adiskide eginda 
nengoen. Bertso batzuk ere eman zlzkldaia uste det. Zera bat garbi 
Ikusten genduan; Euskal-Errla euskera errezez Idatzitako llburuen 
premian zaia. Asiera emango ote genlon, beraz, orrelako llburu-sorta 
berri bati? Sorta ori blldutako bertso zaarrak argitaratzeko bidea Izan 
zltekean, prosa-llburuekln tartekatuz,

Morra hor, A nton io  Zavalaren Ibllbldea m arka tuko  duen beste  
m ugarri bat. Lehen, bertso  berrlz osa tu tako arg lta lpen handi bat 
prestatzen ikusi dugu; orain, euskara errazez Idatzitako ilburuen ed i­
to re  ere  b ihurtzeko zorlan. Ez du bazterrean utzi eg itasm o  zaharra. 
Mura utzl gabe, beste  langintza bati he lduko  dio. A ldaketa handia da. 
Lehen, eg iteko  bakarra zuen: bertsoen arg lta lpen handia prestatzea. 
Orain, ed ito re  ere b lhurtuko  zalgu: ed ito re  bikoitz; bi aldlz bikoitz. 
Editore bikoitz, lanaren a ldetik : ed ito re  literario eta enpresa-ed ito re ; 
e ta  ed ito re  biko itz, ekoizpenaren a ldetik: bere bertso-llburuena eta 
besteren obrena.

Pixkana-pixkana Joan da aldaketa handi hori b idè eg iten . Zavala 
ohartua da noia, bildu eta prestatzen ari den m ateria la arg itaratzeko, 
liburu handi ba t ez ezik, liburu sali handia e re  beharko duen ; azken 
batean, liburu-b ildum a bat. Izan ere, gero  eta be rtso  geh iago d itu  
eskuetan. Eta horiek ordenatzen eta sailkatzen ari da; eta  horrek in  
batera, horien inguruko in form azioa blitzen. Eta in form azio hori, asko- 
tan, bertsoak berak bezain jak ingarria  eta aberatsa da, eta zenbalte- 
tan a re jak ingarriagoa  eta aberatsagoa.

A te ba t baino gehiago e re jo a  izango du, noski, liburu salla nork 
arg ita ra tuko  o te  dion bila. Azkenean, ordea, berak egin beharko du. 
Edo, a g ia n ,je su lte k . Balna hauen buruek erantzu ten  d io te  Konpainiak

(6) Zavala, 2000b: 116.



ez duela bere  kargu hartuko iiburuen argitaratzea. Monenbestez, ez 
zaio beste  aukerarik ge ld itzen: bera izango da bere obraren ed itore , 
Berak so rtu ko  du bere arg ita le txea: Auspoa Liburutegia, egoitza Tolo- 
san duela.

Morra hor, beraz, Zavala ed ito re  literario  eta enpresari-ed ito re  
b ihurtua. Editore literario den a ldetik , berak presta tu  be lia rko  du bere 
lana inprentara e ram ateko  m oduan eta  berak zaindu beharko  ditu 
m aketazio-lanak eta abarrak, inolako eska rm en tu rik  gabe, gainera^:

Langlntza ortan aprendiz ibiii gabe, argitaletxe bati asiera eman ge- 
nlon, Llburuglntza, berriz, bal Idaztearen aidetlk eta bal argltara egokl 
ateratzeko ere, ez da batere gauza erreza,

Batna kon tuak eta kom eriak ez dira i io r  am aitzen. Enpresari ere 
izango baita Zavala; enpresari, banatzaile eta saitzaile. Berak atera 
be lia rko  d itu  liburuak, eta banatu, eta saldu.,.®:

Era ortan blldu, biliatu, sallkatu, Ikertu eta argibidez ornitutako abe- 
rastasunak ilburuetan banatu, argitaratu eta euskal Jendeari eskeln- 
tzen asi nintzan. Orí egiñez, titulu berria erantsi nlon nere buruari: 
saitzalílea. Erriz erri ere Iblil nintzan zenbait urtetan nere ofizlo berri 
ortan, bertsolarlak nun kantatu bear zuten, nik ere saigai nuanjene- 
roa antxe entzuieel eskeiñiz, eta gelen-gelenetan iotsa ederrak nlga- 
natuz, Baiña orí ere egin bear zan, eta segi aurrera.

Morra hor, beraz, Zavala ed ito re  literario eta enpresari b ihurtua. 
Eta, behin bere obraren ed ito re  eginez gero , zerga tik  ez besteren 
obren ed ito re  e re  izan? Jakina: aldez au rre tik  aukeratu eg in  beharko 
d itu  lan honek, baldin eta eg inak badaude; edo zenba it idazierekin 
harrem anetan Jarn, hauen lanak eskura tu  eta arg itara tu  nahi baditu, 
Dena den, be rtso -libu ruak eta  prosazkoak ta rteka tuko  d itu , Balentin 
Zam oran kasu eginez. Eta ha la ja io tzen  da Auspoa liburu-biiduma®:

Leenengo ílburua Ramón Artolaren bertso-biiduma batekin osatu 
genduan. Bigarrengoa, Martzelino 5oroaren Iru antzerklrekln. Orí bl 
arrazolrengatlk. Leenengoa, prosa ere bear zaiako. Eta, bigarrena, 
Zamoraren ustez, antzerkia noia edo ala buitzatu bear zaiako. Orrega- 
tlk, nolzean bein leengo komeritxo batzuk sartzeaz gain, Pierres 
Lartzabal zanaren antzerki batzuk argitaratu genituan.

(7) Zavala, 2000b: 117,
(8) Zavala, 2000a: 32,
(9) Zavala, 2000b: 117,



Eta "la  m agna ed ic ión de  bertso  berriyas"?  HonezKero, garbi 
dago. Atalka eska in iko  du Zavalak be rtso  berriz osa tu tako  obra han- 
dla; eta bertso-liburuen artean, prosazko liburuak ta rteka tuko  d itu. 
Baina betiere  hasiera eg itasm o hura gogoan duela. Hórrela plazara- 
tu ko  d itu  lehen u rte  haietako bl obra nagusi: Txirrita^'^ eta Fello  
Errotaren bizitza, bere alabais l^ontatua^^.

Bt obra horiek gogoan, honeia m in tza tu  zen Zavala, 1 9 9 9 ko  
azaroaren 18an^^:

Pello Errotaren bizitza ori egiteko, magnetofonoaz baiiatu nintzan. 
Tresna orí sukaideko maalan Jam eta aren aiabak -onek iarogei ta 
amaiuru urte zituan orduan- kontatzen zituanakjaso.

Txirntaren liburua asko gustatu zan. "Orreiako beste iibururik ez dezu 
bernz egingo" esan zidan Manuel Lekuonajauna zanak, Juan Qolkoe- 
txea jesuita zanals, berriz, onela: "Femado Amezketarraren antzeko 
beste pertsonaje mitlko bat sortu dezu".

Pello Errotarena gutxixeago txalotu zan orduan. Aren goralpenak egin 
zituztenak, Gabriel Aresti eta Antonio Vaiverde izan ziran, leen ere 
kontatu izan dedanez. Orain, berriz, Peliorena oso aintzat artua dago, 
aren aide Bernardo Atxagak itzegin zuan ezkeroztik, batez ere.

Beraz, hortxe  zegoen altxorra. Eta argi zegoen zer Ian egin ere: 
kontalari onen ko n ta ke ta k ja so  eta paperera aldatu. Baina Ian handia 
zen. Eta, nahiz eta lanak ez zuen Zavala inoiz Izutu, bes te  bide ba t ere 
urratu nahi zuen: kontalari horiek berak idazten jarri^^:

Liburu orlen prosa etzan liburu zaarretatik aterea, guk sortu arazia 
baizik. Bazan or iandu zitekeen eta uzta ugaria eman zezakeen soroa. 
Baina garbizalekenak artean ere indara zuan ezkero, “guk euskerarlk 
ez dakigu, gure euskerak ez du ezer bailo" eta oiako esaerak maiz 
entzuten nltuan bere denbora guzian euskera beste Izkuntzarik erablii 
etzuten baserntarren aotlk. Batzuetan, ordea, gure artu-emanetan, 
eskutitzen bat edo beste idazten zldan erriko Jende Jator orrek, neri 
zerbalten berri eman nai zldateiako eta garbizaiekeriaz eta abarrez 
aaztuta. Eta euskera ori zoragarna zan, neretzat beintzat.

(10) 2AVALA, Antonio (1962): Txirrita (Bizitza ta bat batallo bertsoaH). Tolosa: 
Auspoa [Auspoa Llburutegla 18-19],

(11) ELICEQUI, Mikela; ZAVALA, Antonio (1963): Pello Errotaren bizitza bere ala- 
bali Hontatua. Tolosa: Auspoa [Auspoa Liburuteegla 32],

(12) Zavala, 2000b: 118-119,
(13) Zavala, 2000b: 119.



Azkenean, 1964an  lo rtuko  du am etsa  gauzatzea: Sebastian 5a- 
laberriaren N eronek tiraho nizHin e leberria argitaratzen duenean^"^, 
Zavalaren beraren h itzaurre batekin, non orduko  bere  grafia erabiliz 
dioen^^:

Qure erriko gizonais oiako kontaera asko dute, eta ayek berrituaz 
denbora-pasa egoten dira askotan iagun-artean eta et^eko sukai- 
dean, Qaya, 5alaverrla-ri bezela, blzltzak erakusten die, eta kon- 
tatzeko abllidade aparta dute askok, Jaungoikoak doai ori emanda,

Oraindanokoan, paperera gabe aotlk aora iblli izan dira kontaera 
oyek. 5alaverrla-k, ordea, berea paperera paseaz, euskal llteratura- 
ren bidè berrl bat azaldu du.

Bejondayola, beraz, eta Jaunari nal daktola, 5aiaverrla-k urratutako 
bidetik beste asko etortzea aren ondoren.

Zailena egina zegoen. Okerrena falta zen; bide berrl Inura urratzen 
Jarraitu e ta  sendotzea.

Beste ham ar urte  it><aron beharko du Zavalak bigarren konta laria- 
ren liburua arg itaratzeko: Uztapideren Lengo egunaH gogoan ; 
1974an  arq itaratu zen lehen aldlz, eta ora in tsu berrarq itara tu  da
berrl ro^®.

O ndo ezagutzen zuen Zavalak Uztapide^^:

Erriko jendearekin itz asperturik egin badezute, bazkari edo apaldon- 
do batean-edo, alen Jarloa bukaerarik ez duana dala oartuko ziñaten 
noskl. Balña bat edo bat betl izaten da gaiiien agertzen daña. Uztapi- 
de zana, adibldez. Ura kontu kontarl asten zanean, maal guztla ixlldu 
egiten zan ari entzutearren. Bltartean, nlk nereklko oneia esaten 
nuan:

-Au ere erri-llteratura da; aozkoa noskl, balña literatura Jatorra. Kon- 
taklzun auek papereratuko balira, llburu ederrik osatuko litzake.

Uztapide plazetan kantatu ezinda geratu  zenean 1972an , Zavalak 
eskue tan  zituen bi kontalan b ikainen liburu baña: José  Ram ón 
Erauskinen filien garaia  eta Iñaki A lkalnen Oerrateho ibiileraH^^,

(14) Salaverrla, 1964.
(15) Zavala, 1964; 8. 
^ 6 )  Uztapide, 2009.
(17) Zavala, 1996b: 114.
(18) ErausKIn, 1975.



baina biak arg itaratu gabe artean. Uztapideri liburu ho riek  irakurtzeko  
em anez eta  Joakin Berasategiren iaguntzaz lo rtu ko  du  Uztapide  
idazten hastea. Hura poza Zawalarena bertsoìari is ilduak baiezHoa 
em an z ionean i

Baina irakurle banakotan izandako arrakasta baino handiagoa  
izan zuen  liburuak, A n ton io  Zavalak a ito rtzen duenez Uztapideren  
Berriz plazara  argitaratzean^® Zestoan eg indako  aurkezpenean^^

Bolara artan ni errl-prosa au zutik jarri nalrik nenbillen. Baina etzan 
erreza Jendea ortaratzen. Parregarrl gelditzeko bildurra zuten. Uztapi- 
derena atera ondoren, berriz, gauzak batekoz bestera aldatu ziran. 
Andik aurrera, Jendeak errez ematen zuan baiezkoa, Parregarri geldi- 
tu gabe, txaloakJasotzen zituztela ikusi baizuten. Eta, bestetik, gure 
Manuelen euskera berena zutela. Orregatik, erri-prosa onek bi garai 
ezagutu ditu: Uztapideren Lengo egunak gogoan liburuaren aurrekoa 
eta ondokoa.

Beraz, Lengo egunak gogoan  erabakigarri ge rta tu  zen Auspoa- 
ren historian. Morren ondoren, "era  on tako  liburu-zerrenda luzea 
agertuko  da, dantza-soka batean bezela", Zavaiak berak dioenez, 
N eronek tirako n izkin  b igarren aldiz plazaratzean^^. Mirurogel e ta  sei 
obrak osatzen zuten zerrenda 2 0 0 5ean , eta hogeita ham abi idaziek, 
hogeita hiru g ipuzkoar, A taño buru dela hamazazpi obrarekin . O ndo­
ren datoz Txom in Q arm endia seirekln , Manuel Lasarte bostek in , Bi- 
zente Barandiaran laurekin, eta Sebastian 5alaberria eta  Jose  Azpiroz, 
hirunarekin^^.

Mala ere, Zavalaren ib ilb idea e raba t zehaztua dagoela d irud ie - 
nean, beste  liburu-b ildum a bati em ango  d io  hasiera 1993an  -B ib lio ­
teca de Narrativa Popular izenekoari-, Indalecio Zaballa "M asio "ren  La 
ù ltim a  trova  plazaratuz^'^. Mamabi u rteko  azkoitiar m u tiko a k  eraginda 
hartu tako erabakiak ez d io  ahaztarazi alboan u tz itako bes te  aukera^^.

(19) Aikaln, 1981.
(20) Uztapide, 2001.
(21) Zavala, 2006: 143-144.
(22) Zavala, 1994: 9
(23) Esnal, 2005: 881.
(24) Zaballa; Zavala, 1993.
(25) Alejandro Larrañaga iparraglrre da azkoitiar m utiko hura, Joxemari Irlondok 

elkarrizketa bikain batean argitu berri digun bezala (Iriondo, 2009). Mutikoaren izen- 
delturak ez ezik, kontu jaklngarrl asko ditugu elkarrizketan; besteak beste, ñola Zavala 
"Asturias aldeko mendietako artzalen hlstoriaK-etaJasotzen Iblll zen".



Merezi du irakurtzea zer d ioen Zavalak, b ildum a berria aurkezten 
duenean^®:

Un día, un amigo vasco ya diftjnto, ai contarle algunas anécdotas e 
historias de esta índole, oídas en tierras burgalesas, me interrumpió 
para decirme:

-Ahí hay materia para un libro.

I^ue más explícito un sacerdote, también vasco, el cual, al oírme 
algunas narraciones del Alto Aragón, me dijo:

-Y ¿por qué no escribe y publica usted todo eso?

Le puse un reparo:

-Y ¿qué dirá la gente, si me desvío ahora hacia otros temas? 

í^e respondió:

-Q ue diga lo que quiera. Ése es el m ismo trabajo, hecho en dos 
idiomas.

Bai: azken batean, lan bera buru tu  zuen A n ton io  Zavalak, bl 
h izkuntzetan egina, guztira 3 6 2  ale osatuz: euskaraz Auspoa, 3 3 4  
alekoa, eta  gaztelaniaz B iblioteca de narrativa Popular, 2 9  alekoa.

A n ton io  Zavalak buru tu  du bere ibilbidea. Pixkana-plxkana Joan 
da proíektua argitzen eta gauzatzen. Baina zenba t eta geh iago egin, 
orduan eta gehiago ikus lko  du egínkizun. "Ehun eta berrogeita  ham ar 
u rte  bizi izanda ere, beti izango nuke zereg ina", a ito rtu  zigun egun 
batean. 5ortza ile  guztien patua da. A rtista batek, obra ba t am aitu  
o rduko, hurrengoan du burua. Ezerk ez d izkio gose-egarriak asetzen. 
Ez da, ordea, obra askoren egíle; bakarrarena baizik. Inoiz annaituko 
ez duen obraren egile , inoiz bu ru tuko  ez duen protektugintzan^^.

h e re  b iz itzan , [ . . . ]  e z  d itu t llbu ru  asHo ida tz i, baharra balziH; e z  d itu t  
lan asko  eg in , bakarra ba iz ik ; e z  d itu t  g a i asko  arabili, bakarra baiz ik: 
erria. Beraren  se rb itza r i b iu rtu  n uan  n ik  n e re  burua . Baiña e rri o rre k  
e d e rk i s a ritu  d u  n e re  iana. Uzta ugariaJarri d u  n e re  eskue tan .

(26) Zavala, 1993: 7-8,
(27) Zavala, 1999: 131.



Eskuetan dugu geuk ere, zorionez, herriak A nton io  Zavalaren 
eskuetan ja rrita ko  uzta ugaria. A sm a tuko  ahal dugu, zaintzen ez ezik, 
ugaltzen ere.
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Pedro Mari Otaño: 100 urte hil zela

JoseMari IRIOflDO

2 0 1 0 e k o  m aiatzaren 5ean be teko  dira Pedro Mari O taño Barrióla 
bertso lari zlzurkildarra hll zeneko 100  u rte  (Zlzurkil 1 8 5 7 ,0 1 .2 6  -  
R osario-Argentina, 1 9 1 0 .0 5 .0 6 ). O so gazterik  hil zen Zizurkilgo 
Errekalde baserriko se m e  argia, hain m a lte  zuen bere so rte rritik  
urrun, Euskal Merria, euskera eta  Jaiotetxea bere b ihotzaren erdian 
zituela, I. Unzurrunzagak presta tu  eta argitara em an zuen Pedro Mari 
O taño 'ren  bertsoaH (Itxaropena, Zarautz, 1 9 5 9 )  liburuan esaten due ­
nez, "A rgentinan, Santa Fe prob in tz iko Rosarion, e txeko  eskaileretan 
erori e ta  go lpe  ba tek oeratu zun gaizki, Sendagilleari arren eskatzen 
d io  gaitzaren arriskua argi eta garaiz azaitzeko; e ta  alaxe, egunetara, 
IQ lO e k o  loraillak 5  z itu la jo a n  zitzaigun Pedro Mari. Cj,B," hil zen,

Senideetan h irugarrena zen, arreba M ikaelarekin bixki laguna, 
hiru orduren a ldearekin ja lo  baziren e re  Zizurkilgo elizako bataio-agi- 
riak d ioenez. Bere gogoz k o n tra jo a n  zen A m erike tara , itxura denez, 
hala esaten baitu bere bertso  batean:

Argatik, ge rok ba tere kulp ik ez gendube la  ezertan, 
tx it urrutira jo a n  biarra izandu nuben batetan.
O so gazterik  arkitu  nintzan A m erike tako  P anpetan.,.

Pedro M, O tañoren bertso  sali eta be rtso  bakoitza Euskal herria- 
rekiko zuen m a item inaren  eta antsiaren lekuko argia da, Joxe Leon-i 
bidali zion bertso-sail b a te tik ja so  dugun hau bezalaxe:

ISafia artzen d ia t egunian bi aldiz, 
eta  nai detan ian pasiatu zaldiz.
O beto  izatia zalla da agitz,
baldin b iz im odu au D onostiyan balitz.



"Pero ha m u e rto  soñando  con  p isa r n u e vam en te  su  be llo  pa is", 
d io  La Basconia-h  bere 5 9 9  alean. Eta bes te  pasarte batean Ja- 
rraitzen: "Bertsolari, de  fam ilia de  bertso laris, resp iró  desde  la cuna  
e l am b ien te  de l ritm o , y  adquirió  e l id iom a y  las co s tu m b re s  bascon- 
gadas que  se  guardan en e l corazón de  O ipuzkoa m ás castiza y  con 
m ás pureza que  en las reg lones lim ítro fes". Ez du eg ilearen firm arik, 
baina bertso  hauek erantsi zizklon bere idazlanari:

Euskal-Erhko lur m a ite  a rta n ja io  nlntza baserriyan, 
itzal aundiko in txaur árbol ba t dago gu re  atariyan.
Aren ondo tik  irten da noiznai m aidako gaztañariyan, 
edo sagarrik o n e n a k ja te n  luberriko sagastiyan, 
árbol tartian bizitu nlntzan gazte denbora  guztiyan.

Danak utzlta e torn nintzan, lur au ikusi nal nuan!
Antz tantaiak, pago lerdenak ñola ez Izan goguan?
Oraiñ artzantzan A m enketan, arrantxo  ba ten onduan; 
eguna pasa laman e ta jira tze n  nalzen orduan, 
nere beglak gozatzen dira a ldam eneko  om bu-an.

A inbestera iño tr is te tu tzen  naiz e rem u zabal o ie tan, 
arbolak, m endi eta errekak falta dirán zelaietan, 
nun e to rri ta exentzean om bú  tzar onen zañetan, 
edo igo ta os to  tartian bere adar b ikaiñetan, 
ene am atxo , nlk ñola esan zenbat gozatutzen detan!

Txabol ondoko  o m b ú  laztana, m aita tzen za itu t gogo tik , 
eta biyotza erd ib itzen za itjoa tian  zure ondo tik , 
nere burura ekartzen dezun o ro im en  gozuagatik.
Zure itxura ikusi nal de t, ez d izu t eskatzen fru tik ; 
ni em en bizi nalzen artian, arren, egon zaite zutik.

Mere lagunik m aitatuena, o m b ú  laztana, zu zera; 
argatik n a to rzu re  kolkora ni m alkuak ixurtzera, 
iduritunk naram azula atanko in txaurpera ...
Beti izango za itu t goguan, bañan Joan nal d e t osterà 
Euskal-lurreko arbolpe artan nere  ezurrak uztera

Bere lan guztle tan Ikus daitekenez, Euskal herna eta  euskera 
zituen buru-b ihotzetan O taño haundiak, e ta  behin eta  bernz goraitzen 
zuen bere Am a eu ske ra ^



Aditu degù askok galdetzen dubelac; 

ja k in  nairikan zer dan euskeraren gala; 

eta  g u k  erantzu ten  degù beriaia 

izkuntza zeru tar au gure  Am a dala.

Ta noia zo rd izu g u n  geren izatea, 

m undu  guztiari nai degù esatea:

Biyotza m aitasunez daukagu betea; 

gurekin  konta zazu, A m atxo  m aitea.

Ez degù nal be iñere zugandik aideglñ, 
askok eg iñagatik a lnbeste  alegiñ.

II artean euskeraz nai degù itzegiñ, 

gure  am a bakarrik ge ld itu  ez dediñ.

A nton io  Zavalak argitara em an zuen Pedro Mari O taño  e ta  bere  

ingurua (l-ll)^  liburu sendo  eta b ikoitzean d ioenez, "P edro Mari O taño 

iru b ider jo a n  zan A m eriketara, bertsozaleen artean beti esan izan 

danez. Baina, leenengo joanald ia  nolz egin o te  zuen ba? Bere Expe­

d ien te  M atrim on ia l deritzona D onostiako Artzai Onaren e iiz-artxiboan 

gordeta dago, eta onela esaten du itzez-itz: Q ue desde  la edad de  

los 18  años ha res id ido  en  B uenos A ire s ...

Etorri zen batean, Ja ite txeko atea Joaz, José Berbardo osaban 

abo tik  abora  bota tako bertsoak ere gustagarriak dira benetan, eta 

m aitasun eta errespetoz be te tako  gizonaren iekuko:

Osaba, baidiñ ez badaduka e iteko  aund iyen ba t or, 

gizon ba t dago bedorren  gaidez, ate  ondoraño  betor.

Bedorrek ondo dakiyena da agintzen daña dala zor: 

b e ra ja io  zan oiaren billa iiloba orañtxen dator^.

Eta osabak erantzun:

(1) "A. D. José Eguiguren -  AMAfíl -  Fácil zortziHo de D. Pedro M. Otaño. 
Música de D. Félin O. y San Pelayo -  Canciones Vascongadas".

(2) Sendoa argitaletxea -  Olartzun 1993
(3) Zavalak dio Oroimenah eskuldatzian, Zerbait ilburuan eta La Basconla aldl- 

zkarlan, 1899ko ekalnaren 30ean aurkitu zitueia bertso hauek.



here  llloba, esaten d izu t ongi e torri zeraia; 
ja io tako  oia Jantziko d izu t g us to  aundiz beriaia, 
erropa zuri ederrenakin , parpaiiiak darizkiola, 
sin iastam ena em an deizudan blotzez nai dizudala.

Toiosarrak hasitako azterke tak norba itek seg itu  nahi baditu ere 
hor dago bidea.

Otañotarren aditzea

Oso m u tiko  nintzela izan nuen nik O tañotarren be rtso  ederren  
iehenengo aditzea. Bederatz i-ham ar urte  nitueia, A m erike tan  (Txiien) 
bizi ziren gure  osaba-izeben, edota 1949an  (Migei), 1950ean  (Balbi­
no) eta 1952an (Erram on) urru ti h a ie ta ra joan  ziren gu re  hiru anaien 
a ldegiteaz penatu eta liluratuta, oso ondo ikasi n ituen gu re  am onak 
kantatu ohi zizkidan bertso  haiek:

A m erikara noa neure borondatez, 
aspertu  naizelako em engo  izatez, 
orain baino obe to  b izitzeko ustez.
Agur, aita ta am a, ondo bizi bitez.

Lenago're se m e  ba t bad it Am erikan, 
am ar bat urte  dira Joan zaIa em end ikan.
Baldin topatzen badek aren aztarnikan, 
esaioak aita bizi dala ora ind ikan “̂ .

Eta horien ostean, berriz, A ita-sem eak^  /zenekoak kantatu  ohi 
genituen b iok batera, begiak m aikoz beteta:

Lagundunkan denoi guga tik  ili zanak, 
sem e, azi zaitugu aitak eta am ak, 
beti zure gidari izandu geranak.
Orain guru tze  onen oñean esanak 
odo gogan artu biaituzu danak.

(4) Quk ez genekierì artean, baina Pedro Mari Otañoren bizitza eta lan guztlak 
btidu eta goltik behera aztertu zituen Antonio Zavalak (Pedro Mari Otaño (l-ll) eta bere 
ingurua.

(5) Pedro M. Otaño. Pehuajó, 2 de enero de 1900 -  Auspoa sali nagusla, 
Sendoa 1993



Zu A m erika ra joa tia  em end lk ,
Jaunak ala nai badu, zer eg ingo  d e t nik?
An ez dezu izango a itik  eta am ik, 
balña etzera ga lduko norana lra joan ik , 
ez ba zaizu aztutzen gaur em en  esan ik ...

Qorde zazu buruan eta biyotzean 
a itak zer esan zizun onuntz laguntzean, 
b ita rteko  artunk Jesus gurutzean;
Jaungoikua t'a it 'a m a k  batek aztutzean 
ez le ike ondo izan denbora iuzean.

Ez nizuke u tz iko jo a te n , egiyetan, 
gu re  eNijiua ez balitz an bertan.
Iritx iko baziña aiñ urru tiye tan  
erri ta  eleizarik ez dan tok iye tan , 
oro i zaitez Jainkoaz leku guztiyetan.

5em e , izan goguan zure gurasuak, 
eta uzten dituzun sen ide gozuak,
Jaio ziñan to k iko  m end i ta  basuak, 
euskerazko o to itzak edo errezuak, 
erakuts iyak zure am atxo  gaixuak.

Iritxi da orduba jo a n  bear dezuna; 
badakizu a it'a m a k  em en dauzkatzuna.
Ez dezazula aztu gaur neh entzuna; 
itz baterako au da eskatzen zaizuna:
Izan zaitez non-nai ta beti euskalduna,

Bertso denak segidan kantatzen gen ituen , gu re  osaba-izeba eta 
analei m ezu ba t bidali nahink bezala. "Izan ere, zer dan am arik  gabe 
geld itzea m u nduan !", e ransten  zuen am onak gero, penaren penaz. 
Jakin izan balu gaur ez dagoela halako ge rtu -u rru tirik , eta  sarri ikus­
te n  dugula  elkarl

Qero, Euban

195 6 -5 7 a n , Eubako pasiotarretan ikasle nintzela, bernro hasi 
n intzen Pedro Mari O tañoren bertsoak irakurri, ikasi eta gozatzen.



hantxe  ikasi bainituen, eta euskerarik ez zeklen M ondoñedoko  Tuci- 
ños ikaskide galizarrarekin batera kantatzen, duoa eginez, Lim osna- 
txo  bat edo M util Hoskor bat itsuaurreko  Izeneko O tañoren sei bertso  
haiek, ostegun  arratsaldetako ib ilaldietan. O raindik e re  ondo  gogoan 
d itu t, eta buruz kanta nezazke denak, erruz gus ta tu  izan zaizkit-eta 
beti.

Mutii koskor ba t itsuaurreko zuela a ldam enian, 
gizon burusoil, bizar zuri bat bi m aku luren gañian 
kale eskiñan ikusi nuben inora ez in joan ian .
Ta bera nor zan Jakin nayian inguratu nintzanian, 
lim onastxo  bat eskatu zidan Jainkuaren izenian,

Zerbait em anez galdetu n iyon, al zan m odu  onenian, 
Jaiotzatikan al zeukan ala galtzak artuba m endian.
Erantzun zidan: "Ez, sem ia , ez; n ik sasoiya nubenian, 
ez nuben uste  Irits itzenk onetara azken ian ...
Qaur lim osna ba t eskatutzen d e t Ja inkuaren izenian".

Eta seg itu  zuben esanez: "Lengo gerra te  denian 
ni aurren sam ar ibiltzen nintzan, beti edo ge iyenian, 
nekatu gabe aisa igoaz a ldaplk iuzienian.
Etzan burura asko etortzen gu ala genbiltzanian 
gero  lim osna eskatu tzerik  Jainkuaren izenian.

O dolak bero eta buruba arrua daguenian 
edozein m oduz sartutzen da ba t alako itsum enian; 
atsekabe ta negar-sam iñak badatoz ondoren ian. 
noia ere ba it ba tek biziya utzltzen ez dubenian, 
lim osnatxo  bat eskatu biar Jainkuaren Izenian.

Inoiz pentsatzen nere artian n ija rr itze n  naizenian 
gaur ere asko d ira la joango  lirakenak zuzenian, 
ez luke iñork s in is ta tuko  zer pena em a ten  dian.
Ai, orla nintzan nl ere sano ta gazte neguenian i 
Qaur lim osna ba t eskatutzen d e t Jainkuaren izenian.

Ai, txorakeri asko eg iten da zentzunk ez danian!
5 in ista  zazu ur au pasia daukanaren esanian.
Obiago da sasol dan a rte  saiatutzia lanian, 
negar egiñaz ibili gabe gero  denbora joan ian  
lim osnatxo  ba t bildu eziñik Jainkuaren izenian®.



Zarauzko Itxaropenak plazaratu zuen Pedro Mari O taño 'ren  
bertsoaH  liburua eskura tu  nuen handìk u rte  batzutara, zizurkildarraren 
bertsoak eta  euskera gozoa dastatzen Jarraitu ahai Izateko.

A. Zav/alaren langintza harrigarria

Alabama, A. Zavalak Sendoan argitara em an zituen liburu ederre- 
tan Jaso zituen O tañotarren bertsoek  -P e d ro  Mari O taño Tapia 
Errekalde Zaarra, Jose Benardo O taño Lasa, eta Pedro Mari O taño 
Barrioiarenak denak b lld u ta - erakurts i zidaten ondo  zlzurklldarrak ez 
zirela ahuntzaren gauerd iko  eztula bertsog in tzan eta euskera kon tue - 
tan. Euskera ede r eta bertso  errezekoak zirela, eta gozatzen Jarraitu 
nuen.

Baina, batez ere Pedro Mariren bertsoek  liluratu n induten. Oñan 
filosofia ikasketak eg iten  ari zela irakurri o m e n  zueia esan zidan Pedro 
M. O tañoren N k a r  izeneko liburua^, aspaldi egin nion e lkarrizketa 
batean. Qero, Auspoaren sail nagusia 6 -7  (1 9 9 3 ) liburu m ardu len 
hitzaurrea egin zuenean, ederki esplikatu zuen to losar langile argi eta 
asperrezinak nond ik  nora ibili zen O tañotarren bertsoak eta a lb isteak 
biltzen;

Bazkari bat egin genduan Zizurkilgo PantKlkaenea ostatuan erriko 
aikate Jaunak, h^mio-txikiko Migei Jose Qarmendia adiskideak eta 
irurok. Eta arren eta arren Otañotarren liburua ienbailen prestatzeko 
eskatu zidaten.

Urrena, berriz, 5endoa argitaidarlak Auspoaren sail nagusia sor-tzeko 
asmoak artu zituan, bertsoiari onenen emaitza biitzeko, baiña liburu 
aunditan. Otañotarrena zerrenda ortan sartu bearrekoa zala ere be- 
reaiaxe esan zan; eta sailieko txarrena izango etzaia ere bai.

Alaxe ekin nion, beraz, lanari; baiña uste baiño zeregin iuzeagoa eta 
zaiiiagoa gertatu zalt.

(6) Bertso hauek F.M. Otañoren Orolmenaf^ eskuidatzitlk hartu zituen A. Zavalak 
eta Auspoa sailean argitara eman berriro.

(7) AlHar/ Poesías escogidas de Pedro M. Otaño (en Idíona euskaro) Buenos 
Alres/Ttpografla "La Basconla'V Victoria 1088/1904,MItzaurrea erderaz egiña daukalibu- 
ruhorrek:"y, quién es Pedro Maria Otaño? Un verdadero y  notabilísimo poeta vascon­
gado. cuya inspiración corre pareja con su excesiva modestia...



Izan ere, leenengo  lana, O taño ta rren  b e rtso a k  p resta tzea  Izan da, 
o rta rako  Itu rr ija k in  ba tzuk bal ba ln ituen .

Bata, Pedro Mar) Otañoren OrolmenaH Izeneko eskuldatzia esku- 
ratzea Izan da, leen ere esana dedana.

Pedro Mari Otaño Donostian bizi zala (1890-1898), aren Izena go- 
runtz zljoan euskaitzaleen artean, eta bere bertsoekin liburuxka bat 
argitaratu zan, Zerbait Izenekoa, Donostiyan Victoriano iraoia-ren 
moidiztegian, 1895eliO urtian.

Bere blgarren llburua Argentlnan argitaratu zuen Pedro MaríK. Aren 
Izenburua: Ail^ar -  Foesias escogidas de Pedro M. Otaño (en idioma 
eúsi^aro) -  Buenos Aires -  Tipografía "La Basl^onia" -  Victoria 1058  -  
1904. Llburu au Argentinatlk bidall zldan Pedro Mariren alaba María 
Teresak.

Andik urteetara, 1950ean, llburu au berriro argltaratu zan, Izenburu- 
tlk A/Kar Itza errespetatu zioten, balña gaiñontzeko adierazgarriak 
beste onela Jarrl zituzten: Otaño'tar Pedro ñ 'ren  oierHi onenal^. Mol- 
dlzteglaren izena, berrlz: iñaHi Deunaren irariioian -  Qaribay 2 8  -  
Donostia -  1950. Eta 1904ko A/Kar ilburuan ez dauden bertsoren 
batzuk ere erantsi zlzkloten,

Zarauzko itxaropena argitaletxeak Pedro Mari Otaño'ren bertsoaíí Ize­
neko liburua atera zuen 1959an, tluiista 5orta-ren 31-32 zenbakian, 
I. Unzurrunzagak prestatuta, Onek 1930eko A/Kar llburua du oiñarri, 
balña beste bertsoren batzuk eransten dizkio, eta Pedro Mariren 
bizitzaren berrl eman ere egiten du,

Liburuak ez ezlk, aldizkariren batzuk ere kontuan artu bear zlran, 
Otañotarren bertsoak prestatzeko lan onetan: eushaZ-frr/a, Baserrita- 
rra, gerra aurreko Argia, Bertsoiariya, Zeruto Argia eta abar,

iturri olek bistan ditugula, sail bakoltza aztertu degù, Pedro Mariren 
eskuldatzietatlk asita, Qero, bertso-sall bakoltzaren leenengo arglta- 
raidta zein izan zan ikusi, urrengo argitaraidlak zituzten aldaketak 
berezi eta abar. Balta ere bertso-sall bakoltza ondo ulertzeko, aal 
ziran argibide guztlak bíidu.

Behar zuen dena biidu, eta  go itik  behera zorro tz beg ira tu  zuen 
Zavalak Euspoa sa il nagusia 6 -7  idatzi eta presta tzeko, zorrotza eta 
zuzena baitzen bere lanetan, Eta esan zuenez, Q ipuzkoako A ldundian 
edota D onostiako Udaletxean aurkitzen ez eta  Bizkaiko Eoru D iputa- 
z ioko liburutegira jo  zuen Zizurkilgo bertsolarla A rgentlnan bizi zen 
garaiko La Basconia  a ld izkan-bildum a osearen bila, Eta "Zerrenda orí



aztertzen asi, e ta  an txe  agertu  dira Pedro Mariren bertso-lanak barra- 

barra, batzuk ezagunak eta  besteak ezezagunak... Bestalde, Pedro 

Mariren bizitzako berri asko ere an txe  em aten  d a .. ." , esaten du.

Bigarren lana, berriz, Euskai Merriko artx iboak begiratzea izan zeia
dio:

Zlzurkligo eiiz-artxiboa aurrena; udaiarena, urrengo. Ondoren, Donos­
tiako Artzai Onarena, 5an Bizente eta 5anta María eiiz-artxiboetakoak 
gero. Baita Adunakoa ere. Eta azkenik, Donostiako udai-artxiboa. Eta 
Otañotarrak munduan egindako pausoak eta ibiiitako bideak orreia 
aztertu genituen.

Irugarren iana, aoz-aokoak blitzea izan da. Zizurkiigo Errekaiden ber- 
tanjaiotako Jesús iztueta Otaño, gaur Biiiabonan bizi daña; Madriien 
bizi dan Manueia Otaño Lopez-Aien; Donostiako Juana Qarmendia 
Otaño, Biilabonako Marina, Zizurkiigo Serapio Mendizabai eta Teodoro 
Mujika, eta abar.

Pedro Mari Argentinatik bigarren aldian etorri eta Donostian bizi izan 
zan urteetan (1890-1898) bere bertsoak an eta emen azaitzen asita- 
koan, Donostiako egunkariak aren aipamenak egin zituzten eta oiek 
ere begiratu bear izan ditugu...®

Aldi berean, Argentinaho berisoah (1 8 9 8 -1 9 1 0 ) , Artzal-M utilla  

(Opera -  1 9 0 0 f .  Lora (Opera, 1907)^^, e ta  z izurklldarraren esku i- 

datziak argitara em an zituen Zavalak, argazkitan jaso ta .

fiu tik o ta n  eta Jesuitetan ikasle zen garaiko oporra ld iak Adunan 

pasatzen oh itu ta  zegoen to losarrak itzal eta m iresm en  berezia zion 

E rrekaldeko sem eari. Batetik, harén euskera biziki m a lte  zuen; eta 

beste tik , harén bertsog in tza erruz isttm atzen. Hura aipatzen zuen 

bakoitzean ahoa betetzen zitzaion A nton iori gero  ere.

(8) /Auspoa sail nagusia 6, 1993: Pedro Mari Otaño eta bere irigurua (I) -  
Antonio Zavaia -Bizitzaren egile eta bertsoen biltzaile. hltzaurrea. 5 Auspoaren sail 
nagusia 7, 1995 -  Auspoa -  Sendoa: Pedro M. Otaño eta bere ingurua (II) -  Antonio 
Zavala - Bizitzaren egile eta bertsoen biltzaile.

(9) Opera Bascongada en 5  actos. Letra de Pedro M. Otaño. Música, Félix Ortiz 
y  5an Pelayo -  Buenos Aires, Avda. de Mayo 781

(10) Lora ipui-i^anta iru ei^intzatan -  Letra de Pedro M. Otaño -  Música de Félix 
Ortiz y  5an Pelayo



Alabdina, Auspoa sa il nagusia 6 -7  sailerako egin zuen bilketa-lan 
harrigarria nahiko iruditzen ez, eta  Pedro Mari O tañoren B ertso  guz- 
tiah^^ berriro argitara em an nahi Izan zituen Auspoa txikta sailean.

Amets galduaH

Xehetasun eta oharrez aberats eg indako b ilketa eta  arg ita lpenez 
gainera, Zizurkilgo sem earen herio tzako m endeurrene rako  m ila asm o 
eta am ets  zerabiien buruan A nton io  Zavalak. Behin eta berriz ere 
esan eta idatzi izan dugu, 2 0 0 8 k o  abenduaren 16an ?^abierko gazte- 
luan egin genuen azkenengo bilera hartan argi eta garbi esan zigula 
hark:

"Manuel Uztapideren Jaiotzako mendeurrena datorkigu iaster, 
2009ko maiatzean, eta aren Lengo egunaH gogoan liburuak berrar- 
guitaratu, eta bat-bateko bertsoen biiduma eder bat argitara eman 
bearko genuke.

Orrez gaiñera, badakizu, Pedro Mari Otaño aundia II zaneko mendeu­
rrena etorriko zaigu ZOlOeko maiatzean. Zergatik ez berrargitaratu 
/Auspoa salí naguslHo liburu blak, ieengoak agortuta daude-eta?".

2 0 0 9 k o  urtarrilean berriro  elkartu eta  horre taz serio  h itz eg iteko - 
tan agurtu g inen, ora indik ere astia bagenue la -ta ... Baina gure  asm o 
eta usteak erdia ustel orain ere. Uztapideren Lengo egunaH gogoan^^  
berrarg itaratu genuen harén Jaiotzako ehunurteu rrene rako , eta bat- 
bateko bere bertsoen Anto log ia^^  ede r ba t egin ere  bal. Baina Pedro 
Mari O tañorena hortxe  ge ld itu  zaigu ez atzera eta ez aurrera, aldi 
baterako bederen.

Hala ere

... bakoitzak nahi dueña ikusi eta  irakurtzen du gurean, ordea. 
Edo beste  m odu batean esan, nahi ez duenak ez du berea beste rik  
ikusten dontsuzko gure  herri honetan, Baina ez z itzaigun asko gusta-

(11) Otaño, Pedro Mari: B e rts o g u z ía k -A u s p o d Z lS  -1 9 9 4
(12) /.engo egunal^ gogoan. Uztapide-Zawaia. Auspoa 514
(13) Uztapide bat batean. Antologia eta CO® -  hil^oias Aidai -  Pello Esnal. 

Auspoa 515



tu  Oria a ldeko herri-aldizkari batean argitara em an zena, O tañoren 
bert50-lana ora ind ik blldu eta argitara em a te ke  dagoela esaten 
baitzuen kazetariak. Memen alpatzen d itugun  Auspoa sa ilekoak begi- 
ratu eta irakurtzera gonb ida tu  nahi genuke  ohar hau irakur dezakeen 
edonor.

Izan ere, In te rne ten  Wihipedia Enzihlopedia asHea de itua irakur- 
tzen duenak pentsa dezake Pedro Mari O tañoren Bertsoah, (Itxarope- 
na-Zarautz 1 9 5 9 )  bakarrik argitara em an izan dela orain arte. Bitar- 
tean, Auspoa sa ileko apaletan ho rtxe  dira P.M. O tañoren bertso  
guziak ham aika txo  arglta lpen, egunkari e ta  a ldizkarietan han eta  he- 
m en  argitara em an diren berts io  eta iritzi ezberdinak ondo asko 
Jasota. A m ari {fácil ZortziHo. Letra de  P.M. O taño  y  m úsica  de  Félix O. 
y  5an  Pelayo), Here Kabiya {O taño-O rtiz y  5an  Peiayo), Eder be ti 
{Otaño-F. O rtiz  y  5an Peiyo), Zazpiah bat, Larriya, LauraH Bat, Am erí- 
Hetako Panpetan (Al "Coro Euskaro de  la S ociedad  Laurak bat) eta 
beste  ha inbat bertsopaper eta eskuidatzi, bakoitzari dagokion  pen ta ­
gram a eta guzti aurk ituko  d itu  liburuotan batere in te res ik  duenak.

he rez i lukeen adina ez agían, baina Anton io  Zavala zenak ilunpe- 
tik  argitara em an zuen Pedro Mano O tañoren b ildum a guztiz txa loga- 
rri eta oso  betea déla esan dezakegu; e ta  nekez eg ingo  déla gurean 
osoagorik, seguruen ik.

Otañori omenaldía

Ondo gogoan dauka t ora indik 196 5 e ko  m aiatzeko blgarren as­
tea zela. Pedro Man O taño haundiaren gorantzan Jaiak eta  om enaid i 
berezia anto la tu  zituzten aste  hartan Zizurkilen.

Udabernko egun eder hartan hartu n ituen oharre tan  okernk ez 
bada, m aiatzaren 9  go izeko meza nagusian Juan Man Lekuona zenak 
hitz egin zuen, Pedro Mari O tañoren bertsog in tza ederk i asko aipatu 
eta go itik  behera Jorratuz, egoki baino egokiago. Meza ostean, berriz, 
Pedro Mari O tañoren irudia Jarrl zuten hernko plazan, bertso la riek 
Errekaldeko sem earen  gora lm enak eginez, Jendea txa loka eta  goraka 
zela. Eta eguerd ian lagunarteko bazkah ede r batean blldu g inen ta lde 
haundi bat. Mantxe, bertso larlekin  txandatuz, bere gitarra hartu eta 
apal bezain do to re  kantatu  zuen Lourdes inondo urn ie ta r kantari hasi



berriak, besteak beste  h em es io  Etxaniz apaiz buruzurl kantazalea 
beglra-begira zuela, txund itu ta :

Pedro Mari O taño, glzon trebea; 
bertsolaritzan, berriz, paregabea...

U rn ietako Arizm endI andereak O tañoren gorantzan idatzitako 
bertsoak zirela esan zuen Lourdesek. Eta "Zeru tik  je lts ita k o  a ingeru- 
ren ba t al da hau?", esan zuen Basarrik bazka londoko bere  hitzaldian.

Orain, bere heriotzako ehunurteurrena  dela-ta, Zizurkllen bernro 
om entzeko tan  direla irakurri dugu atseg in  betez, eta  haren gorantzan 
ospaklzun bereziak izango direla herrian 2 0 1 0 e k o  m alatz honetan. 
Pedro Mariren garaiko b izim odu-gìroaz-eta liburua eg iteko tan  dlrela 
gainera, Bejondaielal Txalo beroa gure  a lde tik  zlzurkildarrei.

Eta eg iten dutena egu ten  dute la , h itzem an nahi genuke  hantxe 
Izango gerala Errekaldeko sem e  argia gora ldu eta geu re  m odura  
om entzeko.

Otañozale porrokatua zen Iñaki Eizmendi Sasarr/ren bertsoak^'^ 
da tozkit orain gogora, bete  betean:

0 , Zizurkiigo Izar argla, gaur na tor zure gorantzan, 
zauden tok itik  neri en tzu ten  o te  zauden esperantzan.
Zure m ingaiña bezin yayorik  garal artan e m e n  etzan; 
e txe  ta kanpo, zure am etsa  jak iñekoa  Izaten za n ...
Lorerlk m ardu lena zu ziñan bertsolarlen baratzan.

B adak ita inba t u rte  Itsasoz aruztik egin ziñula, 
zure ezurrak Am erikako  "Pampa" zabalak d itu la.
Zure gogoa etzan e m end lk  Iñora aldatu seku ia ...
Zure bertsoen usai gozoa bai Indartsu ta m ardula!
Jalo ziñan lu r bedeinkatua bai gogoz m a ite  zendula!

O, Pedro Mari, zure bertsoak urrezko le tre tan  daude, 
ta Irakurtzen ari geranak ezti m iazketan gaude.
Blotz osoa agertzen dezu zuk, e tzenduen ezer go rde  
atseden gabe lan eg iteko  gure  Izkuntzaren aide.
Al, Europa ta A m erikan gaur O taño asko baleude.

(14) Bdsamren bert50 sorta. lb<aropena, Zarautz 1950



Zutin ik daude baserri txuri, soro, zelai, baso, m e nd ik ... 
E rrekatxo ta ibaiak berd in, a ldakuntza gabetandik,
O, Pedro Nari, au zorigaitza, gauz ba t atzendu da lendik! 
Beldur naiz baiiia  ez al da, noski, ezkuta tuko gugandik. 
Zuk ain ku tuna zendun izkuntzak arnasa badu oralndik.

B eti-be tiko  a tsedenean zu goxoki egon zaite.
Zure ag induk gogoan daude, ta badago ze iñek bete. 
A sm o bizi ta zaietasuna gaur a inbat gaztek daukate, 
zuk bo tatako sustra i sendoak k im u bikaña dakarte,
Zure b id e tik ja rra lko  degù Jaungo ikoak nai dun arte.

Aranlza, Lourdes eta Joxemari inondo 
Zizurkiien, 1965eko maiatzaren 9an.





Miranderen poetikara hurbilduz.
Ideologia. Sentsualismoaren hariak.

Luis Maria MUJIKA

Orain dela h ilabete batzuk bete zen Jon Mirande euskai idazle eta 
poeta Jalo zene tik  ehungarren urtem uga. Jon Mirande he terodoxoak 
zeresan anitz haizatu zuen bizitzan zehar, eta  bere eragina ez zen 
m uga tu  euskararen eg ita te  soziaiera, baizik eta, berezikiago euskai 
poetlka eta  eukaldungoaren kontzeptu  berri baten arlora.

Bere bizitzan M irandek euskai abertzale Ja to r eta kato llko  anitzen 
pa rte tik  he te rodo  izengo itia jaso  zuen, eta bera len z irto  de ltoragarrlen 
Jom uga e re  izan zen, maiz, EusHaldugoaren e tsa iak  de itu rlko  artiku- 
luan ondorengoa zloen gure  Idazleak: '"hypohritah edo ergelah  

Jauntziak urrà e ta  behariak zapa ariko direla badakit, b lasphem atu  
dúdala h o ts e z "  (Oernika, 23  zenb. 87  or.). Z ub e ro ta rja to rh ko  poe ta ­
ren eraso bizlenak, batez ere, bere burua euska ldun Ja to rtza t du te - 
nen aurka b ideratu ziren. Hain zuzen, / ^ .  m endeko  50 . eta 60 . 
ham arkadetan bere Jarrera pagano  eta ikonokíastak  o ra ind ik kntau 
konfesionala zen Euskai herrian gatazka anitz sortaraztarazteko gauza 
ziren.

M irandek bere burua iso la turik sum atu  zuen aski goiz euskalarien 
artean, eta, orobat, garai haietan ideologia ezkertla r eta m arxista 
zu tenen b llgunetan. M irandek zazpuzte-Jarrerak nabaritu z ituen Ingu- 
ruan, behin eta berriz. Ondorioz, gure  poetak e ts lpenezko jokab ideak  
hartu zituen, bere Jarrera Ikonoklastak zirela a ldaketaren zergatiko. 
Mola ez, g iro  hark su frlm endu anitz ekarn zlon, bai esku indar abertza­
le fededunen, eta bal ezkerreko abertzaleen a ldetik. Bere burua sal- 
dua ikusten zuen garaiko euskai indarren erdian.



Mirande tipo  paradogiKo biiahatu zen, bere Jarreraz esku ineko  
kristau eta ezkertiar akonfesional anitzen erasoa berreganatu  zuela- 
ko. Egoera horren erru faktikoa berea e re  izan z itekeen, ze M irande 
idazieak fäxlsmoareHln zerikusia zuen adierazpen zenba it egina zuen. 
Adibidez, orain berrogei bat u rte  ora ind ik indartsu zen euska ldun-fe - 
dedun  ax iom aren aitzinean M irandek eusHal pagan ism ora  itzultzea 
proposatzen zuen, euskal anitzen askandalua sortuz. Bere aburuan, 
gaizki ezkontzen zen beh ingo Euskal Merri paganoa garaiko gizarte 
harroarekin. Qure herrian e rro tu riko  kristautasuna endekatzailea ze- 
ritzon poetari, erlijio  harro b ilakaturiko ideologian halako Hastrazio edo  
irenhetazHo kutsua hartzen zion, e ta, ondonoz, M irandek aspaldiko 
euska ldunen paganism o erradikal, basati eta pdm itiboa  aldarrikatzen 
zuen. M iranderentzat (h le tzcheren tza t bezala) knstau tasunak so rtun - 
ko ideologia berria depnm en tea  zen, g izasem e ahul eta bilauen erre- 
dentzioa aldarnkatzen zuelako, eta hon gaitza e ta  dekadentea -e n -  
dekagarria - zen, eta ez zen taixuzkoa Euskal Hern heidu eta aske 
baterentzat. Bide horre ta tik, Eliza Katolikoaren iren tze-prozedurak sa- 
latu zituen poetak, batez ere, gogora tuz Elizak ha inbat eta  ha inbat 
euskal gazte alfernk hezitzen zuela apaiztegietan -euskal aberrtaren 
a ldeko borrokara ordez- euren Indar guztiak ideal erlijioso  a lfernkako 
baten hesira ekarriz. Mona zer zioen poetak: "/la /abe r Euskal herriko  
ad im en bizkorrak, euskararen eta  euska l-ku ltu ra ren  aritzera p a i te n  
dira lu r hurrunetarat, ad m a io rem  g loriam  R om ae, bainan g u re  herria- 
ren tza t onurarik gäbe. Hainbat e ta  ha inbat g o g o  -e ta  so in -lnda r  
euskaldun hórre la  a lpherrik ga ltzen ikhustea, n lgarreg lngarri da "  
("E uskaldungoaren e tsa lak", Qernika, 23  zenb., 87  or.).

Morrelakoak irakurtzean, eskuin m u tu rreko  abertza leek, bereziki, 
poetaren eskom ekua eska tzera joanen  ziren. hoski, bere he terodoxia  
ikonoklasta ez zen inpartziala gerta tzen, ka ltekorra baino euska l abe- 
rn konfesional batean pentsatzen zu teneentza t. EAJ a lderd ia rentza t 
ezinezkoa zen Mirande poetaren kritika eta helburua, ho ts, Euskal 
Herri pagano batera itzultzea. Eten h is to riko  hori gerta tzea bekatua 
litzateke, eta astakeria m endeko  kristau-dem okrazia  berrien ikus- 
m ira tik  behatuta . Era berean, eta  beste  m u tu rrean , m arx im oari atxi- 
k iriko ETA m ug im endu  po litiko  askatzailearen norabidea ere ez ze­
goen p res t M irandek e rreb ind ika turiko  ideologia parafaxista onar- 
tzeko, ze, besteen artean, m ug im endu  berriak euskal g izartea kapita- 
lism oaren hatzam arreta tik aska nahi zuen; ETA.k berea eg in  nahi



zuen "pobrez ia ren" aurkako Jarrera m arx ism oak a ldarrikaturiko langl- 
leen erredentzioan euska ldungoaren eg iteko  berria ezarrlz.

Parisko poe ta ren tza t ideologia kristauaren pean "esk labuen eta 
gizon e ts ien " erredentzioa aldarrikatzen zen, eta 5p leng le r fiiosofoa- 
ren b idetlk , gizon paganoaren  sa lbam enean s inesten  zuen, hots, 
a lntzinako euskal m ito log ia ren m atazetan isiadagarri zen erospenean 
fede  ezartzea nahaigo zuen. Bide hartatik h ira n d e k  -bai euskaldun 
kristauak eta bai kom un is tak- kultura endeHatu  baten sinesle  izatetik 
apartatzea eskatzen zuen.

Zuberotar idazlearen aburuan, Eliza Katolikoak h istorian zehar be- 
launaldi anitz irendu edo kastratu baino ez zuen egin "geroaren 
e rreden tz io " helezin baten fedea edo sinestea  aldarrikatuz. Bere us- 
tean, kris tautasunak zabalduriko e tika dekadente , ahul eta  esanekoa 
ez zen ku ltura  deprim igarria  baten adeiragarri baino. Qaitzaren eta 
ezaren aitzinean geroko  paradisuan baino ez zuen eskaintzen, bitar- 
tean gizatalde desjabetuen m enpeko tasuna  eskatuz. M irandek, aldiz, 
bes te  bide Jatorragoa proposatzen zuen, ho ts, euskal kontestualiza- 
zioa duen aspaldiko azti, sorg in  eta basajuanez be te riko  m undu basa­
ti eta naturala, h irandek euskal m ito log ia rek in  nexoa dagien m undu 
pris tino, sentsua l eta aurrekrlstaua aurkezten zuen, kris tautasunak 
eta m arx ism oak proposaturiko  erredenzio  iheskorre tan federik  ukan 
gabe. M iranderen Jarrera filosofikoari buruz hurrengoa esaten genuen 
bes te  lan puntual batean: "Beraz, M irandek kristautasunari egln lko 
kritikak benetako "zap laztekoak" ziren eta guztiz eskandalagarriak. 
Paganism o harek, besta lde, sexualita te  eta askatasuna suposatzen 
bazuen, eskandalua ora indik bortitzagoa izanen zen" (ikus gure  Mi- 
rande-ren poesig in tza, I, 12).

Qure poetaren beste  kritika Euskal Merriak egun pairatzen duen 
opresioaz bere inguruko bi herri inperia liste i zuzentzen zitzaien, hots, 
Erantzia eta Espainiak gure  herrig intza eta kuiturari, bereziki, agertu ri- 
ko jo k a b id e  ankerre tik. lie rr i ze ltak bezala, Euskal lie rr la  e re  zapaldu- 
rik kausitzen da a ldam enean d ituen  bi ku ltura  ahaltsuen Jarrera heda- 
ko r eta  zapaltzaileaz; ez, ez Espainia, ez eta Erantzia, ez dira inpartzial 
euskal ku ltu rak pairatzen duen ahuleziaren kasuan. Zuberoako poe- 
tak  euskal kulturaren dram a pertsonalizatu eg inen du, eta ho rtik  bere 
e rro tiko  pes im ism oa euska ldunen aberriaren geroaz: "(lih a u k  ez d io t



aspdldi huntan llusim enduriH  haboro ba t ere UsHal-herriaren eta  
U5haldunez"{Anaitd5una 3\diz\<.ar\a, 1977 .K o  abenduaren 15).

Bigarren gerra te  m undia laren ondorengo  pes im ism oa  ga inditu 
nahiaz, h ira n d e k  -S pengler eta Mletzche bezalaho filoso feen era- 
kuts le tan e re  datzan- o p tim ism o  paganoan fede handia dager. Inda- 
rraren  gorespenean zentratzen da bera filosofo  haiek bezala, sen tl- 
m enduen gorentasun lrrazlonala,eta he lburu po lltikoen  p raktiko tasu- 
na erreblndlkatuz. M lranderentzat m endeba lean p resen t dauden krls- 
tautasun zaharra eta berrlk ltako m arx ism oa Ideologia depnm lgarrlak  
dira (ze Kristok aldarrlkaturlko pobreen m enperak lzunak -e ta  e tika 
m arxistaren talde tx lroen erredentz ioak- m ora l o ke r eta  depnm lgarri 
batean du ja to rrla . Mortik, bada Miranden ha lnbeste tan  egotz irlko  
fax ism ozko Jarrera ulerteztna. Aldiz, poe tak hern zelta eta  euska ldu- 
nen kultura erkin eta m lnorizatuen erredentz loan zuen fede, natura 
eta pro to-euska ldunen sinesklzun paganoen o lde  op tlm ls ta n  sustra l- 
tunko  filosofìaz euskaldun herrla eralkl nahi Izan zuen trasnzendea 
-eta ez iheskorra- zen fede berri ba t eralklz, beti ere, m ito log ia  
zaharrarekin nexoa zeglen m ug lm endu  g o to r baten urra tsak em aten  
haslz. Morretarako m arx ism oak zuen pobrearen m istlka  depnm lgarrla  
ga inditu ez ezIk, Ellzaren etIka endekagarrla  ere ezetsi eg in  zuen... 
Beraz, kristautasunak predlkatzen zuen pobrea eta um lla rrek lko  Jarre­
ra izunak ga inditu behar ziren, g lzagalsoeklko m istlka  okerra  ukatuz, 
zerba it antzu eta deprlm lgarri bezala. Indarrah  bere  balloa zuen herri 
baten onto log lan eta baltan sakontzen bazen (eta euskai eg ita te  
antropo log lkoaren kasuan, bernz, eta a lntzlnako s inesklzun ziren Ma- 
rimunduHo, Basajaun, 5ugaar eta beste  ha lnba t m ito log le tan , indar 
te lu rlko  eta  opm ism oan tartea utzlz. Kasu, euskai m ito log ia  zaharrak 
kristautasunak eta m arx ism oaren filosofia depnm lga rrlak  Islatzen 
zuen m enpekotasuna ga inditu behar zen euskai arraza p rim ltlboaren  
aztarrenetan sakonduz, askatasun Integral berri batera allegatzeko. 
LogikokI, gure  poetaren ahaleglna altzin o lde  m ito log lkoe tan  e rro tu ri- 
ko arrazoletan sakontzea Izanen zen (ze, bere ustean, kris tau tasunak 
eta berrlk itako m arx ism oak euskai enda ez zuen depreslo ra  e ta  e ts l- 
penera baino eram anen. M irandek KÁ. m endera ere Irits ltako ondar 
eta urrats m itllog lkoe l sekuia garrantzla em anen  d ie  (besteen  artean, 
S peng ler eta h ie tszche filosofeen erakuts le tan  nabarla den erre- 
dentz io  pagano berna berm atuz). Berarentzat, kris tautasunaren 
m ezu allenatzallea bezIn iguingarna da m arx ism oaren  erredentz io



izuna, beti ere, g izartearen sa lbam ena naturagandik so rtu riko  Indar 
prinnigenioetan azartzekoa deiako.

M irande antim arx is tak kom un ism oaren  o lde  Ideoiogikoa kristau- 
tasunarena bezainbat arbuiatzen du, ze gizaki endekatu  eta gu tx i- 
tuen, hots, laboran ianderren m istika  pro ie tarioak ez zuen naturaren 
indar p rim igen ioe tan  s inesten , eta tipo  akonp iexatuen ekin tzak baitan 
zuen porro taren zitua.

Ideologia albora utzita, M iranderen sorkuntza literarioa ere lido 
berekoa izanen da, bere oldea erraz kontraezar daitekeela euskal 
le tre tan  denboraz hurb ilekoa izanen den Gabriel Aresti baten jo e ra  
m arxistaz. A restiren popularism oa, hasieran hala izan ez bazen ere, 
gerora literatura pro le tario  (eta an tib irtuosista  baten) ildokoa azalduko 
da poesia  sozia laren  esku tik , adibidez. Poesia sozia la  e ta  M iranderen 
preziosism oa ez ziren e lkar uztartzekoak. Monela, A restiren Harri eta  
tle rr l poem ako  popu lism oa erkina eta prosaikoa zen zuberotarra- 
ren tza t poesiak ekar zezakeen oldearen esparruan. M irandek A res ti­
ren errazkeria prosaikoa (eta bere poesia  sozia laren  despoesia) arbia- 

tu ko  d itu .

Poetaren bìzitzaz zertzelada zenbait

Jon M irande poeta 1 9 2 5 .eko azaroaren 1 2 .an ja lo  zen Parisen. 
Beraz, euskal poeta txìk itand ik, Zuberoa ez bezalako kokagune guztiz 
h irlta rtu  eta erraldoian hazia izan zen. Are gehiago, bere guraso 
zubero ta rrek ez zioten, antza, euskal m intzaira erakutsl um etan , 
euska ldunak izan arren m intzoz. Mala ere, pentsatzekoa da am ak 
halako euska ltasun an im ikoa erants iko  ziola, nolabait, haurtzaroan, 
Qerora a tx ik iko  zitzaion poeta, m odu  berm eagoan, bide horri,

Morrek adierazten du Mirande eusHaldun berria  zela, e ta  gertaki- 
zun horrek m akurtarazi zuen bera, aide batetik, nolaba iteko erradtka- 
lism ora euskarararen ezagutzazjabetzean, eta bes te tik  euskara urba- 
noaren  sena beraganatu zuen, Ibinagabeitia euskaitza leak zloenez, 
M irande hogei u rte  zituela hasi zen euskal m intzoa ikasten. "Qura- 
soek, aurzaroan, ez zio ten euskerarik irakatsl, baiña M irande gazteak, 
hogei u rte  zituenean, euskal odolaren deia bere baltan entzun zuen



età euskara ikastera soin ta g o g o ja rr i zen" (in"0 /erf»ar/enean" Qerni- 

ka, 23  zenb., 9 8  or.).

Bere h intartasuna areagotu bide zen Finantzatako M inisteritzako 
bu iego batean lan eg iten  hasi zenean. Mahlz m espre txua  azaldu 
irakasketei, B eure t karrikako bulegoan kultura hirlta r batean ondu riko  
o idean eta giroan euskararen baratzera e to rtzen  aha leg induko zen. 
Hain zuen, poetak bu iego hartako orduen m onoton iaz eta egunero - 
kotasun prosaikoaz zerba it esaten digu hurrengo  bertsoan: "ß /o tza 

Jartzen za it maHal /  salan sartzean, aldihal /  en tzu ten  d itudanean  /  
atso  tx a rg u z tla k  oro  /  besteenJorra tzen  la n e an ..."  (Faris-Beuret, 42  
or.). O ndoren poetak bu legoko  em azteki batzuen desknbapen zirto- 
dun eta gu tx iespenekoa dagi, ez baitzitzaikion atsegin.- "BùroHo em a- 
Humeak  /  lodiaH, orobat, meak, /  danak d irade itsusi. /  N om ai Joan 
le ike igesi /  a iengandikan, al ba lu ... (Paris-Beuret, ib idem ). Eta, o ra in ­
dik, zorrotzago bere Jarrera gogaitua nabarm enduz; "O rre ia, bùro  
batean  /  atso  iz tunen artean, /  pasatzen d itu t orenak, /  pasa tzen  d itu t 
egunak, /  ilun tzen ba id it gogoa  /  aien aipatzeak b e ra k " (Paris-Beuret, 
43  o r ) ,

Buiego iguingarri hartan pasatuko d itu  u rte  m ordoak poetak, beti 
ere gaitzetsiz bertako giroa "ge ro ta  zo roago  /  axo tez  beztuz pape- 
rak".

Miranderen etsipenarl buruz zerbait.

Miranderen biografían urrats garbia utzi zuen Euskal Merri m ito lo - 
g iko  eta euskaldunaren kerantza eta Jaiera trm oak. Poeta kexu zen 
euska ldunen aberriaren  geroaz, garaiko aberchale tasunaren  Jarrera 
txepe l eta m akal zenba it salatuz. O lerkariaren aburuan euskal aber- 
chaieen  politika irreden tism o kultura lez ukitua azaitzen zen. Pesim is­
m o  erradikal haren andanatik bere ikusm ira Euskal M erriarekiko geroz 
eta ezezkorragoa b ilakatuko zen. Morbert Tauer euskaitzaleari Pragara 
igorrltako gu tune tan  nabarm en da poetaren anm a m akurra , pes im is- 
m ora em ana. P esim ism o hark ha inbat euskaldun "Jator e ta je ltz a le - 
re n "ja rre ra ri eg in iko kritikarekin zerikusia zuen.

Bestalde, beste  herntar batzuen artean e re  isolatu sam arra ikus­
ten  zuen bere burua, eta garaiko euskararen eg ita te  sozial m urn tzak



ere  p es im ism o  garratzera m akurtzen zuen. Aglnaga  izengoitiaz 

izenpetzen zuen euskaldun baten artiku lu ba tek m in asko egin bide 
Zion, e ta, orobat, inguruko ha lnbat euska ldunen isiluneak. Igela de i­
tu r lko  aldizkarl literahoa izanen zen bere kexu askoen lekuko.

Ideologiaren a lde tik  ere e tstpen galtzak azaidu z ituen han-he- 
m en . Jarrera pesim ista  haiel funtsa fllosofikoa ere ezarriz, maiz. Qernl- 
ka aldlzkarlan, EusHaldungoaren etsaiaH  artiku luan, zehazki, kritika 

zorrotzak haizatu zituen hurb ileko abertzaleen paradoxaz.

Miranderen amodiozKo pasabideak.

M irandek, ezkongabea zeiarik, ez zuen iotsarik azaidu neskazale 
agertzeko, ez ezta em akum eek iko  Jarrera nasai zenba it aldarrika- 
tzeko; geh iago oraindik, hom osexualita tea, pederastia eta beste  pra- 
xia sexualak defendatu zituen. Bere poesia esanguratsuenak, arlo 
horretan, Oianone, Larunbat-arrats eta ñ g a lle  ka leko giroa deskri- 
batzen zutenei a tx ik iak aipa daitezke.

Qarbl Islatzen da Jarrera hori hurrengo o lerkian, zehazki, O ianone  
em agalduaren aipua eg iten  dela: "0 /a o n e / O iaone l /  Oau hunetan  
za itu t ene; /  larru legun eta  zuri, /  bu lhar sam ur, s a b d  guri, /  n/re 
nesha O ianone" {O ianone, 9 5  or.). 5arrera hoh eginda gero, em agal- 
dua den em aztekiaren desknbapen libre eta laxoa dagl: "Ezpain li- 
kh its , esku  lizun  /  atseg ine tan  Jakin tsun  /  bu iharre tik be lhaunera  / 

haragi b ihok  ikhara, /Jaunzten  za itu t, neska liz u n !"  (O ianone, 9 6  or.).

Poeta bere poem a, em aztekia baílitzan, astiro  b llusten doa, xe- 
hetasun m orb ido  anitz ekarriz. Testuak estonatzen gaitu , ze bertako 
deskribapenek ez du te  m ugarik , garaiko m ora lism o hertsia Iraintzeko 

beldurrez.

Beste pasarte batean bl nesken am odioa hom osexuala  ekartzen 
du plazara, garaiko Jarrera herts ien langak apurtuz. O ndorengo poe- 
m an neskatxa m a item induen  pasartea aski ausarta gerta tzen da: 
"U respondan biak zeuden  /  elkharri iaztanka, m a itez  /  bu lhar zuriak 
ikhara, /  Iztar gu rlak  ihesi. /  5 a rth u  orduko  urtzen zan /  ene gogora - 
pen o ro "  (heskatxak, 3 8  or.).



Esan daitehe, haiako poesia libertario  eta sen tsua lak ez zuela 
aurre-eredurik  ukan euskal iite ra turaren baratzean (beharbada, Etxe- 
pare lehen poetaren zatiren bat kenduta). M irande, ordea, askoz 
areago Joaten da. Bere o le rk iek freskotasun sentsu la ra rek in  ironia 
dakartzate, beti ere Parisko g iro  askatuan m urg ildu ta .

Miranderen erasoak Kristautasunari.

Miranderen poesian nabarm en eta  eskandaiangarri ge rta tu  zen, 
bere garairako, poetak kristautasunari -ideologia deprim igarri eta 
dekadante baiitzan- eg in iko  kritika gaitza. Jakina denez, lia lako  Jarre- 
rak euskaidun kato iikoen artean ziztada eta  erresunnin bereziak sortu  
zituen, han-hem en. Poetaren baitan sendo  zegoen iehend ik  Euskal 
herri paganoaren eta pro to indarren  eredua, garaiko g iro  kato iikoa- 
rekin nekez uztartzen zena. M irandek kato iikoen gizagaixoheriah  sa- 
latzen zituen, a ipaturiko Oerniha aidizkarian. "Agian, eguna e thorriho  
zaiku, us te  baino lasterrago, g u re  g ize li-ja inkoen  aìdareak haizara  
lo rez esta liko  baitira g u re  o ih a n e ta n ..." . (Oernika, 2 5  zenb., 87  or,). 
Eliza ka to liko a ju d u e n  etikari iotua dagoela sa la tuko du, ho ts, ets ipen  
eta obed ien tz iazko  lokarri lotsagarri bati e ta  kritika hori, S penglerek, 
adibidez, onduriko  tesiak berm atzen d itu , alegia, kristautasuna ideo­
logia deprim igarria  dela, eta  euska ldunak O rtzi Jainko paganoaren 
aitzora itzuil behar du ho ts  eginez euska ldungoaren Jatortasunak es- 
kabide hori derrigorrezko du bere baitan.

EuzKadi ala Euskal Herria?

Politika maiian, bestalde, M irandek Iehendik e re  ze to rren  etabai- 
da batean parte hartzen du, baina m odu  askoz zorro tzagoan. Bera­
rentzat bi eg ita te  desberd in  dira Euzkadi e ta  Euskal Herria, Biek 
kontzeptualizazio a iternoetan d u te  o inarri. Bat beranta da, bestea 
zaharra eta Jatorra. " ...O r/ da g u re  edestia, ez  S abinzaleen asm ake- 
riak: euzkadi, aberri, e.a, itz  artifiz ia iak dira e ta  adiera nai d ituz ten  
gauzak e re  artifiziaiak d ira "  (1 9 5 5 .ko m aitatzaren 2 3 ,ko eskutiz  ba­
tean), rioski, garaiko abertzale eukadiano  zenba it m indua  sen tituko  
zen, batez ere, abertzaletasun ofiziala dem okrazia  kristauaren m o- 
rro ltza t Jotzean. M iranderen kritikak JELtzaleen Jarrera po litikoa zuen



Jom uga am ets  urd inetan  delakoa idazterakoan, Poetak zioenez, 
abertzale ofizialeH  ez zuten ardura garb lrik  euskara saibatzeko. Aber- 
tzate ofizialek EuzHadi h itzaren pean kontzeptu artifizial eta e roso  bat 
ezkutatzen zuten. Mortik zubero tar poetaren ets ipena euskal eg ita te  
polltikoa zela eta. Ondonoz, 195 5  urtea ezkeroz, geroz eta pesim is- 
tagoa agertzen da Mirande euskal arazoan buruz, eta horren kariaz, 
euskara idaztean e re  uzten d io  azken urte tan . Mona bere kexuaren 
lekuko garratz batzuk; " f t  p a r m a pa rt I'euskara, que  Je con tinue  de  
pra tique r avec m a fam ille  sou ie tine , m 'e s t dévenu  étranger. C om m e  
langue po litique  e t de  culture. Veuillez cro ire  à m es se n tim e n ts  
d é v o u é s "  (1 9 7 1 .eko  abuztuaren 15.ean eg in iko  eskutitza). Tauer 
txek ia r idazleari igorrltako hurrengo lerroetan ere sentinnendu bera; 
"Itxaropen-b idenh iñundih ez dal^usgu euskai-idazieak, ba tez e re . . . "  
(1 9 5 5 .ko azaroaren 9 -ko  gutuna). Eta 1 9 6 9 .ko abenduaren 2 2 .an 
idatzirikoan ora indik ezkortasun gaitzago, m aleruski, euskaraz idaz- 
teari e re  u tz iko diola a itortuz: "'Zoritxarrez, ez d u t us te  hem end ik  
aurrera e ze r euskaraz pub lika tuko d u d a n ..." . M irande e ts ita  dago, 
M irande iur-joa datza euskal eg ita tearen geroaz, eta m undu  horrekiko 
m u tu ja rra itze a  erabakitzen du, tam alez.

CmaKumearekiko JarreraK. Aide sentsualaK.

Qure ustean, ezin da ulertu -e z  eta behar bezala balioztatu-M iran- 
deren aportazio literarioen alderdi sentsuala (erotikoa, nahi baduzu) 
aztertu gabe. Main zuzen. Ideologia eta po lem ika guztien gain, Miran­
de poeta zen, bere poesiaren barnean, lido sentsua ien  lanketa ausar- 
taz apustua egin zuena, o rdura rteko  idazieen Jarrera lo tsatl eta m ora- 
listen aurrean Jarrera ausart, so lte  eta adierazkorrak kontraezarnz. 
M irande poeta sentsual, oparo, eta adierazpen barrokoko idazie azal­
du zen, B e re jo e ra  este tikoen  m ultzoan deskribapen sen tsua lek gune 
adieragarri eta ausarta ukanen dute . Adibldez, em akum earen  tem a ti- 
kan M irande idazie berezi azaitzen da ordura rte  urrl em an iko  fornnula- 
zlo sentsua lak (erotikoak) harrotuz, Teresa, F igalleko  em agalduak, 
Oiaonne, f^aym onde, tia tta lin  bezalako em azte-k ien  pasartetan. Mi­
randeren m intzo poetikoak halako keru sentsua l-ausarta  du. M lrande­
ren poem agintzak, noskl, eskandalizatu eg inen du larrlki euskaldun 
prestu zenbait. Berdin Jazoko zen Igela aldlzkadan idatzlriko poesia 
eta  izknbu askoez. lido hartako lan anitz langarik gabeko m intzoan



ondurlkoa zen, eta eskandalagarria zen. O roba t bere poesia doinu 
inplizitoz beterikoa zen, sugerentea beti em akum earek iko  ja rd u n  eta 
adierazpenetan. '"Ni naun zald iz e thorririh  /  am ore-zun , /  urrundiHan, 
hain h u rru n d ik l"  {llhun-nabarrez, 13 or.).

Tenore bera islatzen du gorteaketa  baten a ito rpena den hu rren­
go tes tuan  ere; "Ge/a£xo zuri garb ian  /  nesHa dago  /  iihe  gorriaH  
orrazten, /  ilheoH ilhun-nabarrez /  go rr ia g o ". Maiz, izena e p ite to  abe- 
ratsez lotzen du neskatxa baten ero tika  eraikiz, e ta  eztai, esnea eta 
garia  gisako kontzeptualizazio m e ta fo riko  sen tsua lak erabiltzen d itu ; 
"hesi^atxak, m a ite  za itu z te t /  am abortz  u rtheko  nasica- /  h a u r segai- 
/oK, gazi-gezok. /  Heskatxak zuek  zare  /  ezti gozo , esne, gari /  ene  
g o se te  hand ian " {Heskatxak, 37  or.).

Dudarik gabe, Mirande m endeko  Etxepare berria dugu , baina 
W i. m endeko  apeza baino askoz ausa rt eta  oparoagoa. izan ere, 
euskaraz ordurarte  ez zen haiako bide ausartarik egin sexuaiita tearen 
iidotik, kerantza sugerikor, m eta fora  bortitz  e ta  hedon ism o  natural 
baten koordenade ta tik  a tonduriko  espresaera berezia m am ituz. 
Moski, sentsua iita tezko sorkuntza bera e leberrian ere  m a m itu  zuen, 
baina gu hem en  bere poesiaren ariora nagusiki m uga tzen  gara. 5en - 
tsua iism o ausart haren bidean nabarm en dira sugea, ardoa, zaldia  
bezalako irudiak; sugeak, adibidez, faioa adierazten du beraregan. 
Eginkizun literario horietan, noskI, paristar poe tak  lite ra tu r frantsesa- 
ren ereduak hurbll z ituen eta, adibidez, Beaudela ire poetaren 
sorkuntza aske eta sugestiboaren arrastoa.

a) Ardoaren irudia

Ardoa kultura anitzetan atsegin  sentsua laren irudi izan da. Mor 
daude -E rnazim endua ezkeroz, ad ib idez-, ta lde  bakotia rren  sa idoak 
(Lizardik bere poetlkan harro tuak esate baterako). Parisko poeta 
euskaldunak garaiko abesti baten xarm a gogora tzen digu ardoa  al- 
patzean; "Chaqué Jour, dans la fum èe  e t dans  /  l'a lcoo l, on  no ie  ses  
p e in e s ..." ) . Beraz, abesti horren sena eta ukitua du  M iranderen hu ­
rrengo poem ak; " tlih a u r kaieetan  /  aitzin, h o rd itu  ezina  /  p u te n  arno  
kantariaz/ ... egarrl /  zure  bilha, l^aym onde, /  gabats ederra barez 
b a r" (ñga lle , 55  or.). Orobat, poetaren ib ilb idea sen tsua lita te  beraz 
islatzen da Parisko Pigalle auzoaren xarm an, bertako m ahastie tan  
ardo-edale ezarriz bere burua. Murrengo tes tuan  ardoaren aipuaz



ageri da R aym onde em agaidu um otsua, ero tikaren xarm az: "ña- 
ym o inde , so in  hum oa, m ahats h u m o a l /  Pigalle-Ho m ahastie tan, /  
arno indazu nire ahorako  /  zazpigarren go ian  izarrak /  dakhusk izudan" 
(Pigalle, ib idem ).

O lerki honen m uztio  sentsuala behar bezala balioztatzeko aski da 
Beaudelaire-n tes tu  zenba it aipatzea, adibidez, Ei v ino  de  los am an­
tes  poem atxoa. Mona zer d ioen: " t lo y  e l espacio  es fabu loso! /  5ln  
freno, espuelas o  bridas, /  partam os a lom os  de l vino /  a un cielo  
d iv ino  y m á g ico " (Las flores de l m al, Aiianza Editorial, 144  or.). 
O raindik zuzenago m ahatsaren m uztioa ekartzean g iro  sentsua l na­
barm en batez; 'Y  su  v ien tre  , sus senos, rac im os de  m i viña, /  
avanzaban tan cálidos co m o  Angeles de i m a l /  para tu rbar la paz en  
que m i alm a es taba " (LasJoyas, 3 5  or.), h e m en  irud iteriaren kon tes- 
tualizazioan sar daiteke, a itosk i, M iranderen hurrengo "arno  indazu  
nire  ahorako  /  zazpigarren go ian  Izarrak /  dakhusk izudan !"  deiakoa. 
O robat, aski hurbií agertzen da A m ste rdam eko  o rho itzapen ba t o ler- 
kian Beaudeiaire-ren arrastoa; "ZeurI eskerrak, A m ste rdam , edo  /  

Ja lnko-edari onari, /  esperantza ba t b iho tz-ondoan  /  athea Joka zait 
a r i. . . "  {Ibidem , 81 or.).

b) Sugearen irudia.

D ianone  poem atxoan nabarm en da sugeari egotz itako  iruditeha- 
ren indarra, s inbo lism o faliko  baten iido tik  m am itua  m etaforizazio 
sugerikorrez. 5ugearen  baientzia erotikoa ezaguna da beste  iite ra tu- 
retan ere, m aiz baiiabide m itiko  batean bildua ageri delarik. Mircea 
Eliade antropo logoa m in tzo  da bere ikerke te tan , bereziki, a intzinako 
eriyioen irud ite riak arakatzen d ituenean (ikus, batez ere, bere llls to ire  
des re lig ions, Paris (1 9 4 9 ). M irandek, bada, a ipaturiko D ianone  poe­
m atxoan irudi berezi hori eskaintzen digu, s inbo lism o falikoa duen  
aipua eginez, "h a th o rk it berriz laztanik; /  Janhari g o zo  bat d u t n ik  /  
ene  baratzean ere  /  ezti geh iagorik  Hire, /  bil ezak berriz laz tan ik"  
(D ianone, 97  or,). Beste pasarte batean, berriz, sugearen s inbolis- 
m oari adierazpen fisikoa erantsiz, sugea neka tu  egin déla kom en - 
tatzen digu poetak, sexugintzan paroxism oaren ondo rengo  egoera 
fisikoa isladatuz: "5 u g e  laztana nehka tu  /  zan, ordea... loak hartu ... /  
ezti io reetan etzanda  /  atsedena hartzen ari da, /  ga ixoa baita nekha- 
tu "  {D ianone, 97  or,).



Esan beharnk ez dago, m íntzo poe tiko  hau sen tsua lita te  guriz 
onduríkoa déla, euskararen esparruan are eta geh iago sugerigarna- 
goa agitzen delank. Zalantzank ez íruditeria suge ren te  hau M irandek 
fran tses olerkanen ur m e ta fo rikoe ta tik  Jasoko zuela, eta euskal or- 
tu ko  m intzairan eskandalagarri ere bilakatu zela e txeko  irakuhe ho­
n es t zenbaiten beiarrirentzat.

Zaldiaren irudia.

Zaldiaren  irudia ere, nahiz eta  zeharka, s inbo lism o  ero tikoaren 
e rem uan e re  sar daiteke. Monela, (ja rc ia  Lorca poe tak  zaldia zela eta 
zioen: "Ö  v ien to  hom brón  la pers igue  /  con  una espada ca lien te ", 
abere horren harrapalada kontestu  erotikoan ezarnz, Baina, o ra ind ik 
zuzenago ta iu tuko  zuen zaldiaren tem atika  andere  ezkondua, baina 
tnfldelaren, pertsonaia zaidi baten sinbo lopean ezartzean: "'Aquella 
noche  corrí /  e l m e jo r de  los cam inos, /  m on ta n d o  en po tra  de  nácar 
/  sin bridas y  s in  e s tr ib o s "  (Q. Lorca, La casada in fie l). M irandek ere 
badu olerkia, zeinean -zaldiaren ordez- behor b a t aurkezten duen Q. 
Lorcaren para le lism o m eta fonko  nabarlan, g izon ba t (zaldl-behorra 
baiiitzan) peko em aztekiaren gainean doala. Mona pasarte  b itxiaren 
em aitza: "(oauel^o o ihanean lasterHa ¡  zu re  ga inean zaldizha, /  b eho r 
za lu  eta  bizkor, /  gau-b ideetan gaindi, m ozH or /  ba naram azu las­
terHa" {D ianone, 9 6  or.). Euskal te s tu ko  zaidizha  h itzak Q. Lorca-ren 
"m o n tan d o  en p o tra "  delakoa hurb ile tik  ezartzen d igu, nahiz, derrigo- 
rrez, ez izan bere iturria. M irandek ekintza sexuala m etaforizazio  pri­
m igen io  ausart baten Irudipean ahokatzen digu.

d) Senuaren mundua.

5exoaren iruditenak M iranderengan haize fresko  baten ufadakoa 
dirudi. Paris zabarrak, Paris so lteak aitzaki anftz em a te n  dio, zioenez, 
iruditeria ero tikoa euskaraz inoiz ez bezala garatzeko, ho rre tarako 
euskal le tren m unduan ohizkoa ez zen m in tzo  eta  s inbo lism o  askea 
erabiliz, Sexualism o hain naroaren pean M irande ikonok lastak (eta 
garaiko m ora l kristauaren birrintzaileak) bide berriak hartzen d itu. 
Bere ja rre rak  euskaldun zintzoak (hots, eNijio-aurrentzlz kateatuak, 
eta o roba t kalvindar hertsiak, epaitzen eta ekid itzen d itu . "Ene 
zentzuak o il Ez ziraden  /  l^aiwindar e ta  z in tz o a h ..."  z ioen poetak 
ironlaz bi eriyio ertsi horiek iko  kontrakarra adieraziz (Ikus Am sterda- 
meHo orho itzapen ba t", 8 0  or.). Esan beharra dago t la u r  besoetaHoa



eleberrian e re  poe tak etika o ro tik  Ihes eg iten  duela, garaiko euska l­
dun ja to rre n  nnoralismoa biziki irainduz, eta pederastia arazoa argitan 
ezarriz. Mori egin zuen prosazko bere lan batean, baina, gu re  iritzian, 
M iranderen poesia, agian, sexuaiism oaren norabidetan ora ind ik au­
sa rt eta  freskoagoa da. O lerkietan, adibidez, adieragarria da urezpon- 
da-ertzean datzaten bi neskatxen eszenategia, non bl neska gazte 
azaitzen d iren iaztanka '"bulhar zurlah ika ra ..." , M irandek d ioen beza- 
ia. O robat, sugerigarria da (eta ausarta euskai poesiaren erem uan) 
pa lm ondozko arboladiaren koadroa bi em aztekien  arteko  am odioaren 
pasarte laxoa eskainiz: " ila n  pa lm ondo i pherde  hartan  /  erori zirean  
neska txak /  elHharren besoe ta ra .." (heskatxak, 5 8  or.).

1) Emagalduak

Ikusia dugunez, gure  poetaren olerkig intzan em agalduei eskaini- 
tako  hurb ilke tak ausardiazko kerantzak d itu . Pentsatzekoa da, garaiko 
euskai g izarte konfesionalaren errigorism oa kontuan izanda, nekez 
em an z itekeela haiako erauntsi literario erotikoa W . m endeko  50 . 
e ta  6 0 . ham arkadetan. Jauzi haren azpian bl ala hiru fak to re  kontuan 

hartzekoak dira; alegia, M irande Paris bezalako hiri aske eta liberta- 

r io a n ja io  zela, eta bertako giroa deskribatzen saiatu zela; eta, orobat, 
bere Jarrera an tim ora listaz euskaldun Jatorren  e rrigorism oa katolikoari 
m uzin  egin nahi izana. Pigalle auzoa, noski, e m akum e  alaien gune 
berez! bezala ateratzen da bere poetlkan. Mori dela eta, Pigalle aitzaki 
ezinobea gerta tzen da bere s inbo lism o e ro tiko  eta sugerigarria 
um o tzeko , irudi laxo eta labainkor anitz euskai poesiaren erem uan 

Jalgiz. "Zohard i zan. /  Pigalle zeruan izarrak /  ph lz tu  ziran  /  -puten  
sabelean arno beiza bo tz-kan tuz- "  {Pigalle, 5 5  or.). Em agalduen 
tem a tlka , esana dugunez, ^!l¡^. m endean Baudelaire, Verlain, R im ­
baud bezalako poe tek  harrotua zuten; halen iidotik, besteen artean, 
Á K  m endean M iranderen lum ak protagonista  eg lnen d itu , em aztekl 
laxo zenba it garaiko krlstau abertzale purltanlsta askoen tza t eskanda- 
lagarrl bllakatuz. M iranderen eredu dira a lpaturiko poetak, eta aski da 
Verla ine-ren hurrengo pasartea irakurtzea: "Cortesana de  seno  duro, 

de m irada opaca y  bruna  /  abriéndose con  len titud , co m o  la de  un 
buey, /  tu  gran to rso  re luce Igual que  un m á rm o l n u e v o "  (Verlaine, 

Una dalhia).



Emagalduak, noski, bere bertso  labainen p ro tagon ista  dira, eta 
euskal o rtuan eskandaigarri b iiakaturiko bere em aitzak g iro  horre tan  
(eta Parisen nagusiki) onduak dira.

2 ) Intzestoa. Lesbianismoa.

tlesha txak  poem aren eszenategia nabarm ena da; zuzena zeha- 
ro, tranparik gabekoa; paristar poetaren b itartez iesb iandar pasarteek 
ere sarrera ukanen dute , ordurarte, hain txukuna  izaniko euskararen 
ortuan. Estankea eta urezponda dira pasarte iaxo horien tok i berezi. 
Qardena bide da lesb lan ism oaren a ide tik  hurrengo zatia: " /la n , pal- 
m ado i pherde  hartan  /  erori z iren nesHatxah  /  elHarren besoe ta ra "  
{tieskatxaH, 5 8  or.).

E lkarrekiko am odioa azaltzen du ten  bi ahizpek ham abost urte  
baino ez d ituzte ; neska nerabe eta gazi-gezak  dira. V eria lne-ren poe ­
m a batek, bere a idetik, bi gazte iesbiandarren koadroa eskaini zigun, 
batak ham abost u rte  zitueia, besteak ham asei. M irandek go iko  sexu- 
jo e ra ren  iido tik  dio: "tieska txak, m a ite  za itu z te t /  ham abortz  u rtheko  
neska- /  haur segailok, gaz i-gezok" (fíeskatxak, 37  or.). Eta pederas- 
tiaren arrasto  nagia em anez,ondorengoa klarki; "Ez, zu  bakharrik  
irríño batez  /  ene ondoan etzanik, Blue-Jean go rrian  g o rp u txo  bera  /  
fe re k u z g o s e J a d a n lk ..."  (A m sterdam eko o rho itzapen  bat, 81  or,),

3) Anatomiazko zehaztapen batzuk.

/Mirande m alsu da edozein pasarte e ro tiko  g iro  xa rm antean ko- 
katzeko. Eriijlo ofiziaiak eskain zitzazkeen gateak hausten d itu  berak 
poesia aske eta iabain baten bitartez; adibidez, em akum earen  anato- 
m iak eskain irlko sugerentzia sentsua lak profita tzen d itu  m odu  anitze- 
tara. Esan da iteke  em aztekiaren -e d o  neskatxa b a te n - so in  osoa 
dela aitzakia bere kerantza Iabain, baino sugeren teak, le rdenki sor- 
tzeko. hain zuzen, m aita learen soin osoa da zerba it sugeriko r, gozo 
eta baldan, ederraren  m itoa  garatzeko. Adibidez, m usu  em anez poe ­
tak arim a bilustu  bide du a lbokoa duen anderekia ren gorputza  desira- 
garri (eta poesia-iturri) zalola, "Loiar/k zure  beg i blùa  /  ezagun n izun  
e n i so , /  eV ezpainetan zure ezpaina, /  po tha  (m uxua ) . ,. "  {A m etse ta- 
riak, 51).

halako eszenategia ez zen ohikoa, noski, euskal poesian M irande 
bizi zen garaietan, ez eta  lehenagoko aroetan ere, ze euska l literatura



idatziaren lido gehiena erngorism o klerikalez hertsia zegoen. H iran- 
deren m in tzoa erotikoa da, m e ta fo rism o  nagi, laxo eta orig inaletan 
bildua. Adibidez, poetak "bere  bu lar zuriak ikara" d ioenean (urezpo- 
dako neskatxen am odiozko koadroa eskaintzean) halako aire freskoa 
dakar euskal poesiaren e rem u hertslra. Adierazgarrla da em aztekia ­
ren soin-zati zenbaiten apua, esate baterako, bere sabela e ta  bularre- 
na. B atetik  sabelaren Irudia (O iaone-ren pertsonaia m am itu ta . 
Em azteki hori "sabe/ g u riko a "  da, "ezpain llk itsa k "  d itu , orobat, "lizu- 
n a k"; baina ora indik sugerenteagoa da, agian, em aztekiaren haragi 
biluziaren "dardarizoa"; beraz, "ikararen  tem atika  e m akum e  biluzia- 
ren m ug im endu  urduriarekin lotzen du M irandek, sentsua lita te  nagi 
baten oldea adieraziz, m aisuki, Teknika horren ten tua  azaitzen dIgu 
Zuberoako poeta panstarrak ''haragi b iok ikara", edo eta " ...e lkh a rri 
iaztanak, m a itez  /  bu lhar zuriak ikhara  "  {heskatxak, 57  or.) xalo-xalo 
lum a tik  itzurtzen zaionean. Bestalde, strip -tease  baten m ug im endu  
zalu, laba inkor eta  m orb idoak im ita tuz, a irostasun berezia duen hu­
rrengo ahapaldi bihurria sortzen du poetak: "5o rg inen  ieizean, /  iizun, 
b iihu ts-gorri, /  b iihoak haizean, /  neska ba t d an tza ri..." {Akeiarre, 17 
or.). M intzo laxaka, m orb ido  horren sareetan sartzen da, orobat, 
M iranderen irud iteriaren alderdi irrazionala, hots, m eta fora  bereziz 
uk itu riko  estettka. Morrelako m intzoa islatzen da e m a ku m e  bilutsaren 
beso luzeen m ug im endua z iraun-poem a  bezala ideiatzean.

Bere m etaforizazioren indarra irudi irrazionaletan m urg lltzen  den 
heinean biziagoa bllakatzen da. Teknika horiek ezagunak d itu, noski, 
Parisko g iro  es te tiko  eta literarioan hezitako euskal poetak.

Qoiko lerroetan adierazia sin te tizatu  nahiaz, esan da iteke  Miran­
deren poesigintza, geh ienbatean, euskal literatura berriari halako ga- 
rapen sentsua l aparta egotzi ziona izan zela. Bere sentsua lism oaren 
kerantza, m orb idoa ez ezik, onginala ere izan da, ze bide hura euska­
raren baratzean urria zen, eta gerora euskarak e leberrian eginen 
zituen bide ausart batzuk ere bere aintzindana ukan zuten beraren- 
gan. Dudarik ez, M irande gabe euskara beranduago sa rtuko  zen 
literatura berriaren uretan, eta, bereziki, sentsua lita tearen iruditena- 
rekin -eta bere m e ta fo rism o  sugenkorrarekin - lo tuko zen loraketa- 
rekin.
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Eushal poesia modernoa 
(Arestiren eta Potten oinordehoah)

IñaKí ALDEKOA

Mirande eta A restirek ln  m odernizatzen da euskal poesia. A resti­
ren Marri e ta  Herri irahurriz ohartu  ziren ondorengo  poeta asko euska- 
raz idatziz e re  izan zitekeela ba t poeta. Horien artean dira Bernardo 
A txaga, Joseba Sarrlonandia edo Koldo Izagirre. Harri e ta  Herriren 
(1 9 6 4 ) ondoren euskai poesian izan den libururik  arrakastatsuena 
A txagaren Etiopia (1 9 7 8 ) izan zen. H irurogeiko poesia sozia letik 
abangoardiaren es tilo  apurtzaile eta esp iritu  suberts ibora aldatu zuen 
Etiopiak euskal poesia. HarrezKero M odernitatearen ga ilur eta errefe- 
rentzia bazterrezina ge rta tu  da iiburu hori ondo rengo  poetentzat. 
U m ore  eta ironia handiko liburua da, e ta  hiritzarreko m odern ita tea  du 
kontagai bertan. U m orez bada ere, g izartearen balio burges guztlak, 
m erka tuaren  lege eta diruaren m orron tza tik  fam ilia g iroko  balio m o- 
raletaraino, b irrinduta gera tuko  dira A txagaren saloan. Eta u top iak 
am aitu  dira eta  desolazioa eta desertua dira nagusi Jendearen 
b ihotzetan.

Bernardo A txagaren Etiopiak abangoardia europearren esp iritu  
e rrebe lde  eta  suberts iboa ekarri zuen euskal poesiara. Izan ere, ar­
tean inork erakutsi ez zuen erabaki eta k e m e n e z ja rr i z ituen hankaz 
gora poesiaren eta bizitzaren a rteko  harrem an konbentzioanalak. 
Poesia ez zen ezer bizitza irauli ezean. R im baudek bizkarra em an zion 
literaturari; eta Etiopiako poeta ere ez dago hutsalkeria este tiz ista- 
rekin konform atzeko. Abentura berri ba t zuen helburu, giza-balloak 
oro  hankazgora ja rtzearen abentura, hots, botereari eta haren euska- 
rri den z iu ta teko  lengoaiari m ingaina ateratzea.



Qizarte burgesaren m u inean agintzen duen arrazo im en, logika 
eta kalkulu instrum énta le !, e ta  fun tsean haren sostengu  m orala zen 
fam iliaren balioei eg ingo  zaie eraso Etiopia honetan , eta um orea  
(ironia) eta  disparatea izango dira poetaren baliabideak zurruntasuna- 
ren horm ak era is teko  orduan.

Lastim a "E guneroko  b izitza" bezalako poem a luzea ezin hona 
ekarri izana, ze, zinetan dira gogoangarriak kap ita lism oaren m u in  den 
d iruaren ("5 i la bolsa sona", "P lusbalia", "5egu rug ilea ren  b lagak") 
ingu ruko  a ipam enak. Ez zebilen o ke r C jottfried Benn poeta espresio - 
nista, esan zuenean "E rrea lita tea" kon tzep tu  kapita lista zela. Moder- 
n itatearen arrazoim en instrum enta la ri aurre eginez, b ihotzaren arra- 
zoiaren a ldeko hautua egin zuen e rrom antiz ism oak; m aitasuna, inti- 
m ism oa, afektua. Eta lehen e rrom an tiko  ha ientza t bezala, surrealis- 
te n tza t eta hauen aitzindaria izan zen Gerard de  M ervalentzat ere, 
eriijio berri baten itxaropen b lhu rtu  ziren balio horiek.

Mala ere, balio horiek itxurarik  gabe degrada tuak zeuden ziutate 
burges b ihozgabeetan, Eta arrazo im enaren logika m urrizta ile  e ta  de- 
s itxuratzailearen aurrean, abangoard iek u m een  irud lm en m undu  
askea, zibiltzazìoaren tenaze ta tik  artean iragazi gabea, inbokatu  zu­
ten . Ez zuen beste rik  eg in  A txagak "A inhoa " poem an, inozentziaren 
e rakarm en poetikoa hain xaloki iradokiz. Eamilia barruko liskar bibliko 
batekin hasten da Etiopia, Abel anaia h iltzearren, Ja inkoak Kain kon- 
denatu  zuen. Boterearen k rude ltasun ape ta tsuenaren lehen agerral- 
dia da Kainena. Botere m endekatza ilea. (Ez dira fa ltako Etiopia (Esta- 
tu ) bo te re  apetatsu horren ad ib idenk: Caryl C hessm an edo Sacco eta 
Vanzetti.)

Abangoardia ez da inolz agertu  ulerbera oh iko  fam ilia burges 
arrun taren balio m ora lek ln , fam ilia horietan gerta tzen d lren dram a 
pertsonal edo dram a sas ie rrom antlkoek in : "n i puta ba t naiz o ihukatu 
zuen ezkontza desped idan" edo "Farm aziako ja b e a k  alaba gazteena 
ezkondu zuen d iabetiko  b a te n ..."

"E guneroko  bizitza", "M egukoa", "M arearena", "M erdoilarena" 
edo "Eas fa tu m " bezalako p o em ek hondam end ia ren  kronika konpli- 
tua eska in tzen d lgu te , Baina edukl e leg iako eta apokallp tlkoaren al­
boan um ore  jos ta la ri eta a ldarte um o re tsu e k  hartuko  d u te  gaina. 
U m orea, ironia e ta jo la sa  batera ari dira lanean, nahiz e ta  um ore  hori 
ezinegonaren adierazgarrl larriena izan maiz. Mitzen agohzearen eta



dena esanda egotearen sen tim endua (Francis Picabia) salatzen du te  
Etiopia osoan barre iatuta dabiitzan "bia, bia, b ia", " trè s  nornnal très  
no rm a l", "0 -n o u , 0 -n o u "  m oduko  leherkariak, edozein iritzin berez 
legoKiokeena ukatuz; collagea eta gag. P rogresoaren e tengabeko 
aurrerapenaren fedea eta burgesiaren hum an ism o  hipokritaren ja in - 
koa hil bada, ze rga tik ja rra itu  orduan gram atika  bera m intzatzen?

Beraz, "hau ts i da anphora", zlurtasun dogm atikoak deseg in  dira 
be tiko  eta  geratu  dena haren itzal de form atua da, m ila zatitan apur- 
tua. A urrerantzean bakoitzak bildu beharko du, The w aste land-eko 
poe tak (T. 5, Eliot) egin zuen bezala, norbere kon tsum orako  m ito lo ­
gia pertsonaia, norbere  kultura erre ferentziak (erlijio, filosofia, poesia, 
zinea, m usika, ko m ik ia ...). Etiopiako poetaren m ito log ia  pertsonaia 
E tiopiarako bidaian gauzatzen da. Etiopia inguratzen du ten  hareazko 
bederatzi z irku luen inguruan eg indako bidaian. Ez dira fa ltako Bogar- 
ten  ahotan entzundako zine m unduaren top ikoak, edo m arke ting  
m odernoa renak (Made in G erm any), kom ik ia ren  m undua eta pop 
m usikarena.

Mon guztia berria gerta tu  zen euskal poesigintzan, Espainiako 
poesian M ovissim oen eraginez gerta tu  zen m odu berean. Batean 
zein bestean, atergabea da 50 e ko  u rtee ta tik  aurrera Europa inbadltu 
zuen m ass-m ed ien  kultura am enkarraren eragina. M orregatik fam atu 
ziren 6 0 e ko  ham arkadan Pere Q im ferrer-en La m ue rte  en Bevehy 
Mills (1 9 5 7 ) edo "Canción para Billie Mollday" (1 9 5 8 ). Baina Atxaga- 
ren poesiarako nahiago Leopoldo María Paneroren Así se fundó  Car­
naby 5 tre e t-e ko  (1 9 7 0 ) aukera poetikoa: "El asalto a la d iligencia", 
"M om enaje a Bonnie and C lyde", "M om enaje a Caryl C hessm an", "El 
poem a de 5acco  y  Vanzetti", "Unas palabras para Peter Pan" 
(Pound/E lio t e ta  Flash Qordon-en kom iki a ipam enez ore tu ta).

Kultur erreferentzia bernak ziren honek guztiak. M enta lita te zahar, 
kontserbatza ile  eta (frankism opean) klaustro fob ikoari m ingaina atera 
eta aire freskagarria birikatzeko m odu (eta m oda) ba t izan zen. Eta 
orduan, geroago bezala, m oda hon A m enkako b izim odu eta ku itu rek 
m arkatu  zuten. M odern itate  bern ba t zen. M oderno izateko era berri 
bat. Eta zu rrundutako kultura ilun, sedo eta tris tearen aurrean arinta- 
sun  eta askatasun dosi handi bat ekarri zuen.

W l. m ende-a ta ritik  begiratuta, badakigu Justu ham arraidi hone- 
xek (6 0 -7 0 e ko  ham arraldiek) ezagutu zutela abangoardien erabateko



garaipen kulturala eta soziala. Baima laster asko S is tem ak — Interes 
po litiko  eta  ekonom ikoak—  bere egin zuen abangoard ien ondarea 
eta e rakundee ta tik  berta tlk  buitzatu zuen hura. Ez dago alpatu beha- 
rrik p in to re  dadaista probokatza ileenak m useo tan  zute ia  o rdurako 
bere ohorezko erakusle ihoa. Eta guztiz zeuden kontsagra tu ta  m ar- 
txan teen  z irku ito  kom ertz ia le tan . Quy D ebord s ituazion istak Jada 
5 0 k o  urteen  am aieran adierazi zuen bezala, espektaku luaren  gizar- 
tean bizi g inen. Qaur egune tik  beg lra tu ta , haren h itzak zentzu be tea- 
goa hartzen dute.

Poesiaren Indar suberts ibo  guztia pub liz ita te  es iogan batera 
e rrenditzen bada, annaitu da, baliogabetu da poesiak eta a rteak Mo- 
dern ita tean izan zu ten  sustantzia eta esp iritu  errebeldea. 7 0 e ko  ur- 
tee tan  ironiatzat hartzen zena gaur egun kon tsum o-a rauen  barruan 
dago. M odernitatea am aitu  da, eta hango sen ts ib llita tearen  lorpen 
arriskugarri eta eragingarrienak, u top ikoenak, hitz batean esateko, 
adierazpen publizitario ba teko apaingarri eta lurrlna dira. Esan dezake- 
gu inoiz a rteak izan duen arrakastarik d is tiran te  eta  erag ingarrienean 
hustu dela haren sustantzia, aurrerantzean "p rozedu ra ", "e rab iie ra ", 
"m o n ta jea ", "p e rfo rm a n ce ", "re a d y -m a d e " eta  p iro tekn ia  handiz 
eg indako ak tib ism o  efím ero  baina m asiboetara  e rrend itzeko.

Bernardo Atxaga inor baino lehen ohartu  zen artearen eta ku ltu ­
raren m unduan — hitz batean esateko: g izartean—  gerta tzen  ari zen 
aldaketaz. Pott-eko  abenturarekin  batera abangoardiarena e re  am aitu  
zen Atxagarentzat. Beharbada bere  azkenetako poem a abangoard is- 
ta "3 7  galdera m ugaz besta lde  dudan kon tak to  bakarrarl" (1 9 8 2 ) 
izan zen. Qero Idatzi zuen poesia ez da Etiopiakoa; eta  idatzi zuen 
narraziogintza e re  beste lakoa izango da. O babako idazleak atzean utzi 
zuen abangoardiako m undu hura. 5aso i horre tan  idatzi z ituen "Tri- 
kuarena" (1 9 8 8 ) edo "B izitzak " (1 9 8 5 ) bezalako poem ak. Poem as 
&  híbridos liburuak bildu z ituenak.

Qaztetako um ore  eta esp iritu  sube rts ibo  hura a ldatuz Joango zen 
egilearen hurrengo urtee tan , eta  Poem as &  Híbridos (1 9 9 0 ) a rg itara­
tu  zuenean hango eta aurreko Etiopiako p o e m e k  ez zu ten  lengoaia 
bera m intzatzen. E tengabe joan  da Atxaga bere  poesia erreb isatzen, 
gizaki m oduan eta artista gisa izandako b ilakaerarekin batera, inondik  
ere.



Jada 90 a n  Poem as&M íbridos argltaratu zuen abangoardia espirl- 
tua ieunduta ekartzen zuena. hueva Etiopian, berrtz, haren poem ak 
kantarien ahotan agertzen zaizkigu. Aldizkarl so lte  baterako edo bes- 
te lako  z irkunstantziako ekita ld i baterako idatzitako poem ez haratago, 
A txagaren poesigintza ez dago Jada liburuetan, kantarien m usikarekin  
oretua baino. Beharbada funtsean poesia m usikarekin , e rritm oarekin  
edo ahozkotasunarekin  dago lo tuta, kantarekin azken batean, eta 
beharbada Etiopiatik Mueva Etiopiara dagoen biiakaera egilearen ebo- 
luzioarekin batera gerta tu  dena da. Mueva Etiopiako h itzetan ezin 
a tzem an E tiopiakoen barne-m uinetan zegoen espíritu suberts iborik . 
Mura am aitu  zen betiko.

Etiopiak ondorengo  poetengan izan zuen eragina handia izan da, 
ha ientza t guz tien tza t erreferentzia eta m ugarri gertatzera ino. ?^abier 
M onto laren, Iñigo Aranbarriren, Markaitz Canoren edo Beñat Sarasola- 
ren kasuan, beren liburuak 8 0 , 9 0  eta ZOOOko lehen urteetan arglta- 
ratu z ituzten egileak guztiak, guztlak, A rthur R im bauden m ozorroa 
a ipa tu tako poeta horien guztien imajinarioan dago. Esate baterako 
Markaitz Canoren Morbait dabil sute-eskílaran (2 0 0 1 ), egilearen biga- 
rren poem a-llburua, Mew York izango da, besteak beste  poeta 
frantsesaren em ulatza ile  gisa, bolada baterako infernuratzeko hauta- 
tu tako  M odern ita te  betearen hlriburua: "Bal, hau duk sasoi baterako 
lekua" (Une salson dans l'enfer).

A txagaren Etiopiatik eta Así se fundó  Carnaby S treet, Peter 
Pan... Leopoldo María Paneroren oihartzun zenbait kon juratu  nahi 
izan d itu  B eñat Sarasolak bere liburuan, abangoardiaren ondare poe- 
tiko tik  asko bereganatuz.

Badira euskal poesigintzan ere  kon tsum o kultural horri m ingaina 
ateratzen salatzen d irenak Joera abangoardistez ballatuz. Izan ere, 
m odu  batera edo bestera, “ bertan goxo " lasaitzalle eta erosoa azto- 
ratzera datorren  poesia ez bada funtsezko zerbaiti eg iten  d io  uko 
hark. Darabilen hizkuntzarekin hasi eta poem aren fo rm arek in  Jarraitu, 
h irien eguneroko  bizitza indarrez finkatu ta  dauden bo te re -gune  guz­
tiak d itu  xede  haren espíritu suntsitza ileak. Edo horixe du, beh intzat 
bere  poesia aurkezteko testu inguru  d iskurts ibo  eta bitala, B eñat 5a- 
rasolak arg ltaratu bern duen Alea poem a liburuak (2009 ).

Beste kontu  ba t da erabakitzea zenbatera ino. Ze espektaku lua- 
ren gizartean espíritu suberts iboa bera ere espektaku lu  b ihurtu  da



eta postm odern ita tea ren  sasoi hauetan abangoardia poesiaren tradi- 
zio desberd inen artean ba t geh iago baizik ez da. A ide horre ta tik, 
AtKagaren Etiopiako poem ei buruz esandakoa aplika dak ieke  2 0 0 0 , 
u rte tik  honako euskai poesiako saio abangoard iste i: Mitzaren tra- 
m oiaz haratago ez dagoela irudi lukeen suberts io rik , e ta  bai este reo- 
tip o tik  asko. Zeren eta  M odernitatearen espíritu hausle e ta  suntsitza i- 
le hura bera tradizio b ihurtu  delako gure  h irie tako eguneroko  "p e rfo r­
m ance " ugarietan. Azken batean, indar sube rts ibo  hartaz hustu ta  
dagoelako espektaku lu  hori, h itzen pe rfo rm ance  paperera tu  hori, eta 
s im u lakro  ba t baizik ez delako.

Joseba Sarrionandiaren ibitbide poetikoa

5arrionandiaren bidea beste lakoa izan zen, Koldo Izagirrek^ hiru 
etapa atzem an d itu  Joseba Sarrionandiaren poesian: "L ite ra turaren 
deskubrim endu  go iztuak eragindako in te rtes tua lita teak  m arkatzen 
duen ku ltism oa, egoera pertsonal gogorrak erag indako itx itu raren eta 
urruntasunaren aurkako m induraren lirika, e ta  m u n d u ta r anon im o  
bilakatuak so rtu riko  hem en  nahi eta  han beharraren, halakotasuna- 
ren eta beste lakotasunaren arteko  aro d ia lek tikoa", Bi saso itan  ba- 
natzen dugu guk haren em aitza poetikoa. 1 9 8 0 -8 5  b itartean arg ita- 
ra tu tako liburuena batetik, hau da, "Izuen go rde lekue tan  ba rrena"tik  
hasi eta Izkiriaturik aurkitu d itudan ene poem ak edo  hi ez naiz he- 
m engoa  b itartekoak. (Marrazioak liburua ahaztu gabe, ja k in a ); eta 
hand ik aurrerakoa bestea. M endebaldeko tradizio poe tikoaren  o m e - 
naldi zabal bat litzateke aipatu dugun aurreneko  aldia; M endebaldeko 
poesigin tzaren kartografia erakargarria. A txagaren espíritu  sunts itza i- 
lea ez bezala, /SIX. eta XK. m endeko  Europako poeta nagusienganako 
haiako begirune eta errespetua erakusten du bere  liburuan. S entsib i- 
lita te eta gustu  apartaz bete zuen Sarrionandiak haiako "z ize rone" 
lana ondorengo  euskai poeta askorentzat. Kavafisen A lexandnak edo 
Pessoaren Lisboak haiako poetiko tasun aura batez jan tz i ziren Sarrio­
nandiaren eskuetan. Baita ku lte ran ism o  ttan ta  batez ere, sentsua lis- 
m o  eta ep iku re ism o kutsu batekin batera; "h o rtu s  conc lusus".

(1) Koldo Izaglrre; MX.mendeko poesia kaierak: Joseba Sarrionandla, Zarautz, 
5usa, 2002, 7.or.



"T em pus fu g it"  edo "e p ig ram ak", adiskidetasuna eta m aitasuna dira 
Kavafis, Pessoa eta m undu  klasikotik geureganatu tako ondarea.

Sarrionandiaren arrastoan aurkitu  ziren gustura Luigi Anselm i, 
Lu !5 Berrizbeitia, R ikardo Arregi, Gerardo Markuieta, Juanra Madariaga 
edo K irm en Uribe bezalako poetak. Eta gazteagoen artean Anjel 
Erroren k lasikotasun kultua, ep ikure ista  eta latlnzalea. Baina gorago 
esan dudan bezala, 5arrionandiak 198 5  arte  arg itara tu tako liburuez 
ja rd u n  dugu honaino, zeren idatzi baitzuen beste rik  ere. 1 9 8 5 tik  
aurrera, kartze la tik aide egin ondoren, bere poesigintza ere  norabidez 
aldatu zen. Marinel zaharrak liburua (1 9 8 7 ) norabide aldaketa horren 
em aitza da, ze handik aurrera badaki bera ere m arinel zahar ba t dela, 
alegia, Sam uel Taylor C oleridgeren "Marinel Zaharraren balada"ko 
pro tagon ista ren m oduan, edo Ulisesen m oduan, ba te tik  bestera no- 
raezean ibiltzera kondenatua gerta tu  den marínela: "G ure istonoak 
m arine l zaharraren is to rloak dira, ezteietara doan gonbidatuarl, hau 
da, gu en tzu ten  geratzeko apenas astirik  gabe doan Jendeari kon- 
da tzeko" (M.Z., 7) Itaka bere buruan, e txe tik  urrun ontzi bereko 
bldaian d iren  preso, exiliatu edo polizlen atzaparretatlk IhesI nonahi 
dabiltzan lagunen patura lerratu du berea ere. Marinel zaharrarengan 
aurk itu  du Sarnonandiak bere buruaz duen irudikapena, eta irudika- 
pen hori berea egin du. Aurrerantzean horixe izango da poeta gisa 
bere burua defin itzen duen identita tea. Mahiz eta lehenagokoa izan, 
Marinel zaharrak liburuan bildu zuen aurreneko aldiz honako poem a 
hau; "M ondik datoz m arinelak? /  Mora doa untzia? Zergatik? /  hortzuk 
dira m arinelak? Zer da untzia?" (M.Z., 61)

Galdera bidez plazaratzen diren bertso horien erantzunak dira 
poetak bere  egin d ituenak liburuan zehar eta handik aurrera bere 
iden tita te  poetikoa m arka tuko  dutena. O sorik bereganatu duen iden- 
tlta te  poe tiko  horrek Izagirreren goragoko bigarren eta h irugarren 
e tapak besarkatzen d itu, kartzelaldlkoa eta erbestekoa, ze bien ar­
te ko  d iferentzia  bakarra espazloarena da, bata itxia eta bestea m undu  
zabalera irekia (Ciro A legrlaren nobela arrakastatsuaren izenburu bera 
erabillz Mynny ilia nayha m ojak yahooko poem a batek izenburu hau- 
xe daram a: "m undua  zabala eta arrotza da .")

Marinel zaharrak liburua norbere m indura tik  m in tzo  da eta horre- 
ga tlk  bere iragan poetikoa berraztertzen du; "L iteratura eta iraultza" 
poem an, hain zuzen, O ndoren, om en eg iten  zaio Lauaxetaren figuran



eta Arestiri em aten  e tork izuneko euskal poesiaren gidaritza. Eta gart- 
zetaldíko poem ak e re  bildu d itu  bertan. ha rine l Zaharrak poesia-libu- 
ruak irekitako b ide tik  e re  izango du ja rra itza ile rík  5arrlonandiak: ¡^abier 
Izaga eta Mikel Ibarguren poetak.

Qorago A txagaren Etioplaz ari ginela, garbi utzi dugu burgesiaren 
ondare m orala izan zela espíritu m ode rno  eta  abangoard ista ren au- 
rkarla. Haientzat guztien tza t errealita tea nozio kapitalista ba t zen, edo 
gaur egun esango genukeen m oduan, “ neo libera la". Arrazoim en 
m o ldakor eta ongizatearen glzarte burges epelaren aurrean, blhotza- 
ren a ldeko haustura egin zuela esan dugu ^1^. m e n d e ko  e rrom an ti- 
zísm oak (m aitasuna, sen tim endua, a fektua), e ta  geroago  iraultzare- 
na, eta gurera etorriz, askapen nazionalaren a ldeko  borrokara lerratu 
da Marine! Zaharraketik aurrera Sarrionandia poeta. H orregatik "L ite ra­
tura e ta  irauitza", eta  horregatik  eg iten  du ba t poe tak Lauxeta eta 
A restirekin , kartze letako ziegetako euskal preso, poliziekin tiroka  eta 
e rbestean ihesi dabiitzan bes te  m aríne iekin , aspaldítik da to rren  (Mar­
tin  Larralde) askatasunaren a ldeko borroka am aigabean. Qaral bateko 
Arestíren poesia sozialean bezala, erraz le rra tuko da poeta "n i" t ik  
"gu "ra , ze Izagirrek ederki esana duen bezala, "sen ts ib ilita te  ko lekti- 
bo bat ordezkatzen duelako bere o inazean"^

Identita te  poe tiko  berria finka tu  arren, poetaren im ajinarioan ez 
da fun tsezko  a ldaketarik gerta tuko . Azken batean, Izuen go rde lekue- 
tan barrena poem a liburu tík  da to rren  U lisesen aben tu rak hurrengo 
poem arioe tan  e re  presente  egongo  da: nabigazioa, e rbestea/itzu lera  
dia lektika (M.Z.: "U lyses Ithakara itzu ltzean" eta  H inm y: "Itzu tera").

Baina bi liburuon zinezko lem a argonauta zahar halena da: "n a v i­
gare necesse est, v ivere  non necesse". Itsasoaren Ikonografia erro- 
m antikoa izango da nagusi Marine! Zaharra e ta  H inm y liburuetan: hasi 
Baudelaireren "B idaía" Izenburua daram an poem arek in  ("ez  dago 
benetako bídaiarik, so ilik  b idalatzearren abiatzen d irenen artean bai­
no "), eta poeta beraren "V oyage" poem arek in  ja rra itu : "Ezezaguna- 
ren hondora ino zerbaft berria au rk itzeko " ("Au fond  de l'inconnu  por 
tro u ve r du nouveau"). Hara zer d ioen M elville-ren heroiak, Ism aelek: 
"Itsaso zabalean so ilik  aurkitzen da eg iarik  gorena, Jainkoa bezain 
infìnitua den ur bazternk gabean; hobe de lank bizitza, bakardadezko

(2) Koldo izagtrre. Ibidem,



in fin ity horre tan  galdu, edozein h iierritako zokoren b a te a n ..."  Moby 
D ick-eko p ro tagon ista  eta narratzaileak hiri burgesetako bizitza hutsa- 
iari zerion m alenkonia  ga ine tik  astin tzeko m odua izan zen itsaso- 
ratzea. hezu  bera dago Sarrionandiaren poem etan. hahiz eta Baude­
laire eta s inbo lis ten  itsasoratzeek ez izan iraultza helburu, bal ordea 
errebeld la, belaunaldi harekin batera m arraztutako im ajinarioa da na­
gusi gu re  poetarengan ere, hori bai, ñabardura batzuk erantsiz. Izan 
ere, H istoriaren aurrean, ihesa aukeratu zuten s inbo lis tek (Baudelai- 
re -rengand ik aurrera) lem a gisa. Irauitzaren aldeko borroka utzi eta 
je s tu  isolatua m itifika tu  zuten, norberaren bakardadetik m unduari 
m ingaina erakutsiz. Ez a lperrik 1 8 4 8 ko  iraultza saioak hu ts  egin on­
doren zabaldu ziren jo e ra  horiek. R im bauden kasuan, Kom unaren 
(1 8 7 1 ) porro taren ondoren. Beraz, errebeld iarik bai, baina gizartea 
Irauitzeko asm oari bizkarra em anez. A ide horre ta tik, interesgarria da 
konparatzea S téphane Mallarmé poeta s inbolistaren "B rise m arine" 
poem ako  bertso  fam atuak ("La cha ir e s t tris te , hélas /  e t j 'a i lu tous 
les livres. /  Euirl Là-bas fu ir": haragia tris tea da, ayl /  eta liburu 
guztiak Irakurriak n ituen. /  Ihes egin i Urrutira Ihes eg in l), Sarrionan- 

diaren "Itsas haizea" (Minmy, 139 ) poem arekin :

"Haragia ez da tristea, eta ez ditugu 
liburu guziak irakurri.
Baina gustora  aide eg inen genuke  hem end ik, 
zaborraren zibilizaziotik eta espektakuloaren 

m ekan ika tik  hurrin . (...)
Haragia ez da tristea, gogalkarrla denean ere 
bizitza den ik  eta gauzarik ederrena da.
Eta ez d itugu  liburu guztiak irakurri: 
liburu herts lak a tautak dira, 
liburu irekiak itsasuntzlak.
Baina goazen nahi baduzu, zabaldu belak, ja s o  alngurak, 
abla galtezen atako bandaruntz 
O rtzem ugen handikaldean irlak eta derro tak 

b llduko d itugu,
balea zurlaren kontra ekinen dugu, Irabazl ezln arren 

akaberara arte  burrukan.
Ikas d itzagun m arine len kantak, asm a ditzagun m arlne lek 

kantatzen ez d ituz ten  kantak."



Kontura zaitezte bi poe ten  a ite ko  Jarrera bitala zein desberd ina 
den, batarena m alenkonia tsua, Sarrionandiarena berriz ekintzailea, 
bizitzaren urak darannatzan ibaiari begira bata e ta  uretan m urg iltzeko  
m ezuarekin bigarrena. Eta hala ere, im ajinarlo be re tik  edaten d u te  bi 
poetek. A ipatu d itugun eglleei (hornero , Baudelaire, M e lv ille ...), T. 5. 
Coleridge, E. A. Poe, R. L. S tevenson, J. Conrad edo  K. Kavafls 
gaineratzen badizkiegu, itsasoaren ikonografia e rrom an tlkoa ren  m a- 
m iduran klabeak izan d iren eg lleak b ilduko  gen ituzke. Quztiak dira 
Sarnonandiaren lite ra tur un ibertsoko  parta ideak eta geh lenak ibiliko 
dira bere azken poem a liburuan.

Laburbilduz, errebeld ia eta iraultzarako gonb iteak  batera datoz 
Sarrionandiaren Mannel zaharak-etik aurrera, eta beti itsasoaren iko- 
nograflaz m ozorro tu ta . Esate baterako, ikus dezagun "Zer e g in " (Min- 
m y, 175) poem a;

Masteko, Leninen "Zer eg in?" izenburu la m itikoa ren  o ihartzun 
garbia dakar eta abenturan m urg iltzeko  gonb ita  hurrena, beti ere 
Ulisesen abenturarl Jarraikiz. Iraultzaz ari garelarik, bes te  honako  hau 
ere aipagarria da; "Qereziak Jateko sasola Iritsi da " (Pahseko ISomu- 
nako Iraultzaren aide borrokatu zuen J. B. C lé m e n t poetaren 
bertsoak dakartzana aipu gisa; "J 'a im era i to u jo u rs  le te m p s  des 
ce rises"). Baina gurean halakonk ikusten ez, poe tak d ioen m oduan.

Koldo Izagirrek ere partekatzen du im ajinario  hori, eta nahiz eta 
faktura desberd ineko  poem ak idatzi, iradokitako  m ezuak eta  esa- 
nahiak d isidentzla beraren lekuko dira. Mara Mon dago B asque 's  lia r- 
b o u r(1 99 7 ) hartu tako adlb lde bat; "Ez nalz exlliatua, ez nalz atzerrira- 
tua, ez nalz iheslaria /  Ez nalz gerlaria baina um ea itsasoratu egin 
zen". Edo Maiakovsky poeta iraultzailearen bandera gorra lren a rrlm u- 
ra honako hau idazten duenean: "Q uztlen ankerkeriaz a rm a tunk 
m undura tuko  naiz /  dem okra ta  z lntzoen kondenarl bularra zabalduz" 
(Mon dago Basque 's Harbour).

Sarrlonandlarengan ere ez dira burgesia dem okra tlkoa ren  aurka 
ja u rtita ko  ezten lk falta; "D efenda ezazue zuen bake be ltza" (M.Z, 27), 
"Zuek bere papar ederreko  loge lan" (h inm y, 3 5 ) B igarren poem ako  
alpua M alakovsklren honako bertsoak dira: "Merezl o te  du blzia 
galtzea zuengatlk, /  tllltxoak eta ongl ja te a  m a lte  duzuenongatlk? " Eta 
Malakovsklren bertsoek ln  ba t eginez, honela am a ltuko  du Sarrlonan- 
d iak bere poem a; "Bizitza zuen m o duko  je n d ea g a tik  e m a n " /  tiobe



gau egunak edozein pu taetxe tan  /  lim onada zerbitzen pasatzea" (Min-
m y, 55).

Bai Izagirrerentzat bai 5arrionandiarentzat nabigatzea bera da hel- 
buru eta  ez portu  batera iristea. Eta biengan "Baldintza ob je tiboen 
ga inetik  dago /  heresiaren lllura".

Eta paradoxa ugarl bl poetengan; aberriari dagokionean, esate 
baterako. Hasier Etxeberrlad^ erantzunez, hala zioen Izagirrek: "Esta­
tua ez za it batere in teresatzen. Badaude utopia ederragoak, autode- 
term inazio  eskubidea praktikatzearen aide egonagatlk. Ez dago kon- 
tradikziorlk, haIn zuzen, bidea delako borroka". Edo Ballzko errö ten 
erresum an (1 9 8 9 ) z ioen bezala: "Mire herrian nago atzerrlan nago 
nire herrian". Sarrionandiaren erantzuna ere halatsukoa izan zen Bost 
idazle elkarrizketa liburuan. Igorreko poetaren "Herd pro iektoa", "Ma- 
rnak eta  herriak" e ta  "h in o ta u roa renak" poem etan ere, h lrurak Hln- 
m y-koak, e tengabea da poeta-erbestera tuaren beglratuan "aberda"k  
duen esanahian buruzko gogoe ten  paradoxak,

Im ajinado e rrom an tiko  be re tik  elikatzen dira gure bl poeten poe­
siarako Jaiera eta  errebeld ia utop ikoa, eta ez dago bizitzarekin (egu- 
nerokoarekin), edo  eskura dugun aberri koxkorrarekin, gu tx ieneko 
konp rom iso  batera insteko ta rte rik . D ekalogo "gazte " honetan nekez 
au rk ituko  du non asetua m unduaz eta gizakiaz ikuspegi tenp la tu  eta 
zentzuzkoagoa duen inork.

Ez da beraz hardtzekoa halako gonb lte  poetiko-b ita l d lstlrante 
ba tek lilurarlk sortzea poeta gazteengan. Bal Sardonandiak bal Izagi­
rrek beg lrune zabala du te  irabazia poesia irakude askorengan. Esate 
baterako, B eñat 5arasolaren Kaxa huts bat (2 0 0 7 ) liburuko lehen 
poem a, "H ilda dago ", honela hasten da: "Poesia hllda dago eta nl 
izan nalz, sarjen tu  Jauna" (9. or.) 5ardonandiaren M inm yko beste  
poem a honen ispiluan sortua  da: "Poesia hllda dago baina ez naiz nl 
izan" (1 4 5 . or.)

Koldo Izagirrek idatzitako azkeneko poem a llburua, R im m el 
(2 0 0 6 ), gorago ikusi dugun im ajinario eta proposam en poe tiko tik  
u rrun dabil. Q ertu tasun fam ilia r ba te tik  era ik itako poem ak dira.

(3) hasier Etxeberria; Bost idazle, Irun, Alñberdanla, 2002, 115.or.



1 9 6 8 ko  m aiatzeko Iraultza fa ltsu haren eszenifikazloaren on d o ­
ren, garbi geratu  bide zen gizartearen d inam ika  ezin zela ordu arteko  
Irauitzaren eta utop iaren aldeko oh iko  eskem a beretara errend itu , 
F rankism opeko gure  egoera atzeratuak beranduago ekarri bag intuen 
ere Europako beste nazioen zelai-Jokura, ez zen hori ge rta tu  BOko 
ham arkada sartuxe arte, 9 0 e ko  u rtee tako  pos tm ode rn ita teak  laster 
asko astindu zituen atzerapenak: burgesiaren eta  pro le targoaren dia- 
lektika historikoa kon tsum o  gizartean lausotu zen, e ta  hori hala ge r­
ta tu  zen batak bestea garaitu gabe, gizartearen beraren d inam ikaren 
poderioz. A bangoardiek buruz buru borrokatu  z ituzten balio burges 
eta gizartearen zein fam iliaren balio m ora lek izugarrizko eraldaketa 
jasan  zuten, eta h o rtaz jabe tzeko  zaharkituak geratu  ziren beharbada 

oh iko ikuspegi tradizionalak, filosofiarenak eta  poesiarenak barne. 
Beste m odu batera esateko, ordu arteko es te tika  m ode rn o  eta 
iraultzaile hura, gizakiarl zor zitzaion du ln tasunaga tik  g izarte  berri ba­
ten  u topian begira lan eg iten zuen eredu hura, aurkaririk  gabe geratu 
zen. Ez du horrek esan nahi non borrokatu  eta zer sa la tu rik  ez 
dagoenik; injustiziak m ilaka dira. Qeure tresnak eta  p lan team enduak 
dira zorroztu beharrean aurkitzen d irenak. Ez al du Jose Luis O tam en- 
d iren Erlojuen m ekanika (2 0 0 7 ) liburuko "T uris ta " poem ak esaten ari 
garen horren oharpen argi bat; izan ere, sendoa zen o ro  airean ari 
de larik aienatzen:

"Kale a rte  zabalean usaim ena gidari 
Larritu eg iten  nau zentzum enen fribo lita teak 
Uste d u tja k itu r ia  ga lko r gerta litekeela:
Hitzak lokatzen zalzkit
O brero eta Ikaslerik gabeko iraultzak
herririk  gabeko askapenak
Hatzen arte tik  doaz Ihesi
(jogoaren  hondartza errautsezkoetan ( ...)
hola askatu Paris okupatu  hau
Bisitarl belaxkaren esku zurlol d iedan b e ld u rra ..."  (37 . or.)

S inbolism oaren trad lz io tik  pentsam enduaren  poesiara eg indako 
ib ilbidean aurkitu  du Eelipe Juarls tik  2 0 0 0 k o  u rtee tan  norekin  solastu 
poesiak ezagutzarekin duen ardura banaezinaz: A ritz Q orro txateg i, 
Juan Ram on h a ku so  eta Pello O txo teko.



H eidegger edo  Maria Zanbrano, Platon eta poeta-filosofoak b lhur­
tu  dira oraku lu . Hala ere, esan beharra dago edozein e tike ten  ga inetik 
poem ak dlrela poeta ba tek idazten d ituenaK  eta P. Valeryk zioen 
m oduan, ez duela e tike tak  m ozkortzen, edukiak baino. Eta egia 
esan, halako filosofia  eta  m etafis ika itxura lauso batean babestuz, 
hitzaren azken "m is te rio a " poesia horrena eta ez besterena deiako 
lehia ere hand iuste  aurkitzen dut. Qehienetan ustezko m ugareren 
m etafis ika e ta  ezerezaren artean dabil poesia hori. Salbuespen oho- 
ragarri batzuk gorabehera, poesia hori ere s im u lakro  bat b ihurtu 
zaigu egunotan.

Quztiarekin esan behar du t, gure  artean idazten ari den zenbait 
Joera ikusi ondoren , irakurlerik gabe geratu dela poesia gure  artean. 
Ez n in tzateke ausartuko  Fernandez ha llo ren  postpoesiaren errezeta 
gurera aplikatzen, baina bai esan, poesia m ota  bati, nostalgiaz eta 
liturgiaz harago, am aitu  zalola gaitasun suberts iboa eta nolabaiteko 
traszendentziaren iradokitzaile izateko galtasuna. Munduaren m artxa 
eta ab iaduratik kanpo geratu  da poesia, bere sosegu eta gogoeta 
se ta tsu tik  sa lto rik  ezin em anez. Eta hala ere, hem en gaude, poesiaz 
m intzatzen eta  poesiak errez ita tzen...
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Manuel Lasarte

IñakI ZUBIZARRETA

Bizitza

Leitzako Franki baserrian Jaio zen Manuel, 1 9 2 7 ko  abenduaren 
16an, Am a Eugeniak m unduratua , Frantzisko altaren esku tik : zazpi 
sen ideren a tze tik  e to rri zen azken fru itu  ederra, am aren kutuna.

Mi azitako Franki zarreko 
suka ldearen epela, 
a rra ts askotan luak artzen nau 
bera gogoan detela.

Mamalka ba t u rte  zltuela hasí zen janean koinatuari laguntzen 
A lako fe rra tok ian . Familia osoa ere laster Alaratu zen, 1939an . 
Maizterrak ziren, izan ere, Leitzako Frankin, eta baserria utzi beharra 
egokitu .

Alara bizitzera e to rri e ta  berehala hasi zen p in txe  basoan, Ernio 
Inguruan. Baso lanak bukatu eta geroxeago  Zumarragara jo a n  zen 
m orre i, Yurreazpi baserrira. Qanadu ferratzen ere aritu zen garai ho­
rretan O ndarren, Eibarren ikazkintzan zebilen anaiak esanda, hango 
ferratzailea m u til gazte  baten bila zebilela, Eibarra jo a n  zen. Mantxe 
igaro zituen lau u rte  ferratzaile, ham ahiru  u rte  eskas zitueia Joanda.

Elbarko bizialdia am a itu  e ta  Alara berriz ere. Soldadu jo a n  b itarte- 
rainokoan, híruzpaiau urte , ko inatuari laguntzen seg itu  zuen Aiako 
fe rra tokian. A m ezke tan  e re  aritu  zen garaí horre tan, lau edo bost 
hílabete, be rtako  ferratzailea ga ixorik egon zen denboran.



5o ldadu jo a n ik  ere, hango zaidi eta  m andoak ferratzea izan zuen 
e g ite ko  nagusia. S o ldadutzatlk e to rri eta e txekoe i laguntzen aritu  zen 
aurrena, bere m artxa  zuzendu b ita rtean. Izan ere, bera e z z e n  etxera- 
ko, eta  bes te  nonba it zuen ogia irabazi beharra. Zarautzen anto la tu  
zuen fe rra tok ia . Hiru u rte  pasatxo Jardun zuen ganadu ferra tzen, eta 
e rrem en ta ri lanean ere  bai.

OlKinan e re  hartu zuen fe rra tokia , Zarautzen ari zela, bes te  sozio 
batekin  batera, eta  ezkondu e re  garai horre tan  egin zen haría  A n to ­
nia Balerd irekin. O ik inako e txe  batean pasatu z ituzten sel h ilabete 
inguru. Eta 195 4 a n  Onora, andreak hala nahi zuela ta. Eskari hauxe 
egin zion apal bezain do to re  herri ostalari berriari;

ho izba it bukatu  bear 
bizitza laburra, 
o rrek em a te n  ditu 
kezka ta bildurra; 
bi gauz eskatze 'ízkizut.
O rlo xam urra : 
b izitzeko og iya ta 
lldakuan lurra.

Eerratokiak utzi eta e rrem en ta ri hasi zen O rion. Bertan bizi da 
geroztik . Hiru sem e-a laba izan d itu ; Eusebio, Maria Pilar eta  Maria 
Pilar. Lehen alaba 1958 a n  hil zitzaion: hamazazpi h ilabete z ituen. 
B igarren alaban ere Maria Pilar Jarri z io ten  izena, harén o ro im enez eta 
oro im inez. Maria Pilar b lgarrenak egin zuen a itona, M anueltxo m un - 
dura tu ta .

Orain arte  lana bes tehk  ez dugu a ipatu , fam iliaz aparte . Eta 
eskola, zer? O so gutx i ibilia da Manuel esko lan: h ilabete  ba t edo 
h ilabete  eta erdi Leitzan, eta  Alan e re  berd in tsu , h ilabe te  b a t edo bi 
geh ienez. Izan ere, lana izan du M anuelek b lzitzako eskola. Lana Izan 
du bertsog ln tza  ere. Hamazazpi u rte rek in  hasl zen plazaz plaza kanta- 
rl, eta berrogeita  bi u rtean euts i z ion e tengabe . G eroztik idaztearl 
ekln  zion, bal bertsoz bai h itz lauz, beti lanean.

M anuelek bertsog ln tza zerb itzu tza t hartu izan du beti, herriak 
eskatzen zlona, e ta  g u s tu ko  lana Izan ere;

Zuen artean gusto ra  nago 
zuen tza t so rtu  nintzan da.



Bada m odu  finagorik  zerbit2 ugintza adierazteko?

Eta osasuna? Q urutze bide latza egokitu  zaio biziaidia, eroapen 
m iragarriz ibili duena. Leitzan bezala Orion ere  berehala izan zuen 
atarian herio . Leitzan arreba eram an zion, tx ik itan ; O rlon alaba, aita 
gazte  zeiarik. Q azte-gazteta tik hasi zitzaizkion osasun arazoak ere, 
Qerra ondoko  gose tean , ogi txarrak janda , u rda ile tik  ga ixotu  zen. 
Zortzi egunean, g o rp u tze a n je ia  Jarrita, eduki zuen A iako m edikuak.

1 9 5 5 e ko  uztailean istripua izan zuen m otoan  Donostiara zihoala, 
kam ioi ba tekin  ta lka eg inda. Igeltsoz am arra turik  pasatu zituen berro­
ge ita  b o s t egun osp ita ieko  ohean. 1 9 6 3 ko  ekainean ebakuntza bel- 
durgarria egin z io ten  D onostiako ospita lean; urda ileko pusketa ikara- 
garrla kendu  zio ten , "us te ldua  zeukala ta ", bere h itzetan. Mogeita 
h am abost u rte  bes te rik  ez artean eta bizitza osorako propina ederra 
gorputzean.

Em azteagandik banantzeak ere  ez zion, jak ina , penak arintzen 
lagundu:

Ezkondu nitzan lagunarekin 
bizi izateko ustean, 
baño m undua  ain da pobrea 
a lkartasuna austean; 
sem e-a labak azitzen ja rd u n  
naiz bakardade tris tean, 
baño gaur a lek m a ite  nau te  ta 
kon ten tu  onenbestean .

Kalte aund iak gauz o rrek  egin 
zizkidan osasunean, 
au ge rta tzen  da penaren m iñak 
ba t m endera tzen  dunean; 
u rte  batzuek tr is te  igaro 
d itu t iltuntasunean, 
baño gau r pozik bizi naiz sem e- 
a laben m aitasunean.

ho lako  fln tasunez adlerazi zuen bertso  horie tan  bere bizitzako 

pasarte sam ingarri hural



Eta ez ziren 1955an  bukatu  M anuelentzat o sp ita le e ta ko jo a n -e to - 
m eta  egonald iak.

Beste istripu g ogo r ba t e re  izan zuen O lartzunera zihoala be rtso - 
tara autoan g idanaren ondoan. Buruarekin gola Jo eta  izugarria hartu 
zuen. Qorabehera askoren ondoren , Iruñeko m ed iku  ba tek m oldatu  
zuen. Qerora ko liko  g ogo r ba t zela behin, p rostata  bi aldiz, anem ia 
sarri eta azken bi u rteo tan  urdaila bernro, erie txea maíz Izan du 
osta tu .

Eta orain, o tsailaren b itik  atzera D onostiako  Matian h ilabetea iga- 
rota gero, lehengo  kontu  zaharrak berntzen b is ltarlek ln , m artxoaren 
lehen e gune tik  Segurako 5an Juan egoitzan dago, ong i zaindua, 
paraje ederrean, is iltasunean b ildunk, fam ilia  eta ad isk ideak gogoan, 
bis itariekin  solas patxadatsuan, Jainkoan o to itz  isilean egunero .

Eta hala, m artxoaren  lauan, Maria Pilar alaba Joan zaio m undu tik , 
andre gazte  sam urra , ham aika lan e d e r egina bere  bízitzan, besteak 
zaintzen txukun  asko, bl u rteko  gaitzaidi gogorra  Jasan ondoren . 
A ltaren bertsoak  datozkigu  gogora , o to itz  m oduan: "Jauna, ez gera 
gu iñorako zure laguntzank gabe ... A rg ib ide  ba t so rtu  zan zure (Jesu­
sen) enotzaren m u g a tik ".

A labaren herlo tzak guztiz u rra tu  du a ltaren bihotza eta  are sako- 
nago barneratu  zaio tris tu ra . Badu bal fam ila rteko  eta ad iskideen 
prem ia, Jainkoa lagun, bere  sam ina anntzeko  eta  bere  bizitzaren 
ilunabarra ze rtxoba it gozatzeko.

Manuelen bizitza kontuan hartunk-esko lank eza, lan nekagarrla 
eta osasun urna-, harrigarria da em an  dueña: zortzl liburu e d e r Aus­
poa b ildum an, hiru d isko-zin ta  eta  hiru zinta, m ilaka eta  m ilaka bertso  
Euskal Merriko zerura zabalduak, sa lo  e ta  e lkarrizketa  ugari te leb ls ta - 
irra tl-egunkan-a ld lzkanetan, film  b a t e ta  d o kum en ta l ba t e re  bal.

5 u fr im e n d u tlk  eta  n eke tik  so rtu riko  em aitza  oparoa eta sakona 
da M anuelena H orretarako nahitaez behar esp in tua : "n lgan  ez dago 
Ixplritu pixka ba t bes te rlk  eze r" d io  berak. M anuelen "ixp ir itu a " bene- 
tan da sendoa go rpu tz  ahulean. M anuelen em aitza  ede r hon goza 
dezazuen, n ik neuk orain bi u rte  idatzi nuen liburua ba lla tuko dut: 
M anuel Lasarte. Iturria ondare. Bere bederatz igarren llbu ru tza t hartu 
zuen, Ilburuan eg in  zion atanko agurrean, eta  arrazol osoz; izan ere,



berea da liburua 050-050rik, ez nirea, Berea da dena, berak sortua 
gehiena, berak sorrarazia galnerakoa.

ramilia

Fam iiia tik hasiko gara Manueien fru itu  ederrak dastatzen: "A m a 
ta aita, zer gauza aund iak diran, ondo pen tsa tuko  bagendu !"

A m ak azi n induen 
bere besuetan, 
ase ta berd induaz 
buiar gozuetan; 
ge ro  aitari iaguntzen 
Franki basuetan, 
artzai ibili n intzan 
u rte  batzuetan, 
ienengo  antxe  asi 
n intzan bertsuetan.

Aiaba zenan, hamazazpi h iiabete zitueia hii zitzaionari, hamabi 
be rtsoko  sorta  bikalna eskaini zion. Lizardiren Aaò/ertxoren eriotza  
gogorarazten d igu. hona hem en  iau aie eder sorta horretatik!

A ur tx ik i ba t ii zaigu, 
au da gu re  lana, 
beg iko  ura bezin 
m a ite  genduana; 
zeruko A itarekin 
an degu Juana, 
ura zan a ingerua 
e ram an zuana.

Aita baten b iotzak 
zer sufritzen duan 
bere  aur tx ik i baten 
enotz-orduan!
Qaldetzen nion: Mora 
nai z e n d u ke ju a n ? " 
b iatzarekin gora 
e rakusten zuan I



Zerua egon dedin 
izarrez betea,
Jaunak pen tsa tuko  zun 
zu eram atea; 
a ltaren ondotikan 
zuk a ldegitea 
aztu ez le iken pena 
da, au rtxo  m aitea.

Alaba zeruan d e t 
gutK lenerako, 
a ingeruen laguntza 
bear danerako;
Jaunari eska zaiozu 
nere onerako 
zeruan leku p ixka t 
nyuanerako.

Maria Pilar alaba gazteak, o ra in tsu  jo a n  zaigunak, estua ld l larria 
pasatu behar Izan zuen e txean sem eaz erd itzean, M anuelek, gauez 
e txe ra tu  zenean, Istilu ederra  IkusI zuen beg len  aurrean: haurra ne- 
garrez eta am a od o lus tu rik  la. D onostiara eram an ahallk eta  blzko- 
rren, eta ong i a tera dena azkenean. ham ab i be rtso  hunkigarriz osa tu- 
rlko sorta  eskalnl zion alabar!: A m a e ta  SeasHa. Mona h e m en  bos t 
ale:

Seaskatxoa, gelan o r zaude 
txo ko  p o llt apaiñean.
Izara txu ri, garb i, b lgunak 
d ituzu larik  so lñean.
Qure aurrak lo goxo  eg iten  
du zure bular gaiñean, 
ñola eskertu  bear zaltu zu 
m erezl dezun aiñean?

A m ak benetan m a ite  du aurra 
ta bere a ltonak berdin, 
b lak txo ra m e n  batean gablltz 
ez dakigula zer egin.
A m ak sabela be te tzen  dio 
ta seaskan lo eragln.



gure  m u tiko  m a ite  kutuna 

zorion tsu  azi dedin.

A m a on baten xam urtasunak 
zer diran aurrak dakizki, 
bular beroa em a te n  dio, 
bere  m aitasun  da guzti.
Odola esne  biurtzen zaio 

ta b iotz goxoa ezti, 
pe txu  o rta tik  a lim enta tzen 
dan aurra ez dago gaizki.

Alaba, gau ba t oso  estua 

bein bazenduen izana, 
gaur m a ite  dezun se m e txo  ori 
m undura  e to rri zana.

Zuk a ingeru ba t egin zendun ta 
zu a ingeru o rrek  ama, 
une uraxe bera izan zan 
ni a iton eg in  nintzana.

OdoI ustu ta  ge ld itu  ziñan 
bertan iitzeko m oduan;
D onostin  odo lberritu  eta 

esnatu  ziñan orduan, 
lenen itzean ga ldetu  zendun 

aurra ong i al zeguan; 
o r ikusten  da am a on batek 

no lako biotza duan.

Metafora po litak  erabill d itu  gure  bertso la ri-poetak; "odo la  esne 

b iurtzen zaio ta b iotz goxoa ez ti", "D onostin  odo lberritu  eta esnatu 
ziñan o rduan ". Eta polita h itz jo k o a  ere: "Zuk aingeru ba t egin zendun 

ta zu a ingeru txo  o rrek  am a, une uraxe bera izan zan ni a iton egin 

n in tzana". Zail da hori do to reago  adierazten aitonaren aidetik,

Eta fam iilan, orain a rteko  azken landarea: M anueltxo biloba. Ma­
m ar be rtso  polit, Jostari, txukun  eta  do to reak eskaini zlzkion, haurrak 
bi u rte  z ituenean. Mona h e m en  bost, hiru aurrenak eta bi azkenak:



Qoien degù Erregea, 
zeru ta lurren Jabea, 
go rpu tz-an im en abea.
Auxe da guri besoetara 
em an zigun landarea; 
am odiozho lorea 
da a ingeru txo  gurea,
Jostallu paregabea,

Au da lore usaiduna, 
e txean so rtu  zaiguna, 
bearrezko zitzaiguna,
B e ra ja io  zan unea da guk 
beti gogoan  deguna; 
ura izan zan eguna 
gure  bizitza íluna 
arg iberritu  ziguna.

Lo egin da esnaeran 
beg itxoen  zabaleran, 
izar ede r bi zuregan 
ikusirikan, aurra, no rk  daki 
gu zenba t poztu tzen geran? 
Zer zoragarria zeran 
ez d a k it esango dedan 
b iotzak nai duen eran,

Len lurrean arrastaka, 
lau o iñean laprastaka, 
gaixoa beti presaka,
Qero txepe txa  egan bezela 
asi zan txalapartaka; 
ikasi zun taka-taka, 
orain o r dabll saltaka, 
e txe  guz titlk  bueltaka.

A ingeru kariñosoak 
azkartzen d itu  pausoak, 
n ik luzatzean besoak.
Belaun gaiñean artzen d e t eta 
Kantatzen d izka t bertsoak;



orduan gure  aurtxoah 
nolaKo irripar goxoak, 
zer eg ingo  du gaixoak?

(ja ra l ba teko bertso larien antzera, lehenengo, Inguru zabalean, 
oso tasunean, ezartzen du ge ro  esan beharrekoa: "Q oien degù Erre- 
gea, zeru ta lurren Jabea, gorpu tz-an lm en abea." Eta bertso  hauetan 
ere m eta fo ra  po litak biidu d itu , lore so rtak  balira bezalaxe, haurrari 
eska in tzeko: "am od iozko  b re a ", "Jostallu paregabea", "Au da lore 
usaiduna... gu re  bizitza iluna arg iberritu  z iguna", "beg itxoen  zabale- 
ran, izar ede r bl zu regan", "(5ero txepe txa  egan bezela asi zan txala- 
partaka". Q aldera-erretorlka e re  egoki eta txukun  darabll: "orduan 
gu re  aurtxoak  nolako irnpar goxoak, zer eg ingo du gaixoak?" Eta 
poeta ren  kezka e re  hor agen da, adierazi nahi dueña behar den 
bezala azalduko o te  duen : "Zer zoragarna zeran ez dak lt esango 
dedan b lo tzak nai duen e ran ."

Manuel eta Manuel

Fam illa tlk ad isk idetasunera. (ja ra l ba teko bertsoza leok ezin ba- 
nanduzko b iko te  zoragarri bat-Manuel Olaizola Uztapide  eta Manuel 
Lasarte-, ezagutzeko eta en tzu teko  aukera izan genuen. Bi Manuel 
m a itagarrion b a t e to rtzea  bertsolarltzan Izan den gertaerarik ederre- 
ne tako ba t Izan da, eta em ankorrene takoa . Ezin beste la izan batak 
bestean zlon beglruneaz eta  m aitasunaz konturatzen bagara. Zenbat 
be rtso  kantatu  o te  zu ten  e lkarrekin , 27  urtean plazarik plaza ibillta? 
Elkarrl e re  behln baino gehiagotan kantatu edo Idatzi z lzkloten 
bertsoak. Mona b llduko  d itugu  batzuk, bl adiskideon m aitasunaren 

adlerazgarrl.

Manuel Lasartek Uztapiden:

Aspald itxoan Ixilik negon 
penak ezin agertuan, 
a inba t zerga tlk  sufrltzen degun 

iñola ezin u lertuan;
Manuel, bertsoz zuregana nua 
blotza ia lertuan,



soñez urru ti banago ere 
gogoz o r nazu gertuan,

Manuel, zure ondora bildu 
n intzan ni oso gaztetan, 
gogoan dauka t noiz asi g iñan 
aurrena a lkar izketan;
A goztuaren oge i ta  lauan,
5an B arto lom é peste tan , 
lendabiz iko be rtso  saioa 
egin gendun  A m ezke ta 'n .

Esan zenídan: "Ja inkuak u rte  
asko em a te n  badizkik, 
gu re  anaiak bertsoa pranko 
en tzun bearrak z ioz tik ."
O rduan a lkar b iliatu gendun  
m a itasunezko b iotz bik,
Euskaierhan am aika salo 
eg in  d itugu  geroztik .

B ertso tarako zu izan za itu t 
nere  g u s to ko  laguna; 
konfiantza da bearrezkua, 
g u k  beti izan deguna; 
a lako baten iritxi zaigu 
bakartu tzeko eguna, 
onez aurrera izan dedilla 
gu re  Ja inkuak nai duna.

Qainezka darle m aitasuna, sam urtasuna : "soñez u rru ti banago 
ere gogoz o r nazu ge rtu a n ", "M anuel, zure ondora  bildu nintzan ni 
oso gaz te tan", "O rduan  alkar b iliatu gendun  m a itasunezko  b iotz b ik". 
Bada m aitasun  adierazpen ederragorik  adiskideart eg iteko?

Eta U ztapidek Manuel Lasarten:

<juk a lkarrekin pasa d itugu 
bertso tan  zenba itxo  urte, 
bein ezagutu g iñanetikan 
ga ixotu  nintzan h itarte;
Euskalerriko zenba t peste tan



artu Ote genduan parte? 
aspaidi on tan  ñola zeraden 

berrink ez de t, Lasarte,

Zurekin ezin azturik  nabli, 
gu re  Lasarte prestua, 
am alka aldiz lasaitu nazu 
ni izan arren estua; 
aspald itxoan Ikusi ez da 
auxe da ezin aztual 
Zure laguna izan danentza t 

orí da lan b a t galztua,

Juan ziran gu re  bertso-denborak, 

ge iago  ez d e t abestuko;
Len eg in  Izan nazun bezela 
nl ez nazu babestuko; 
orain m u tu tu  nalzela eta 
ez al zera zapuztuko?

Mlk, Lasarte, zu bizi nalzela 
sekula e tza ltu t aztuko,

Zorlonean egun batían 

gu  b lok g lñan alkartu, 

beln ezagutu g iñaden eta 

ge iago ezln bakartu; 
landare txo  ba t txerta tu tz lan  
bezela b lok artu, 
ora ind ik  gu re  m aitasunikan 

ez da zlaro igartu,

"B e ln  ezagutu g iñaden eta  ge iago ezin baka rtu ," Bada m odu 
hoberlk  m aitasuna adierazteko? 5akona zen bai bi Manuelen arteko 

harrem ana, ad isk ide tasuna l

U ztapide hll eta u rte  batzuetara llburu ede r ba t Idatzl zuen Lasar- 
te k  lagunaren o ro im enez: U ztapide gogoan . Llburuaren azken par­
tean be rtso  sorta  bikatna eskalnl zion: AzHen Agurra. Mona hem en 

ale e d e r bat:



iK o ria  aldatzen da 
basotik  basora, 
bai ni ere, Manuel, 
pauso tik  pausora.
Zu falta zaltudanez 
ez nabli gustora, 
ezin balnaiz Iritxl 
zorlon osora, 
gu b lok len genduen 
m aitasun  gozora.

CrIIjíoa

Bertso lanen artean ez da Izango Inor M anuelek adina Jainkoa 
alpatu edo de itu  duen ik , Jalotzan eta  herlotzan, ezte le tan , lanean, 
poz-negarre tan. ErakusgarrI so rta txo  ba t b ilduko  dugu hona.

Zegam an, 1965ean , gal hau ja rn  zio ten kantatzeko: zu, Lasarte, 
kale ertzean deladarka ari zaren Itsua zaitugu, nork  lagunduko  zaln. 
Mona h e m en  M anuelen bertsoa, poeta m is tikoen  sailean e re  argi 
eg ingo  iukeena:

Zeruko A lta, al baldin badet, 
zurekln  nal nuke  lagun, 
a m e ts  bizitan neure  burua 
Iblitzen da gau ta egun.
Lau eguneko  lurra lde on tan 
bistaz egon arren lllun, 
bes te  m undura  b lldutakuan 
la alkar Ikusten degun l

D onostian, 1 9 6 8 ko  otsa llean, gal h a u ja r r i z io ten : Qlzona. Mona 
M anuelen h irugarren bertsoa, te o lo g o  arg iek ere  Izenpetuko luke te - 

na:

Karga aund iak a rtuak dauzkat, 
au da ezin eram anai 
Baiño s lñ ls tu  g lzatasunak 
o rta raxe naram ana.
Badakizute lenengo  zein zan



em en  gizon egintzana, 
b iotz barrengo Jesus m aitea 
tx it  guru tzean iitzana.

O iartzunen, 1 9 7 1 ko  ehainean, gai hau ja rri zien Joan Mari Lekuo- 
nak bertso larie i: "M a ite tasun ik ezak sortzen du m ila pena ta neke". 
hona h e m en  Lasarteren be rtso  bat:

Ugaidu b itez m aitasun griñak 
eta  go rro tuak  kendu, 
tx ik iak  e re  aundi g iñake 
on eg ingo  bagendu; 
esango dedan gauz ontaz iñor, 
arren, ez bedi atzendu; 
lagun urkoa m a ite  duenak 
Jangoikoa m aita tzen du.

Leitzan, 1975ean  egin zio ten om enaid i handi hura zela ta, Ma­
nuelen irudia ja rn  zu ten  herrian, eta hona bere irudian eskaini zizkion 
bertsoe tako  bat:

Anal bixkia, au erakutsi 
nai n ikek bizi naizela;
Je su k ris to 're  enotzean 
m a itasun-eskean  zela; 
m aita  zak Leitza nl le itzatarrak 
m a ita tu  nau ten  bezela, 
ag indunkan prem izkoena 
o r ga lduko  d e k  bestela,

"Je su k ris to 're  enotzean m aitasun-eskean zela;.,, agindunkan 
prem izkoena or ga lduko  d e k  bes te la ." O iartzungo bertsoan ere go- 
gorarazfa zigun Berri Onaren  m ezu nagusia: "Lagun urkoa m aite  
duenak Jangoikoa m aita tzen d u ."

Zegam an, 1 9 7 9 ko  azaroan, gal hau ja rn  z io ten : "Zer da pakea?" 
hona M anuelen eraba teko  bertsoa;

Q ure Ja lnkoak etzala arg ltu 
pake gabeko  egun ik l 
Q orro to tlkan  ez da eg iten  
ad lskide ta lagunlk.



Mere b iotza hontso la tzen da 
pakezko itzak entzun ik; 
e m e n  pakerik  ez dan tok ian  
ez degù glzatasunik.

B ertso  ederrak arg itara tu  z ituen 1982an , Aranzazu  aldizkarian, 
BeranduHo lanaH liburuan e re  bllduak. Mona h e m en  bi bertso:

Qure bizitzak baditu a inbat 
tris tu ra  ta atsekabe, 
m undu-a id i au bturtu zaigu 
go rro to -sua ren  labe.
Zu egítea nal degù gure  
go rpu tz  ta an im en  Jabe,
Jauna, ez gera gu  iñorako 
zure laguntzarik gabe.

Jesus, bízia em an  zenduen 
zuk guru tzean guga tik , 
g u k  ez genduen  zuk gure tzako 
alna eg ingo  zugatik.
A rg ib ide  ba t so rtu  zan zure 
erio tzaren m ugatik , 
s in ism enean  urrl zeudenak 
irten z itezen dudatik .

"Jauna, ez gera gu iñorako zure laguntzarik gabe ... A rg ib ide  ba t 
so rtu  zan zure erio tzaren m u g a tik ..."  Sakona da M anuelen erlijio 
sena: Jaínkoarengan d u g u ja to rr ia , Ja inkoarengan etorkizuna.

U rte berean, Aranzazu  aldizkadan a rg ita ra tuak e ta  ge ro  Beran- 
duHo lanaH liburuan b llduak e re  bal, Droga  gaiari buruzko bertsoak 
aurk itu  d itugu . Qure bertsolaria  ez dabil arinkerlan, arrazoib ide sako- 
nean b ildu da:

Bat arritzen da bere  bizitza 
ausnartu  ta aztertzean, 
ustez aund itza t zeduzkan gauzak 
aln tx ik iak  agertzean.
Ori ge rta tu  oi da m unduko  
atseg iñez aspertzean;



g izonak ez du zorionikan 
Jaungoikoa baztertzean.

"Cjizonak ez du zorionikan Jaungoikoa baztertzean," Ez o te  da 
h o rixe ja to rrizko  arazoa?

B ertso  sorta  bikaina da M aitasuna eta  fedea  ere, 1988an  Aranza- 
zu  aidizkarian arg itaratua eta BeranduHo lanah  liburuan bildua au- 
rrekoak bezala, Mona ale ede r bat:

Beartsu gera eta ez gabiltz 
aukera erosue tan , 
non babestunk ez degu, Jauna, 
g u k  ekaitz-erasuetan; 
eskatzen d izu t eguneroko  
o to itz  ta  errezuetan, 
e rio tzean ar gaitzazula 
arren zure besuetan.

"B eartsu  gera ... non babestu rik  ez degu, Jauna !" Manueien 
o to itz  sam urra  ta apala Jainkoari,

Job  santua dakarkigu gogora  M anuelek honako bertso  sorta zi- 
rraragarri hone tan : h e re  bizitza estua:

( ju re  lu r m a ite  onetan 
bizi bearrak penetan 
sam in tzen  ga itu  benetan.
Ene Jainkoa, ez d a k it a inbat 
su fritzeko  n ik zer detan; 
ogei ba t u rte  auetan, 
egunez eta  gauetan, 
beti nabil naigabetan.

Ezin arindu pausohk, 
ezin b igundu  besorik, 
ezin kan ta tu  bertsorik. 
ha igabearen m e npe  bizi naiz 
burua e z in jaso rik ; 
ez dauka t egun gozorik, 
nabille lako galxorik, 
ez d e t zorion osorik.



Makaldu zaizkit eskuak, 
be launak ezereztuak, 
gerriak a ld rebestuak.
Arbola zarrak be tiko  galdu 

z ituen orn preskuak; 
nere bizitza estuak 
ez dauzka egun prestuak, 
naigabez aberastuak.

Ezin ja rn  um orean 
bes te  batzuen parean, 
lengo oítura nerean.
Indarberritzen zailla da oso 
zartu eta ondorean; 
baju nago balorean, 
ezagun d e t kolorean 
pasa níntzala lorean,

Konturatu gaitezela 
Jaunak eg in  giñuzela, 

ga lduak gera bestela.
Antzem an d io t nere  urteak 
aurrera dijoazeia; 

o n d o jo a n  ditezeía, 
naiz ja k in  iiko  naizela 
beste  guztiak  bezela.

Jesus gugatikan II zan, 

an im ak sa lbatu zitzan, 
bes te  b iderik  ez baitzan.
Berarengana b ildu galtezen 

eskaeran da eske in tzan; 
fededun  nai degu izan 
m unduko  gure  bizitzan, 
bakarnk utzi ez gaitzan.

Erabateko bertsoak dira, are hunkigarriagoak Manuell entzunda, 
IHusten duzu  go izean  kanta ezagunaren do lnu  zoragarrlan.



naturaleza

M em engo erlijio  zaharrak, an im ism oak, dio anim alia bakoitzak, 
landare bakoitzak, urak eta  haitzek ere bai, nork bere espirítua duela 
barnean. Malaxe m in tzo  zaie l^anuel izaki guztie i: g izatiartu, giza sen- 
tim e n d u z ja n z te n  d itu  biziak eta bizigabeak.

Behinola txan txangorn  ba t le ihoratzen zitzaion Manuell etxean 
goízero, eta  hantxe  pausatzen, Qure bertso lan poe tak be rtso  sorta 
po lit ba t eskaini zion. Ez da denbora-pasa asm atu tako  gala; bertso la- 
riak bene tan  bizitakoa da, be rtso  do torez adierazia gure  gozam enera- 
ko. Mona 12 be rtsoko  so rta tik  ale po lit xum eok, irnbarre zononezkoa 
e rag iten  d igu tenak, paradisurako bidean;

Txantxangorn tx ik i bat 
sarritan igo da 
n ik  lo eg iten  dedan 
ge lako leiora.
Qaur e re  or zebillen 
bera eta  gora, 
lagun b a t baduela 
nerekin  pio da, 
esan nai ztdan; "Egun 
berri b a tja io  da".

Egunsentian beti 
zitzaidan agertzen, 
zeren billa zebillen 
ez nuen ulertzen.
A ntzem an monean 
bere  naia zer zen, 
asi n intzan leioan 
Janana ja rtzen , 
ge roz tik  ari gera 
konpiantza artzen.

Egunsentian ni lo 
goxo  nagonean, 
agertu  oi da beti 
edo  geienean.
Al duen  m odurikan



egokienean 
leioa haKkaxJotzen 
asten  zaidanean, 
esnatzen naiz, gaiñera 
um o re  onean.

Leio-koxkan dagona 
goxoki ja te n  du, 
txori orí g u k  ogiz 
ñola ez m antendu?
Bere um iltasunak 
poza em aten  du, 
guk e re  m u ndu  txa r au 
genezake ondú, 
txan txangorriak  aiña 
m aitasun  bagendu.

Ogi txu ri b iguna 
le io -koxkan sarri 
d enda tik  ekarnta 
izan d izu t ja rri, 
bera d a la ja k iñ ik  
zure osagarri.
A inba t ñola ez egin 
zun, txantxangorri, 
m aitasun utsa zeran 
txori ga ixo orri?

Leihoko txoriari behinola, e txe  a tariko  iturdari hurrena;

Prem izko zaidanean 
ura edatia, 
oso  a tseg in  za it zu 
em en  egotia.
Aurtxoa n intzanean, 
am aren  titia 
aurk itu  oi nuen nlk 
olaxe betia; 
zuk aren antza dezu, 
itu rri m aitia.



"A m aren  titia ... zuk aren antza dezu, iturn m a itia ." Metafora 
polita berriz ere.

Eta hasieran, bere sehaskan:

Seaskatxoa, gaur zuregana 
natorkizu m aite -m iñez, 
n lk aurtzaroan lo artzen nuen 
am ak  zun eragiñez.
Em en Ikusi nuen argia, 
em e n  íkasi nun oiñez,
ErankI txokoan  azi n intzan nl 
pozez eta  atsegiñez, 
nere am aren  bu larre ta tlk  
trago  goxoak egiñez,

A rra ts askotan zera, seaska, 
neri a m e ts  eragiña, 
nere beg lak beti aurrean 
d u te  zure Imajlña.
Antzezkua dezu gorputza, 
g le rtsua  eta  piña, 
am od loak  sortzen zituen 
a ingeruen tza t egiña, 
non o te  da zu egtn ziñuen 
fede  oneko  zurglña 
(Jdaberrian aurten  Ikusi 
nuen gu re  soNekua, 
egurald ia e re  ona zan 
ede r paregabekua.
KantarI ari ziran gogo tsu  
txo rlak  eta  kukua, 
arrlgarnzko poza izan zan 
nere tzako ordukua, 
bertsoen  bldez esatenkan 
ez dagoen m odukua .

"A m o d lo a k  sortzen  zituen a ingeruentza t egiña, non o te  da zu 
egin z iñuen fede  oneko  zurg lña?" Manuel beti galdezka, m ugagabea- 
ren oro lm inez, gauzen eta  gertaeren sorreraren Jakin-m inez, ber­
tsoen bldez esa te rik  ez dagoen m oduan.



Sormena

Sortzailea da Manuel: bere  itu rn tik  darion ura em a te n  digu, ez du 
bes te ren ik  nahasten; be re rik  e re  ez du berritzen edo  errep ikatzen.

M abarmena da berezkotasunari, berezko so rm enari, d ion  begiru- 
nea. Berezkotasuna du iturri, e ta  gai e re  bal. T ilosofo, artista eta 
poeta handien bidean dabil horre tan, berak esko la rik  ez izan arren. 
Adibidez, A nge lus S ilesius poeta m is tikoa ren  hitzak - " d ie  ros is t ohn 
w arum  (arrosa zerga tirik  gabe d a )- , dakarzkigu gogora  M anuelek 
Lore e d e r batí eska in itako  bertsook:

Bere burua agertu  naian 
ga ixoak bazuen presa, 
e rakus teko  nolakoa dan 
m u n d u ko  naturaleza.

Artean oso gaztea zan da 
sendo  zeukan osasuna, 
xo rroak intzez bustiak  zeuzkan, 
ura aren poztasuna, 
eguzkiari erakutsiaz 
barrengo ezkotasunal 
Jaunak ze ru tik  bede inka tu  zun 
aren berezkotasuna.

Mona zer z ioen Jo rge  O teizak Q uosque  ta n d e m  liburuan: "La 
técn ica  del bertso iari es que está de lante  de  to d o s  y desaparece  en 
su realidad in terior. De la que  salen sus palabras (que irán saliendo). 
Suelo dec ir que c o m o  de jándose  llevar su m e rg id o  en un río (el río 
de  su v is ión  in teno r)."

Iturriari ura bezalaxe darlo  bertsoa Manuel!, aise, oz topo rik  gabe. 
Eta bere itu rriko  ura noski: "Mere itu rr itik  sortzen zen ura erabili d e t 
be rtso ta rako ."

Mona Qandiaga poetaren hitzak, bere A d ió  liburuan:

Etorria berriz ez dago lo rtzerik  
esko lak ez du  em a ten  
ez irakurga iek erakartzen,
Etorria u r duzu



edo haize 
edo su.
Eragin e re  baduzu,

Juiian Beloki ad isk ideak argi adierazi zuen Leitzako hitzaidian Ma­
nuelena: " T xo n  kantu po litak ango basuetan, aiekin nasi-asi ziñan 
be rtsue tan ' (Uztapidek Lasarteri). Txorian kantua ñola, halaxe daño 
Manueli hitza ta halaxe bertsoa. M usikaltasuna, e rritm oa , esaldien 
eg itu ra ... Berezkotasuna. Am a eta Frankiko txon kantuak, bl irudi 
honek e lkartzen baditugu, Manueien bertsokeraren m uinera  intsi g in- 
tezkeela iruditzen za it,"

Zabalagan behino la , Eduardoren arte  b ideetan barna ibillta gero, 
baserri e txean sartu  g inen isilik, hango isiltasunean blldu g inen hiru 
ad isk ideok -Iñ a k i, Ju iian eta Iñaki-, B ihotzaren espazio hartan bi 
artista handiren besarkada xum earen  lekuko izan g inen m artxoko  
goiz m iraritsuan, A lde ba te tik , Manuel Lasarte, burd ina landu dueña 
eta be rtso  ederren  sortzailea. Bestetik, Eduardo Txillida, m usika 
entzun eta burd ina landutakoa. Biak ere  espazio berriak sortzen tre - 
beak berezko tasune tik , am asa sakon har dezagun, airea baita sako ­
na, Jo rge  Quilten poeta ren  h itzetan.

Zerk erakarri zuen Eduardo Manuelengana? 5an Juan de la Cruz, 
Johann Sebastian Bach eta Jo rge  Guillen gogoko  zituen Eduardo, 
bere senak e ram ango  zuen ziur asko Manueli bisita egitera etxean, 
opari ta  guzti. Molako isiltasuna plazan Manuel kantari hasterakoani 
Izan e re  harén kantu ederra, ahots sakon eta gozoa, haren irudia, 
Q recoren m argo lanen ba te tik  aterea zirudiena, hain ziren erakargarril 
Qauza horiek M anuelenganatu o te  zuten Eduardo? Eta berezkotasu- 
nak, z iur asko. Eduardok ez zuen uste  handink arte  akadem ia edo 
esko le tan . h o rk  berea landu behar duela uste  zuen eta horixe tkusiko 
zuen Lasartegan ere, berezko artista senaz: sortzaile bikaina.

Eta hona h e m en  Eduardo Txillidak opantu zion irudian nolako 
poem a eskaini zion Manueli bes te  sortzaile zoragarn batek, Joxanton 
Artzek:



eguzh iz zuen  burua JantziHo,
ilarg iz ge rria  e s tu tu ko
e ta  bata bes tea  bu lar-zu loan bildurlH
presta tuH o zen  bertso la ria  bertsoa  ontzera
baztertuHo zuen  be re  burua, (jiza tasuna  m in tza  zed in  lasai,
ahaztuHo zen  goseaz eta  aseaz,
IzatasunaH dantza zezan aisa,

egunaren  a teak zabalduHo zizl^ion gauan, 
arnasaH oh i duen  bezaín o n g i n e u rtu z  aidea, 

taupadaH bezain zehazhi aldia,
Jakingo zuen  ñora  Jo, non  bila etorria ; 

bazehien izar ta rtea  zue la  harH iturria:
g o ih o  ura b iho tzeko  suaz

nahastean,
bu la r be tean  s o rtu ko  z lon  hatsa  

hu tsa k  z in tzu rrean  ho tsa  
ho tsa k  m inga iñean  h itza  
h itzak ezpaiñetan... 

su z  eta  u rez b iho tzean  b iz tu tako  txo ria  izango  zen, 
a h o tik  e to rri itu rri iheska,

bertso la ria ren  bertsoa.
Ez al da hala. Lasarte?

Behiala, 5an Juanak inguruan, gau zoragarri b a t egok itu  zitzaion 
Manueii, iagun bati iiunabarrean bisita eg in  eta  e txe rako  bueitan: 
"A b ia tu  nintzan, ba, e txe  aidera, puru b a t p ixtu ta iasal ederrean. 
ilargt ederra  zegoen. Lañorik etzan iñun ikusten . Zeru aidea, dena 
izarrez Josia zegoen ... B idearen ondoan , itu rn  e d e r b a t ari zan ura 
txo rroan  em a ten , zugaitz aundi baten azpian, gaixoa. inguruan, beste  
arbola-saii aundi bat, ze ru tik  ze to rren  intza tantaka zu te la ... iturn artan 
u r-trago  b a t eg in , bertan arri-gain batean exeri ta  egin nuen egon-a id i 
b a t."

hala so rtu  zitzaion gu re  bertso larian Gau e d e r ba t poem a, ham a- 
bi be rtsoko  sorta  bikaina:

Qaueko am abiak dira ta 
nabli e txe tik  kanpuan, 
nere b iotzak goxotasuna 
sen titzen  duen lekuan;



txo riak  lotan dauden artean 
astera nua kantuan, 
ge ro  e txera  a ldeg ingo  d e t 
o iek  esnatzerakuan.

Qau-giro onez sarri m endia 
b ix ita tuko  banuke, 
nere  osasun dudako  onek 
aide ederra  baluke; 
gauez m end ia  tris tea  dala 
batzuek pentsatzen dute , 
naiago nuke  edertasun au 
ikus iko  bazendute.

Izar a rg iak ikusten  dira 
zeru urdiña betean, 
ta  illargiak ura brillua 
arunzko m end i ten tean ; 
ixil zaudeten anai-arrebak 
m a indare  txuri tartean, 
lo eg izu te  kezkarik gabe 
zorion goxo  batean.

Jauna or ari da intz ederra 
ze ru tik  bera botatzen, 
e ta  loreak buru-m akurka  
beren xorruak be te tzen; 
gau e d e r onen goxotasuna 
ez du te  gu tx i m aita tzen, 
ga ixuak ari dira biarko 
go rpu tzak a lim enta tzen.

Qau ede r onek  al d a k it zenbat 
gauz gogorazten  dizkitan? 
Zenbat a ingeru o te  dago lo 
goxo  esta lk i azpitan?
Etxe barrua eta kanpua 
biak daude poz eztitan, 
obe litzake zorion auxe 
bagendu leku guztitan.



Ez da ikusten  ode i illun ik 
eta  ez dabil aizenk, 
iore gunak intza txupatzen 
iñola ezin asenk.
Moiz izaten da gaurkoa bezin 
arrats goxo  ta ezenk? 
S u frim en tu rik  ez dan tok ian  
ez da bizitza luzenk,

Txinnistak eta tu rm o ia k  ez du 
gaur iñoiz a inbat danbarra, 
o ra ind ik e re  zeru gol ortan 
pakeak badu indarra; 
m end i basuen ixiltasun au 
da arrigarri sam arra, 
nabaitzen daña da bakarnkan 
e rreka txuen  m arm arra .

Illunabarrez go rdeko  ziran 
txo riak  sasi-tartera, 
lo goxo  o rrek  ase artean 
andikan ezin atera; 
biar golzean a ltxako dirá 
arg iarekin  batera, 
so rtu  dan egun m aitekorrari 
zononak em ate ra .

Zerua urd in da ede r dago, 
izar a rg iak kiñuka, 
laño trake tsen  artean ez da 
askotan a inba t burruka; 
gauean ontza baso-zulotík 
ja rd u n  izan da oiuka, 
gaur ura e re  ix ilik dago, 
nunba it lo goxua dauka.

Intzez bus tink  daude arbolak 
ura tantaka dute la , 
iturri e ta  e rrekatxoak 
lurruna danotela; 
ikusinkan am as bern bat



nereganatu  dete la, 
m end ian  nagoJa inkua  ñola 
eske rtu  ez dakitela.

Qau ede r onen zunnu gozoa 
nota baldedan bazkatu, 
bu ruko  kargak arindu dizkit, 
korap illuak askatu; 
esp iritua 0 5 0  berritu  
eta barrena preskatu, 
n ik Jainkuari ge iago ezer 
ez nezaioke eskatu.

Arri ga iñean exeri eta 
zugaitz baten inguruan, 
m end i-sakon txo  batean nago 
ustez leku seguruan; 
nik une ontan pen tsam en tu  bat 
bakarra dauka t buruan: 
gau r arratsean zer goxotasun 
o te  daguen zeruan,

Ukitu m is tiko  hunkigarria  du te  azken hiru bertsoek, eta linkota- 
sun ederra  sorta  osoak. Monela zioen Basarrik bertso  horiek gozatuta 
gero: "Euskaldun bertso la rie tan  ez dagola poesi ku tsurik? Aurkitu  nai 
ez duanaren tza t ez, noski... Qau zoragarri ark em an zion gala onoko 
ale goxo, txukun , do to re  auek m o ldatzeko... Zononekoa euskal ber- 
tsolaritza Lasarte 'k  ezarritako mailla orri eus teko  gai izaten ba 'da".

Eta bukatzeko lan txo  hau, ez hanue len  etorria , iturri agorrezina: 
Egunsentia. (Doiñua: "Zuk zer dezu, A rantzazu..."):

Egunsenti bakoitzean,
Jaungo ikoaz oroitzean, 
oi epe lean nagoelarik 
asten  naíz ni oto itzean.
Bera leial serb itzean 
ta o e tik je ik itze a n , 
asko pozten naiz gorpu tz-an im ak 
zonon tsu  sentitzean.



Beti leku berd iñean 
eta ga ra ijak íñean  
(zarrak argi eg in  oi du te  
zeru-5apai urd iñean,
Jainkoaren Jardiñean, 
iorategi apaiñean, 
e rakutsiaz egunsen tia  
e m e n  deguia  gaiñean.

Egunsenti, argi berri, 
zera gu re  alaigarri, 
gauari agur egin d iogu 
ta zuri ong i etorri.
Bertsolari, abeslari, 
denok gera am eslari, 
txori ga ixoak e re  pozikan 
asi zaizkizu kantari.

Igaro da gau osoa, 
je ik i zazu gurasoa, 
egunsen tiak  ola uzteko 
em an  d io  abixoa.
Egin dezu lo goxoa, 
esnatu  zaitez, aurtxoa, 
zuri bularra e m a te ko  zai 
daukazu am a gaixoa.

Ikaragarria da poem a hau, bere  xum e a n  eder.



Egunsentiaren esku izoztuak 
eta Fabier Leteren poetiha. 

Zenbait iruzhin

Jone Angel IRIQARAI

Egunsentiaren esku  izoztuak  llburuaren Irakurketak eragin ikako 
iruzkin eta g o g o e ta k  d ire la-eta, llburuaren edizioan eta ondoko  errezl- 
ta ld letan Iblll eta ge ro  ondutakoak, berezkoa Izan da lana Xabler 
Leteren Ibllb lde poetìkoan testu ingura tzen salatzea. Mori da artiku lu 
honen ab lapuntu  eta  helburua. Baina ahaleginarl lotu aitzIn, gaingiroki 
bada ere, ez daude soberan egllearen llte ra tu r Ibilbldearl eta lanaren 

plazaratzean datxezkien zenba it xehetasun,

Xabler Leteren llte ra tu r Ibllb ldearen hastapenean poesia dago. 
Joan den nnendeko 6 0 k o  ham arkadan hasi zen, gIsa Jarralklagoan, 
agian, 1 9 6 4 . u rte  aidera. Bi u rte  geroago, baina, Ez d o k  Am airu  
ta ldeko parta ide gIsa jendau rrean  kantatzeari ekin zlon, ia usteka- 
bean ..., baina ezinago e rag inko r g isan. Segidan nabarm endu baitzen 
kantatzeko era indartsu eta s inesgam arengatlk  -a h o tsa  lakar, ahos- 
katze zehatz eta ga rb ia -, kan tu -tes tuen  m allarengatik, hern tradizioan 
txe rta tuak bezainbat go i m allako poetlkan... Maletank asko, gogoan- 
garriak, m ugarri dira; baltezpadako e rre fe ren te  bllakatuz, ta lgabe ell- 
katzen d u te  subkon tz ien te  ko lektiboa. Malakoekin bos t d lsko  osatu 
d itu . Lurdes Irlondorekin  batera bes te  bl, so rm enezkoak eta  herrl- 
koiak. Morlez gain, B ertso  e ta  kop la  zaharrak d lsko  bikoitza, Antton  
Vaiverde eta  Ju ien  Lekuonarekin, Txirritaren bertsoak  d lsko  bikoitza 
Antton  V a lverderekin , e ta, azkenik, Berrehun u rtez  bertso tan , zazpi 

d lsko bertso lantzaren anto log ia  gIsa.



Letretan, besta lde , ha inbat hitzaurre, a rtiku lu  eta  kolaborazioz 
gain, poesia da haste tik , e ta  be ti, garatu duen lite ra tu r generoa. Alor 
ho rre tan , hizpide dugun  liburua plazaratu a rte  b o s t zituen a rg ita ra tu- 
rik: EgunetiH egunera  o rduen  gurp ilean  (Cinsa, 19 6 8 ), idatz itako 
lehen poem ak, geh ienak aurreko  bi u rtee tan  Q ipuzkoako Agora 5aria 
b irritan irabazitakoetarik; Blgarren p o em a  liburua  (Qero, 1 9 7 4 ), Urrats 
desblderatuaH  (Q ipuzkoa Kutxa A rg ita lpenak, 1 9 8 1 ) Irun Mirla sariaren 
irabazle 1980an , Zentzu  an tza lda tuen  p oem a teg ia  (Euskaltzaindia- 
BBK, 1 9 9 2 ), e rakunde horiek an to la tu riko  A rrese-Beitia  leh iaketa ira- 
bazirik, e ta  Blziaren IkurraH  (Erein, 19 9 3 ), non au rreko  iibu ruko  poe- 
m ateg ia ren  atal oso ba t eran ts i baitzuen. Moriez gain, ñ llke , O rduen  
Liburua  d isko-liburua (Pam iela, 2 0 0 4 ), txek ia rra ren h o g e itam ar poe ­
m a Karlos Q im enezek pianoz lagundurik, eta, azkenik, A bestltzak  eta  
p o em a  kan ta tuak  (Elkar, 2 0 0 6 ), kantu b ilaka turiko  bere  poem en  
b ildum a.

E gunsentiaren esku  Izoztuak  liburua, beraz, seigarrena da. ha- 
m a b o s t u rte  arg itara tu  gabe egon ondoren  2 0 0 8 k o  abenduan Pa- 
m ie la ren  e sku tik  plazaratua. Tarte hone tan  2 0 0 9 k o  L ite ra tur Euskadi 
S a ria ja s o  du liburuak, baita u rte  be reko  Espainiar L ite ra tur K ritikoen 
E lkartearen poesia saria ere.

L iburuak sei atal dauzka. Lehenengoan, A tarlkoak, eg llearentza t 
ku ttun  e ta  e rre fe ren te  d lren zenba it poetaren poem a baña doaz, bos t 
denera (Salvador Espriu birritan, Cesare Pavese, Anna A khm atova  
eta  G iuseppe U ngaretti). B igarrena U dazkenekoak  de itzen da, 12 
poem az osatua (udatik  itzulian, azken u rtee tan  eg inak). Murrengoa, 
Vulnerant om nes, aspaldi hone tako  37  poem arek in . Joan  z irene i 
laugarren atalean 5  poem a doaz ( fa b le r  Lizardi, bere  aita, Ju lio  Caro 
Baroja, B ltoriano Qandiaga-Jexux A rtze-Ju len Lekuona, Im anol eta 
Juan Mari Lekuonad eskain iak). Obabako lurra ldearl begira  atalean 
(lite ra tu r lu rra ldearen sortzailea, A txaga, om enduz) 4  poem a doaz. 
Seigarrena, azkenik, t ie g u a n  izan zen  da (Lurdes Iriondoren oro itza- 
penetan bezainbat had eskain ia, llburuaren ardatz e ta  zu tabe nagusla 
da, zentzua em aten  d lona) e ta  3 0  poem az osatua da.

Poem ategtan azaitzen dira, m en tu raz m odu  erabatekoagoan, au­
rreko  liburuetan naba rm endu tako  gai, arrangura eta  kezkak, estilo , 
taxukera, h iz teg ia ..., hots, Leteren m u ndu  m e ta fo rikoa , h izteg i poe ti­
koa. Aspaldian bizi izanikako espenen tz iak -osasun arazoak, galerak.



he rio tza ...-gogoe ta tuz  eta hitz biiakatuz, ohi bezaia azaia e ta  m am ia  
egoki uztartuz, poeta iurraide sakon eta sen tituagoe tan , zinezkoa- 
goetan, ibili da, ezinago sinesgarri.

Mitz idatziak poz eta m inak, sen tim endu  eta penak adleraz ditza- 
keen neurrian, areago zehatza denean -eta ezein bada Leterena da- 
hori dena eta  geh iago aurki da iteke  liburuan. Baina hitzak m inez, 
em ozioz, taupadaz, zirraraz eta  dardaraz eta hitzak baino haratagoko, 
eta hunatagoko , ha inbat sen tipenez m am itu rik  dauden fonem ak dire- 
nez, ha ie tarik anitz harrltu rik  - 'fo s il' b ilakaturik- ge ld itzen dira idaztera- 
ko b idean. Main zuzen, hon du tes tu  idatziak, irakurleari ham eka 
aukera eskaintzen diola haiek nahi/ahal/behar gisan aurki eta biziarazi 
d itzan. Zentzu horre tan, liburu ba t beti da halako 'fos ii'en  aurki- 
kuntzaz oparo  izan da itekeen lurralde edo bidaia, irakurlea aurkitzaile 
eta sortzaile  izan dadin ahalbideratzen duena. Molakoa izanen bada, 
ja rre ra  aktiboa baitezpadakoa da, naski, edozein arte  m ota tan . Batzu- 
tan, tes tu  idatziaz gain, poesiaren iurraldean daudekeen ham eka 
sen tipen  eta ñabardura horiek, zuzenki, hitzen tonuz, energia kargaz, 
airearen transm is ioaz sen ti-ikus-en tzunezko  aukera suerta tzen da. 
Molakoetan, zenbaite tan, hitza osa tu rik  bezala ge ld itzen da, bereziki 
dohaia badelarik a ipatu fosil horiek hitz ahoskatuen b itartez bizia- 
razteko. Eta horre tan  e re  ?^abier Leterena ezaguna da.

H oriek hola, lanari bere  duen bizia eranstea izanen iltzatekeeia- 
koan, libu ruko  zenba it poem az osa tu tako  aurkezpen-errezita ld i be- 
rezia eg ite ra  presta tu  zen, adoretsu gainera. Aukera Iruñean gauzatu 
zen, be rtako  Planetahoan, arg ita le txearekin  elkar-lanean Euskara Kul­
tu r E lkargoak an to la tuhk. Eta hala, liburua plazaratu berritan, 2 0 0 8 ko  
abenduaren 2an, bezperan zendu Mikei Laboa gogoan, ospatu zen 
errezita ld ia, m usika  ta rteak Joxean Q oikoetxeak eskaini zituelarik. 
Aretoa m ukuru  be te rik , poem ak bere du ten  izarl eta biziaz senti-ikus- 
en tzun ik, ekita ld i gogoangarria  gerta tu  zen. Main oihartzun bero eta 
sentikorra  ukan zuen, non p re s t azaldu baitzen hasieran bakarra 
izanen zen errezita ld ia e rrep ikatzeko, Ondorioz, beste  hiru em analdi 
anto la tu  ziren, D onostiako  Koldo M itxelena Kulturgunean (2 0 0 9 -0 2 - 
05 ), B ilboko Kafe Antzokian (2 0 0 9 -0 2 -1 0 ) eta Izpurako (Qarazi) fa u s - 
tin B entaberry Cjelan (2 0 0 9 -0 2 -2 0 ). Bereziak izanen ztrelakoan, eta 
testigantza biltze aidera, hasieratik pentsa tu  zen egokia zatekeela 
eklta ld iak film atzea. Main zuzen, Iau em anald i horietan bildutakoa, 
Q ipuzkoako Foru A ldund iko  Kultura eta  Euskara D epartam entuaren



laguntzarekin, Joan den abenduaz ge roz tik  plazan dagoen DVD ba­
tean eskain tzen da. Teknikoki desberd inak Izanagatik ere, ez berdin 
erabilgarri, beraz, lau tok ie tako  irud iak agertzen dira. Lau horien on- 
d o tik  izan dira bes te  zenba it errezita id i 2 0 0 9  urtean zehar. Zarautz 
(2 0 0 9 -0 3 -2 7 ), Usurbil (2 0 0 9 -0 5 -1 5 ), Hernani (2 0 0 9 -0 9 -1 8 ), Duran­
go  (F iateruena Kafe A ntzokian. 2 0 0 9 -1 0 -3 1 ) , Eigeta (Espaioia Kafe 
Antzokian, 2 0 0 9 -1 1 -2 9 ) , U rn ietan (5arobe aretoan, 2 0 0 9 -1 2 -2 6 )  eta 
azkena, aurten , berriz e re  Silbón (Arriaga Antzokian, 2 0 1 0 -0 1 -1 2 ) .

L iburuko zenba it poem a errezita tzen sen ti-ikus-en tzu tea , beraz, 
lekuko tasun  bakana izateaz gain, liburua zuzeneko e m o tib ita te  eta 
s inesgarritasunez osatzeko aukera izan da. Eta, hórrela, lanararen 
bidaia poetikoa, errezita ld iekin , eta DVDarekin, osatua bezala ge ld itu  
da, bakan gerta tzen den sinerg ia  erd ietsiz.

Ezaguna eta  ezagutua da, araiz, Xabier Leterena am asa handiko 
poesia dela. fo rm a  eta  fondoa  prop iok i uztartuz, nabarm ena da ha­
ren poetika  hain s inesgarri eg iten  duen zinezkotasuna, hain ebokazio 
dohaiez horn itua  izatea. Horrekin bakarrik ez da poesia-lite ra tura 
on tzen, naski, baina ho lakoez gabe tuak gu ti duke  poesia edo ta  litera- 
tu ra tik , Eta Leterenean herri poesia eta  kantuaren sena -bertsoarena 
barne-, poesia eta  ku ltu r gara ik ide o rokorra ren  zaletasun eta  ezagu- 
tza, h izkuntzaren ezagutza herriko i e ta  ku ltua , harekiko  le ia ltasun eta 
m aitasuna, hizkuntza poe tiko rako  doha ia ... a tzem aten  dira; orobat, 
ex is ten tz ia rek iko  kezka, se n tim e n d u e n  m un ta , olnazea, denbora , ga­
lera zen tzua ... Lehendik e re  aski frogatua du hori dena bere ib llb lde 
poetikoan , baina liburu honek in , b ide  horre tan  m ugarri ba t ezartzeaz 
gain, ¡duri luke zlklo luze ba t bu ru ra tuxe  uzten duela; poeta bera 
lehen e re  baino osa tuxeago  ge ld itu  Izan balltz bezala, bizitzaren aro 
ezlnago berezia pasatu Izanaren eta (bere  buruarekln  haste) zl- 
tuzkeen  zorrak k lta tu  Izanaren ondorloz. Orain a rte lnoko  gai ardaztai- 
leek, seguraski, m odu  batera edo  bestera , beti e llkatu eta  m a m ltu ko  
du te  haren poetika , gu tlenez  zeharka tuko, baina, agían, ez orain 
a rte lnoko  heinean, ez haln nagusl eta  'ba ld in tzagarri' m aneran. Mu- 
garrl izateak hori e re  ba llekarke, Jorratu bidea ez dela berriz e re  atzera 
Jorratzen. Poesiak berak lagunduko  balu bezala poeta bizitzan bide



horieh u tz ltako  m ina berd in tzen eta, agian, osasuntsuago d ira tekee- 

netara b ideratzen.

Edozein gisaz, nahiz E gunsentiaren esf^u izoz tua ii liburua bere- 

gain den, zeharo, behar bezala u lertua izan dadin lagungarri da teke 
Leteren Ib ilb lde poe tikoaren  zenba it zedarri aipatzea,

M astapenetik nabarm entzen da haren exis tentziarekiko "dardara 

d ram atikoa": Itz dardartsu  ho ie tan, beraz, /  ezin bestean  /  nere  

etxea, g u re  iurra, euriaren tris tu ra  epeia, /  iilunabarra ta egunsentia  
daude. /  Eta gaiñera, /  batez ere, /  egunerol^o lagunen giroa, i^ezha 

iuzeai^, /  nesKatx bat, /  eg in  behar ez d itudala segura  da iiitan  /  gauz  

ugari, /  e ta  agian no izba it eg in  behariio  d itudan  /  bat edo b i. .. Ahapal- 
dia 6 0 k o  ham arkadakoa da, lehen poem en artekoa eta "Egune tik  

egunera o rduen  gurp illean" Ilburuan argitaratua (Cinsa/Megosa, 

1968).

Inguratzen zuen m unduarek iko  arbuioa, kezka existentzlala, he­

rriaren a ldeko  le h ia ,,., dena aski nahas-m ahas hasiera hartan, o roba t 
fresko, ausart, are lo tsagabe. Zintzo ere bai: bere burua eta ingurua- 

reklko Jarrera paradoxala, adibidez, lañoki adlerazten zuen "Poeta 

ho iek" (kantu ere  bilakatu zen) poem an: ...O izona  p reso  daram ate. /  
Zer esan du?  /  Z er eg in  du?  /  Justiz ia  esf^atu du  /  Eta poe ta  /  eta 

poe ta  ix ilik  g e ld itu  da  /  e txean  sa rtu ta ... B ikoiztasun hori, poeta eta 

ingurua, gisa berezian gara tuko  zuen gala da. Hasieran aski m odu 

paraleloan, o ra in txe  uztartu rik , o ra in tx e ja re  e lkarrengandik, are elka- 

rren aitzi. Baina, fun tsean , bere  buruarekiko  arrangurak m odu  sines- 
garrlan txe rta tuz  eta  isladatuz herriaren e ta je n da rtea ren  patuan: Zelai 

ertzeko  lo re  g o rr iak  /  neguak zapuztu  d itu , /  neskatxaren ezpain eriak 

I  no rk  iezazke iaztandu, /  g u re  herriko  baratzak dira /  io rerlk gabe  

g e ld itu ...

Berrogei u rte  berantago. Jada aski ga ldutza t bizi d ituen  herriaz 
eta Jendeaz, galera sen tim e n d u  hori poesia bilakatzearen ta igabeko 
afanean, gerla garaiko a ltaren belaunaldlaren du in tasuna eta anker- 
keria ga ind ltzeko  gaitasunaz d ihardu; gorazarrea eg iteaz gain, bere 
patua harenaren idera du irud ikatzen, ba t eg inez ga lduen alderdian:



Ezagutu d itu t gerla  ga ldueta tih  
solas haIn gu tx ireh in  ItzulltaHoak,
Johatua zuen bahoitzaH bere  zortea  
ong i u lertzen ez  z ituz ten  lehiagunetan, 
islHH zeuden  beren lan eta  e txee tan  
ibIliaH zlrelaHo in txo rtean  eta  artxandetan  
m a m u  erra ldo ien aurka Heinuka 
auzi hartan Itxaropenah ga lduz e ta  azHenik bizia  
bazekitelarlH hasiera tik  ga itza ile  izendatu  zitue la  

Jainko u rrunekoen ha labehar Itsuak,
Jakin tsuak ziren ez  asko Ikasiagatlk
gara ileen anpukerien  ezereza an tzem ana zu te lako  balzik
n e h o r ez  balta gara lle  ga itza ilearen onarpen ik  gabe,
haiek, Irrlño batekin  Iragana epa itzen zu tenek
eta o to itz  is ilekin  iagun ga lduen  a tsedena gom enda tzen
haiek zu ten  g lzadla e rred im itu  ankerren e rokeria tlk
irtenak zire lako froga hain gogo rre ta tik
b lho tz  garb iago batekin, pena e rruk itsuz  b irg izatuak
ozenkeria, m ezu  eta  argudio  hand ieg irik  g a b e ...
haien oho re  apalean kon tso la tzen  naiz
ga itza ile  n i ere bes te  gerla  batean, bes te  ataka batzuetan.

Kezka pertsonala eta kezka ko lektiboa. Biak ala b iak galeraren 
kontzientziak hartaraturik gara tuko dira, ezkortasunaren Iurraldean. 
Bere garaian, gaztetasunak, osasunak eta  arrazo im enak, hein batean 
bederen, neurrian bizituak, m o lda tuak eta e leder bdakatuak. Kezka 
exi5tentzíala nagusitu ahala, baina, ebo luz ion ism o  eta  zientziaren m a- 
kulua fun tsezko izanen da. Izarren hautsa  ezagunaz gain, honoko  
poem a hau ere kantatu eg iten  zuen: 5 in e s te n  d u t /  egun  batetan  
hilen naizeia  /  hutsean erorla  /  ezerezean am iidua  /  hau ts  b ihu rtuko  
naizeia. /  5 /nes ten  d u t /  hartuko  nauen lu r ho rta tlk  /  iandare berrlak  /  
so rtu ko  direla, /  landareta tik zuha itzak  /  zuha itze ta tik  lo reak  /  lo ree ta- 
tlk  fru ltuak, ¡  fru ltue ta tik  /  g izonak eta  abereak  /  bazka tuko  dlrela.

Main azalpen erabatekoak d iren Izarren hautsa  e ta  5 ln e s te n  du t 
poem ak, hasierako freskotasuna atxikiz, poetika  he lduagoa eska in­
tzen zuen Bigarren poem a liburua  de itu  zuenekoan agertu  ziren, 
nahtz Iehendik eginak izan. S en tim endue tan  o inarrituagoa, zalantzak 
ere lehen baino ugariago azaltzen ziren, naturaren bilakaeraren



zent2 uan kokatuak, agnostiz ism oa oinarrian m ateria lism oa garape- 
nean. Poesiari datxekionez, gu tienez duela bl m ila u rteko  tradlzloan, 
Lukreziorengandlk da tork iguna. Errom atarraren De ñ e ru m  Natura li­
burua, avan t la le ttre , askatasunaren m ateria lism oari buruzko azalpen 
eta atdarrikapen filoso fiko -poe tikoa  baita: Natura libera da, /  nagusiriH  
eta JainkorlH gabea, /  inposaheta edo ta  hertsadurarih gabea. ( ...)  
horrengatih , /  M usen hizHuntzan adierazten d izu t /  ezti poe tikoaz  
horniturih . /  Zure izp iritua seduz itu  nahi izan d u t /  irtenb ide  baHarral^ 
m erezi duen  he inean : /  gauzen naturazl-^o ezagutza osoa l Bada, 
orain a rte  a lpa tu riko  Leteren poesiaren ardatz bat (ondokoan ere, 
nahiz Izp lritua iita tearekin  partekatua izanen den), nire ustez, eta 
funtsean, lido horre tan  da kokatzen, ñabardura batekin; Lukrezioren 
ez-fatalista izan nahi lukeen askatasunaren m ateria lism oa, gero  eta 
fatalistagoa da Leterengan. Agian horrengatik  ez da gai izanen poe ta ­
ren larritasuna em atzeko . Aurrekoen  garaiko poem a batean honeia 
dio; Zaf^urreH Jan bezate  /  esperantza, /  zerrien  bazì^ari b ihu r dadila  /  
justiz iaganaH o am etsa , /  astoeh zanpa d itza te la  /  in jenu ita tearen lo- 
reaK, /  z im in o e ii lik is tuz  honda tu  daitezela  /  us te  onaren irrlfarrah. /  
(...) ezerezaren aurrean  /  oso tasun  blIaf^atuHo gara, /  hórrela  /  g izon  
izanaz.

P oem ak aski ongi adierazten du zein zen poetaren egoera anim i- 
koa, dezepzioa, eta nahiz ora ind ik zientziaren m akuluan pausatzen 
zen, (beste  zerba itek in  berd indu beharko  zen) hu tsune  larria iraga- 
ratzen zuen Jada. Eta hu tsune  hori berd indu ahai izan baino lehen, 
hondoraino iritsi beharra zen, n ih ilism ora. Hor kokatu zen haren hu­
rrengo poem a liburua, Urrats desbideratuah.

Balizko espe ran txak hondora turik , bai pertsonal m ailan bai ko- 
lektiboan, porro tak e likatzen eta zeharkatzen du poesia. Ezkortasun 
liie tzsche ta rrak  e ts ipenera  daram a: Esku IzoztuaH luzatzen d izk io t /  
gau sakonari arrenka, /  ( . ..)  l  Zama hartu  e ta  aurrera Jarraituz  /  
Irterarlk gabeko  ib ilb idetan, /  erantzun ik  gabeko  gau  itsuak  /  beste  
egunsen ti z ik inago  ba t /  halabeharrez erd l dezan. Artean ere 'esku 
izoztuak' zen eta  dezepziozko lurraldean Jalgibide guti. Agian bakarra, 
ihesa. Eta e rrea lita te tiko  ihesarekin batera ustezko baloreen m undua 
era isteko Joera. ho lakoetan, Jakina da, paradoxa nabaria izan ohi da. 
E rrom antiz ism oarekiko  desengainua gord ink i kantatzearekin, adib i­
dez, aurreko  s inesm ena  ageriago da nabarm entzen; M aitasuna m a i­
tasuna  /  ro m a n tiko en  uharte, /  penak deseg ingo  zaitu  /  odo la  izoztu



arte, lido bere tik : Etsipenaren uharte  go rrian  /  nauHazute ora in  /  
deserrira tua , /  ez daí^it zenba tgarren  el^aitzah I  bu itza tu  n induen  hara, 
/  ez na iz iño iz  itzulií^o /  aspald i am a itu  baizen  /  sehu ian  heibururii^  
izan ez  duen  /  bidajea. Eta bes te  batean: D enbora  badoaia  /  erreKa 
baten g isan  /  eta denbora re íiin  /  n i e re  banoaia, /  aztarreniH utziHo ez  
/  ez duen  le izera. Ez da aise x ila tzen zerk darannan poeta le izeko 
ílunpe horietara, balna gakoe ta rlk  b a t harén behlalako h istoria  izan 
da iteke : Desolaziozi^o basam ortue tan  /  auri^itu nah i banauzue  / Jarrai 
haratago haurtzarol^o itu rburuetara . Beste ba t (tradizio judu -kns tauan  
hain baldintzagarri eta e rag inkor den) e rrudun  sen tim endua ; hain 
zuzen, aurreko  pasartea Ku/pa ezarriak  poem akoa da. Bertso tanke - 
ran ondú bes te  poem a batean e re  hala d io : Orain  badaWt ze r den  
eziña, /  ku iparen kargaz h iitzea, /  irterarikan iñun ez d u te n  /  b ide ta tik  
ib iitzea, /  ko n tso ia m e n d u  bakarra nuke  /  nerebaitara  b iitzea  /  h itzak  
aiferrik d irenez  g e ro  /  berd in  za io  isiitzea.

'Ihesean ' he rria rek iko  a tx ik im endua eta itxaropena ere  arrakala- 
tu r ik  ge ld ituko  dira. E ta ja k in a , arrazol ob jek tiboak  inoiz ez dira eskas 
izaten edozein ihes gara tzeko garaian. Merri m a ilakoan e re  ez. "Me- 
riotza u top i izendatu d u te n e l"  poem a hor kokatzen da: Zergatik, 
beraz, itxa ropenaz m in tza?  /  Zergatik e ta  zerta rako  /  b idegu ru tze  
bako itzean  /  herio tza  g irna idaz  apaindu?  Edota h e rr i dokabea  /  gu  
denen  herria, /  bes te rik  izan ez  ta  /  hain baita gu irea , /  hain go rro ta - 
garria  /  hain zen tzugabea  /  h il nah iago dueña  /b iz i izan baino, /  
eka itzek  ingurua  / Jan d io te la r ik ... Mala ere, badu kalipurtk herria rek i­
ko le ia ltasuna a ldarrikatzeko Eta aberria, ora in  /  lo tsa id i e ta  erorka  
guz ien  Izandapena za it /  ( . . . )  /  Ez g a itu  m a itasunak batzen, Ikara 
iarriak baizik. /  tio rre g a tik  na tza io  agian le ia i aberri dohakabe honi. Eta 
perstona l m ailan ere  garaitua ez izanarena: Baina iño rk  ez  ñau her- 
b es te ra tuko  /  zen tzuen  aurrean oparo  da tza ten  /  aro ederren  s iñue ta - 
t ik  /  m argo  e ta  usa i /  ih in tz  e ta  lanbro  /  zuha iz tl Itza ltsuen kaligrafia  
m iresgarritik . Matura indar eta  a tseden  iturri bakar g isan. Qainerakoak 
era istea baizik ez luke m ereziko : ... k rls to l b irao ba ten p re te n ts iro ik  
ere  ez  /  b ideak baitira  iabainak aserrearen ezerezerun tz , /  oh izko  
iitu rjie tan  e lka r-som atzearen  asperduraz  /  zapata bus tiak  pasilloe tan  
p iia tuz  /  gaua be itz  e ta  go rria  denean labe a ltue tako  tx lm in le n  g isan  /  
p o e m e ta tik  g e h ien e k  e m oz io rik  so rre raz ten  ez d igu tenean.

Baina bizi m ina, o inazea... e ta  egea, ez dira aise laketzen nihilis- 
m oan  (nahiz ba lirud ikeen poeta ja rre ra -kokapen  horre tan  'lake tze ra '



ere iris ten dela). Bere buruaz beste  egitearen bidea hautatu ezean 
{AlferriH baita guz tia  /  azKen fíneKo legetan  /  Huraia ez  balitz ashi /  
bideaH eralHltzeHo), eta ez da kasua, hutsa berd indu lezakeenaren 
xerkan em a ten  da. Maturak biak biltzen d itu  bere baitan: m atera lis- 
m oa eta  berau transzend itu  nahi lukeen izpirituallsm oa. Materialis- 
m oak ex is ten tz ia ren  zentzua em an dezake, heriotza ulertarazi, baina 
ezin ezerezarekiko auzia xu ritu ; ezin h il-ondokoaz lasaigarrink eskaini. 
Ez du balio, beraz, egoaren larritasuna em atzeko. Eta m aterta lism oak 
ezin badu, a itz itikoak beharko du, izp iritua lism oak, orokorra zein erli- 
Jio zehatz bati lo tua. Mein batean, hor koka tuko  da, nire iduriz, handik 
go itiko  >^abier Leteren poesia, beti ere arrazoim enaren eraginez on- 
dua. Poetak du ja inkozko tasuna  gorpuzten eta biziarazten, kontso la- 
m endu  bakarra de lakoan. Jakitun izanagatik e re  absolutua ezin dela 
ezagutu ez atx ik i, b iz i-m ailak m ateria ren  bllakaera eta eboluzioaren 
eraginez baizik ezin d irela gauzatu, ja inkozko  entita tea du sortzen 
"b e re  irudi e ta  ide ra", aski 'R ilke ta r' eran; Jainkoa nahi/behar du-eta. 
Transzendentziarena ezinbesteko  zaio, eta fa ta lism oak ez dezan era­
m an e raba teko  e ts ipenera  Jainkoak d itu  deitzen, konbokatzen; haien 
ba lizkotasunean da b iltzen. Ja inkoen beharra du, bestenazjasanezlna 
ba ita teke bizitza. Berraurkikuntzan s inets i nahi/behar du antzerkia 
den bizitza eram angarri izan dadin, oholtza horretan konsum atzen 
den alfa eta  om egaren  a rteko  bidaiak zentzua ukan dezan. hire 
ustez, ez da, beraz, be t-be tan  s inestun  bilakatzen dela, ezkortasuna 
ga lnd ituko  badu, s ine ts i nah i/behar duela baizik. Egia erran, gizateriak 
ez du bes te rik  eg in  bere  bllakaera luzean.

fg o a re n  ordain-saria dateke, hain segur; hain da handia, Morman 
O. B rown kon traku itu rako  psikoanalistak zioen bezala: "gauza Jakina 
baita egoa  a rtis ta ren  e txean bizi de la", nahiz aise erants da itekeen 
"sortza ile  guztiene tan  eta, azken buruan, la denen e txee tan ". Izan 
ere, Jende izaeran osagai-ezaugarri berezkoa den egoari esker, 
sorkuntzaren lurraldea ez da ialotz m unduan. Baina egoak ez du aise 
onartzen denbora ren  Iragaitza, heriotza. Poesiak heriotza berrerosi 
ezin, baina b izi-larrim lna eztitzen lagun t dezake, are liseritzen, bes­
teak beste , m in-izu hori exorzizatze aldera, h itz biiakatuz. Qainera, 
zenbat eta  h itz  zehatz eta erag inkorrago ha inbat e ta  osatzaileago 
izanen de lakoan. Mizpide dugun  hitz poetikoaren kasua, n ik uste.

Arnasaz handltu , eg ituraz sendo tu  eta  maiiaz garatuagoko poe ti­
ka eska in tzen duen Zentzu  antza lda tuen poem ateg ia  lanean, adibi-



dez, bada hori dena -n ih iiism o tik  izp iritua lita te rako bidea, ez ordea 
xu ri-ta -be itz  g isan-is iadatzen duen poem arik . D esolazioko iurraldean 
bada arrazo im enaren printzarik, baina fun tsean  ezko r dager: Egun- 
sen tira  le iho ra tu  naiz, gog o e te h in  hain Hun, /  tx iro  e ta  neHaturih des io  
ez inezkoen  /  sahabanatze urdurian, / JainHoak uHatuz e ta  haien a ltxo r 
prezia tua, doha ina ; /  izadia eta  itxa ropenaren  artean, erd ian ni, /  
bal^arrih, harro ene  biiaí^eta e ts iperatuan. Zaiantza eta  guzti, 'sa ibabi- 
d e ' zaion izp iritua iita tean m urg iitzen  da: Z enbat aldiz, Jauna, gau  
beltzah d idan esta ii /  izp iritu  asaldatuaren arg i su sp e rtu  berria  /  eta  
ad inenaren hondaHinetan na izen e tzan urduri /  a m o r em a n e z  biziari 

JaHituriaren liburu  he rts ie ta n ... Qarai berekoa da: O orde nazazu, Jau­
na, /  g o rd e  nazazu ne ronengand ik  leheniH  /  b e ld u r hand iaren arratsal- 
d e  hontan, /  ( . ..)  /  O orde nazazu, Jauna, /  ez arerioaren ezpata  
garratzetlH  /  itxa ropen  izugarri honetatlH  baizik. M istikoen izpiritu o ina- 
zetua oro ita razten  du, itxa ropenezko  so iask ide  'Jauna ' due iarik ...

5a ibab idearena izan, ga ierarena izan, Leteren poesia, fun tsean, 
ihesarenak zeharkatua dela erran Üteke. Eta, ja k ina , ihes guztien 

Jatorria herio tzarengand ikoa da, zuzen edo  zeharka arte -poes ian  beti 
is iadaturik dagoena. Izan ere, 'ih e s ' nagusiaren eraginari esker, edo 
horrenga tik , Jantzi e ta  edertuz doa g izateriaren ib ilb idea zientziaz, 
poesia eta  dantzaz, a rte  e ta  m usikaz, an tze rk iz ...; o ro b a t osatuz, 
haren ze reg in ik  beh inenekoaren  ondorioz. Leteren poesia e re  hor 
kokatzen da, nahiz e ta, m aiz, heriotzaren itzaia neurriz kanpo nagu- 
sitzen den, ezkortasunak arlo  geh ienak 'h u n k itzen ' d ituen .

Adibidez, herriarena. Q ertak lzunak 'ia g u n ', -ino iz ez dira faita 
izaten ezkortasunaren Jarrera-Joerarako zurib ideak-zalantzan ezartzen 
zuen iehenagoko ieia itasuna: Aberria, berriro, ío tsa m ahurraren izen- 
dapena za it /  se n ideen  beg ietan g o rro to a  e ta  m esp re txua  /  ikus ten  
d itudanean harro  era ikiak susm o a re n  ikur. /  ( . . . )  /  f lo r  izango zaio  
ora ind ik  le ia l aberri dohakabe hon i?

Moriek hoia, agian hobek i u ie r da iteke  orain E gunsentiaren esku  
izoztuak  libu ruko  poem a honetan Letek ze r e ta  noia azaitzen duen 
auzia. Mire ustez, aski Jabalduran eta  pertsona l kezka un ibertsa l bila- 
katuz:

Zu, bizitza eta  herio tzaz  
te m a tsu  m in tza tzen  zaren hori 
zure  ib ilb ideari



muga lanbrotsudh ezarriz,

ezin  zindezHe bizitzarena izan,
m a iz te r b is itari again
g onb ida tu  ihesHorren e txe  arrotzean,
eta  herio tza ren  orduan,
fi/oso foak esana da,
zu ez  zeundef^eJadanifi hau...
Am et5 baten itzala zara

e ta  am ets  horren  zen tzuaz ga idetzean
ezingo  d izu  nehorh  e ra n tzu n ...
e rrep ikapen tem a tsuz
e gunero  uHatzen duzun
Ja in fio  hórrela izan ezik.

Mahiz zaiantza m aiz b iiakatzen zaion hitz;

Eta zer, Ja inkoa  
o to itze k in  eraikia
g u re  b iluztasunean baizik ez bazina?

Qarai batean, eta ora ino  ere, a rnegu tza t har zitezkeen galdera 
eta zalantzak dira, (hain kondenagarri zen) agnostiz ism oaren kum eak 
zirelako. P oetarentzat balizkotasun hori larrim ina goxatzeko heinekoa 
date, Jakina da, 'n o rb a iti' 'e rruaz ' kon tuak  eskatu ahal izatea, are 
egotzi ahal izatea, ez baita ihesbide eta lasaigarri eskasa, Baina poe­
siaz ari garenez, auzia da hori dena nola bilakatzen den hitz. Eta 
Leterengan nabaria da irudi eta hiztegiaren ederra. Poema honetan, 
adibidez:

Eskua iuza tuko  duzu
e ta  ah o ts  ba tek  eran tzunen  d izu
"e z  dago am o in ik  xahutza ile  zo roen tza t",
orduan b ideari beg ira tuko  d iozu
e ta  ez  duzu  han
egun b e ti be rd inen  g ris tasuna  baizik atzem anen, 
ino renak ez d iren  o rdu  erori horiek  
izanen dira zu re  gogoe tagune , 
iga ro tzen  zara iraganeko lurra ideeta tik  

Jaso nah irik  irud ie tan  antz inako argiaren



garden tasun  asaidatuah

garisa ilen  ge rribu ru  urre tsua

m ahastien  lerroHatze horn itua,

baina dena dago e rre ten  zil^induetan a tx ilo tua

ez  baita izadiaren beira horre tan

zo ritxa r hand i b a t baiz ik is iadatzen,

ora in ohartzen  zara ibar arg itsuak

b e ti haratago daudeia

b e s te  iurra ideetan, he rbes te  urrunean,

e ta  zu ri ez  dagoi^izuia

itsaso  be ltzaren heg ie tan  idatz ia  izan zena

oro itzea  baizik

m issu s  in  hanc ven io  tim id e  libe r exu iis  urbem .

A m aitzeko  em a te n  duen latinerazko perpaus hori {tlir i honetara  

igorria, e rbes te ra tu  ba ten  liburua na lz e ta  be ldurrez iris ten  na iz zuen- 

gana), hain zuzen, O vid io ren  Tristia lanekoa da (b idenabar, badagoke 

zer aztertu  frango  ugari d iren  zita edota ke inuen arloan). hara non, 

m aitasun eta  plazeraren poeta zena -bes teak  bes te  Ars A m and l poe- 

m ateg i ezagunaren egilea; gai horn zegokionez, Epikuro, Lukrezio eta 

enparauen tradizloan txe rta tuxe , ez ep ikan-, Zesar A ugustok  Itsaso 

Beltzeko Tom is hirira (egungo  Constanza, R um anian) e rbeste ra tu  

zuenez geroztik , kexu eta  pene tan  zen, aba iidurik  erabat.

O iartzuarraren poem an  e re  bizitzaren ek id inezinezko gazi-geza- 
tasuna dager, poz eta m ina. Unibertsal am asan, gainera, an tus teke - 
ria eta harrokeria bere izarira ekartzeko  eta  do itzeko  m aneran. Baina 
berriz e re  ñabardura batekin ; O vid io ren tza t ag indu eta  bortxa tu tako  
e rbestera tzea hiitzea bezalakoa zen, hand ik idatzi e ta  igorri poem a- 
g u tunak  nostalgiaz, e rreguz eta  oro itzapenez be teak ziren; Lete- 
rentzat, berriz, h izpide duen erbestea ez da "h iitzea  bezalakoa", 
bene tako  heriotza ondokoa  da, ezereza. Eta hand ik  ezin, ond ikotz, 
g u tu n ik  igorri ad iskide i, ez o ro itzapen ik  ez deus. Mortik hil ondoko  
o ro itzapen edo ta  ke inuak posib le  bilaka d itzakeen irud ikapen p o e ti­
koa...



Itxaropen horren  m akulua ukan ezean, etsipena da nagusitzen:

EgunaH eta gauak, go iza lbak eta  ilunabarrah  
igaro izan d itugu
aldizl^a im in tz io  ba tzuk ahaleginduz  
m aileguzko  liberta teak argudiatuz

um ee^i aurrekoen  ke inuak z ituz ten  
g u re  zorion  ga iduaren argazkietan  
eta h itz ik  gabe  zek iten  
iragan batek itxa ro ten  zie la b idegurutzean

ez, apiriia ez  da h ilik  tris teena  
urta rrile tik  abendura dira denak uzkurrak  
lu r antzuan b iz i ga renontza t, 
g u k  an tzu tu  gen u e n  lurrean  
zau ritu takoen tza t ahazturaren h ilobiak eraikiz

ho ri da bizitza de itzen  duguna

eta ong i dakizu  ez genukee ia  
erruk i apu r ba ten  eskub iderik  

Joan zitza izk igun ha iek ez  baligute  
am orosk i barkam ena dohan eska in iko

u m e e k  e re  aurrekoen  ke inuak d ituz te  
zorionaren  antz inako argazkietan.

Form alki Leterengan usaiako es tilo tik  hein bat a ldenduxe, ezere­
zarekiko kontzientziaren itzalpean, galera eta  iragankortasuna hitz eta 
irudi esangura tsu  b ilakatzen d itu , m ezuari un ibertsal izarla emanez, 
bidenabar.

Main zuzen, hor bes te  ezaugarri ba t e re  nabarm entzen da; poesia 
idaztea fu n tse zko ja rd u e ra  bizigarri zalola. 19 7 4 e ko  "gauzen izentatze 
e tengabe  ba t" poem an  zioen eran; Poesia  /  gauzak izenta tzeko era 
ba t da. /  Beraz  /  ez d izu t /  io re teg i aberats ugaria  /  eraku ts iko  /  ez 
izarren o rdenarik  /  agertuko. /  Oure b ideak ez  daram a  /  eskain itako  
hirira  /  bide  so ila  ba iz ik ez d a :/ gauzen  izenta tze  e tengabe b a t... ". 
Eta, gainera, izendatze zehatz e ta  esanguratsua, gaiari eta bere gara- 
penarl (e rrltm oa, m eta fo rak, h lz teg la ...) dagoklenez. Poesia, gala era 
zehatz beza inba tesangura tsuan  garatzen d e n ja rd u e ra  de lakoan...



Leterentzat, besta lde, poesia idazteari ekitea iurra ide ez oso  eza­
gun ba te tik  ez-ezagun den beste  batera abiatzearen parekoa da. 
B idean dene ta rik  aurki da itezke, hasieran, am aieran eta ta rtean. Eta 
hori dena, xuxen  ja k in  gabe norbera o te  den poem aren  era ikuntzaren 
gidari ala nonba ite tik  o te  da to rk ion  arnasa, sentinnenduak eta ideiak 
h itz eta  irudi b ilakatzerakoan. Berak d ioen h itzetan: "Izan ere, zenba t 
aldiz ez da gerta tzen  kontzeptuz, intuizioz eta  em ozioz barnean dara- 
m agun  poem a bati fo rm a  ezin em an ik  luzaz ibiitzea, azkenik lehen 
h itzek (ia bakarrik eta bere  ba ita tik  sortzen  d irenek) ga inerako guztia, 
beraiei itsatsia, segidan ekartzen d u te n  a rte . Ezin da iteke  esan poe­
m aren  'ga ia ' poetaren baitan ez zegoen ik, ho rrek suposatzen d ituen  
eduk i atal konp iexuek in  (sen tim enduak, bizitzaren esperientz ia , haus- 
tu ra -guneen  kontzientzia , galeren barne-izendapenak), baina, era be­
rean, gai horrek, fo rm a rik  ezean, ezin zezakeen ad ierazpenik izan 
h itzek (lehen h itz arg itu , harrigarri, m is te rio tsuek) ib llb lde agertu  ez 
ba lio te; eta  agertu  esatean ez da agerpen d iskurts iboa  adierazi nahi, 
ikuskatze  m is tik  ba ten pare legokeen  beste  'age rtze ' m o ta  ba t baizik. 
Mitzak beti baitira harrigarriak, eta  neurri batean arro tzak e re  bai, 
beste  nonba ite tik  e to rriak  poem aren  lurra ldera".

h itz  e to rria k ... e ta  arrazoiaren b idez prop iok i eta osoki adierazi 
ezin dena, 'e rran  ezinezkoa ', h itz poe tiko  b ilakatuak. Ahantzi gabe 
poesiaren lurraldean "h izkun tzarek in  batera 'h izke rak ' leudekeela, 
e rre fe ren te  nabarm en guztie ta tik  hara tagoko o ihartzun harrigarriz be- 
te a k ". Horiek d u te  hunk itzen beza inbat hobek ien  azaitzen gu re  baita- 
ko m undu  gora -behera tsu  eta  gatazkatsua. Margatik d io  Letek "o ina- 
ze eta  su fr im e n d u rik  gabeko  esperien tz ia tik  ezin da itekee la  egiazko 
poesiarik so rtu ". O roba t poesia "iraganarek iko  bidaia beti berritua 
d(e l)a, e ta  gogoe ta  esparru , han ba itaude gu re  kulpak, gure  desle ia l- 
tasunak eta gure  kontz ien tz ia ren  u rradurak". Eta horre tan  ba t eg iten 
du hain m a ite  duen Salvador Espriurekin, poesiagintza ia osoa he- 
rio tzarekiko irud ien inguruan gauzatzen zela baitz ioen kata landar poe ­
tak, e tengabeko  gogoe ta  edo  m editaz io  m oduan.

Xabier Leterena o inazezko poetika  ilun e ta  m a lenkon ia tsua  izanik 
ere, bada m aitasun  eta am od iozko  prin tzarik, Baina, fun tsean  "o so  
zaila izan da beti poesia arg itsua eta  baikorra idaztea" dio, Espnu 
bezala, poesia m alenkon ia ren  hizkerez m am itzen  dela pentsa tzen 
du tene ta rikoa  da, Agian, areago: kulpaz, hoben eta  erruaz. Poesia, 
beraz, se n tim e n d u  hori h itz b ilakatzen den heinean, e ta  hitz publikoa.



dam ub ide  date , berrerospen edo erredentzioa bilatzen duena. Sor­
kuntza geh iene tan  bada horre tarik  zerbait; ho rtik  m aiz du ten  te rapeu- 
tiko  eragina. Baina Joan M argaritek d ioen bezala, arte  espresiob idee- 
tan dautzakeen sortzaiiearen m inak  un ibertsa l matlara ekarri ezean, 
nikerian m urg il eta itorik , em aitza nekez izan da iteke  goi-arnasekoa. 
O iartzuarraren azken lan hau aurrekoak baino narratiboagoa da, des- 
krlp tiboagoa; besteak beste , agian horrengatik, bizipen eta m inen 
'b ilu z te ' ho rre tan , batzutan, pa te tlsm oaren  m ugetan  dabile lako itxura 
har da iteke , ez inbesteko  balitzaio bezala, poetikok i eta pertsonalki.

Dena den, iruzurrik ez. Letek garbi uzten du zein d iren bera- 
ren tza t poesiaren izaera eta zeregina, non kokatzen den bera. "Poe- 
slak aldarrikatzen digu bizitza galera dela, denboraren haginen artean 
kraskatuak eta  deseg inak izatea. ( ...)  Mitzek ezin dezakete bizitza 
e rred im itu , eta  are gu tx iago henotza. Mala ere, hehotzarekln lehlan 
pentsatzen dugu , idazten dugu, gure  hondarrak, gure  aztarrenak 
sa lbatu  nahirik; baina hehotzaren esperientz iak hesten d itu  bizitzaren 
eta poesiaren ib ilb ldeak. Eta azken-azkenean, b iluztuen bakardadera 
eta o ro itzapenen egoitza m ingarrie tara  eram anak izan garenontza t 
zer geh iago ge ld ituko  litzateke. Qogoeta bat, agian, eta begiratze bat 
noizbait abernaren iurra ideak izan ziren haietara; u rruneko egoitza 
m ls te rio tsuak, gu ttika -gu ttika  gure  bizitzaren gertagune eta aldagu- 
neetan urratzen, deszlurtzen eta  itzaltzen jo a n  zalzkigunak."

h izp ide  dugun  libu ruko  ¡legua  Venezian, 1 9 9 8  poem an, adib i­
dez, hori dena (galeraren m ina, oroitzapena, ex is tentziarekiko kezka, 
g iza tenarenganako dezepzioa ...) po/es/s du bllakatzen:

isiiik, ihes z ihoan  arratsaidean ontzia  
ezponde ta tik  haruntzagoko itsasoruntz  
ahazturak g izakum een  am etse i 
desta inu  dagien erresum a urrunera, 
oiha ibe ia  d o i haizatuek  
ad io  zeg io ten  m iia  Jaureg idun hiriari 
harlanduetan uste itzear zeiarik  
barnerreka harres ituen  hezetasuna,
O speda le tik  igaro g inen  
eta  gogoan  izan genuen  
m aisu  iiegorriaren adagiorik ianbrotsuena, 
z e r no lako  m aienko iia  geid ia, esan zenuen



le ihora  irte tzen  g ine la rik  
egunsen tiak  gaua e rrend itzen  duen  
ordu rik  nekatuenean,
han, lanbro hesiari zegozk ion  ikusam etse tan
nabaritu  g e n u e n  b iho tzean  noraezaren zanna astuna
deso laz io  hura, oh, deso laz io  hura,
orduan, barnegela  babestuetara  itzu liz
apal be rrabestu  genu e n
izp irituak ko n tso la m e n d u z  zekark igun  eresia,
he m e n  gaude , esan g e n ion  eikarri,
b iz idun  um ezurtz , baina h e m e n  gaude  ora lnd ik
ez  da eraba t ku np iitu  g u re  ordua,
eta  kon tze rtua ren  pasarteak o ro itu  zen ituen
a rm on ia ren  saba irik  go rena ri e u ts  z ieza lo ten
bakean bakez bakera tu  nahirik
arim ak ilun tasunean  sarri itsu lagun  d ituen
egusen tia , ede rtasuna  e ta  hirla,
b itartean, is ilik  ihes z ihoazen  g o g o e ta k
ontziak, desirak, neguko  ib ilta ri m is te rlo tsuak
h e g i loka rtue ta tik  harun tzagoko  kosta lderun tz .

Edertasunez bezainbat nosta lg iaz ho rn itu tako  m ik ro ko sm o s  be- 
rezia, Venezia, egok i gerta tzen  zaio bere  m alenkon iaz gain, ex is­
ten tz ia ren  jo an -e to rriak , patua, irudíkatzeko. Eszenatokl horre tan  du 
poetikoK l bilbatzen, m a itea rek iko  lo turan, bere oro itzapen eta  sen ti- 
m enduen  m undua. V lva ld lren m us ika ren  o ihartzunak fe rekatua, area­
go, agían, m a itearek in  batera ondu riko  bizitzaren a ldeko  aldarriak: 
.. .h e m e n  gaude , esan g e n io n  eikarri, /  b iz idun um ezurtz , baina he ­
m e n  gaude  o ra lnd ik ... H istoria eta  edertasunez hain horn itua  den 
hirian herio ren  itzala se n titu  ohi da zeharka, areagotuz, agían, pe rtso ­
nal m ailako larritasuna. K on tso lam endu  bakarra: m a itasuna  eta bero- 
nen eraginez oro itzapenera da to rren  m u s ika ... Eta, lite ra tura eta 
existentziaz ari garenez, poem a bera idaztea.

Main zuzen, b e re ja rd u e ra  literarloak hori baizik ez du adierazten: 
poesia-lite ra turak, Iehenengo eta  behin, egileari berari eg iten  diola 
on, ondo tik , agían, o ro  du indu gaitzakeela, ede rre ts l. Horren adib ide 
da libu ruko  O bababako lurra ldeari beg ira  a ta leko  poem a sorta ; haien 
artean:



U rtarrileko egue rd i batean igo  n in tzen
ga ilu rrean datzan h ilerri isilera,
ga ldu takoe i erreoparia eska in i nah i izan nien
baina hain nengoen  eskuhu ts
hain um ezurtz , hain herabe
ez ba inuen adorerik  izan argizari ba t p iz teko  e re ...
a tsekabearen o rdu  beste ra tuak ziren
ku lpa eta  o inazea in tz irioka  d irenetakoa
gertak izuna ri zen tzuzko  h itz  ba t em an nahi d iogunean,
baina ezin, hain ezinesana izaki h e rio tza ...
o rduan ¡barrean e liz kanpaiek Jo zu ten  ordua
e ta  begira Jarri n in tzen  poe ta ren  lurraldeari,
ze r na iz ni, o ihuka tu  nuen  barneruntz,
haren h itz  e d e r e rruk itsue tan  antzaidatua
g iza tasunean berm atua izan dena baizik,
ez gaude  bakarrik, eresiek, p o e m e k  laguntzen ga ituz te
eta  b iz itzaren m u inean  oinazea antzem an zu tenek,
ha iek in  nengoke , haiengan naiz

Joan z irenek iko  azken enkon trua  a rte ...
e ta  negar egin nah i izan nuen
hauts i, h u s tu  tanda babesgarri haietara,
ede rres ten  nuen arbasoen aberrian ahuspeztu,
a ito rtu , am ore  em an, apaldu, sen idetu ,
no rba itek  irakatsia zidalako
g izago tzen  ga ituz ten  am od ioen  hiztegia.

Literatura, beraz, giza kondizioa du in tzeko  Jarduera date Lete­
rentzat. Ez sa lbabide de lako, bai, ordea, konpartitzen den heinean, 
kon tso lam endu  gisa. Poem an, berriz ere bere egoera m indu tik  abia- 
tu rik , ezin berd induz galera eta nostalgia, sosegu eta  are arnasa 
em aten  d io  O babako lite ra tu r lurraldea ikusteak e ta, batez ere, sen- 
titzeak; ho rrek  sortzailea eta haren literatura -g izagotzen ga ituz ten  
am od ioen  h iz teg ia- ospatzera daram a.

A m od ioarek in  batera, poesia galera eta m ina berd in tzekoJardue­
ra gisa. Qaleraren m inak beti e lika tu ... eta ahalbideratu izan du Lete­
ren poetika . h izp ide dugun  liburuan, agian inoiz baino ageriago eta 
inoiz baino zintzoago, e rro tik  behar zukeelako. Min e ta  sen tim endu  
errudunak arraso berd indu behar izan balttu bezala, zor ba t kitatu



behar bailuan, m a ite  z itueneK in e ta  oroz gain Lurdes bere be tiko  
b ida idearekin , Eta horre tan  b ideska pe rtsona le ta tlk  un ibertsa ie ta ra t 
dabil. Beti ere, s inestuz "eg u n se n tie ta n  ku iparen zam ak kolpatzen 
ga itue la  Jakitea, horre taz konturatzea, hori da poesia, eta  jak itea  
m a ite  dugun guzti hura iragankorra déla, hauskorra; m a ite  d itugun  
izaki e ta  pe rtsonak ezin d ttugu lako  zo ritxa rre tik  e ta  herio tza tik  libratu. 
Poesia, bes te  era batean esateko, o to itz  e ts ipe ra tu  b a t izango litza te­
ke gure  izate iluna noraezera d a ra m a te n ja in ko  uzkurre l zuzendua."

O to itz e ts lpera tua  izateaz gain, beste la adierazi ezin d lren  zenba it 
gauza e lederrez e rra teko  Jarduera e re  bada, ga lerak e ta  m lnak  ber­
d in tzen sa latzeko he lnekoa. Adlb idez, eta gogoe ta  hau bururatzeko, 
2 0 0 5 g n . u rteho  azaroaren Z7an, igandea, Lurdes b is ita tzera  e rie txe- 
ra níndoala  izenburu-azalpena daram an poem a. Mire aburuz, liburuko 
ga llu rre ta rlk  da, baita m odu  berezian laburb lltzen duena e re  aspaldi 
hone tako  Xabier Leteren poetlka:

A zaroko arratsaidean e lurra  ikus i d u t
B iand itz  m end ia ren  hegal-ga ilurre tan,
xu ri hartan begirada itsa ts irik
"berriz  e re  negua a ta rian "
esan d io t aho ts  apalez ne re  buruari,
z e r no lako  hunkidura  e iu r xuriena
nerabeak g inenean  h e rr ig a ld u  h a rta n ...
beg ira tzen g e n itu e n  bortuak, m end iie rroak
e ta  han ekia idean hafarroa zegoe ia  esa ten  z igu ten ,
Lesaka, Baztan, A uñam end iak
haratago Europako e rresum ak e d o  agian Errusia
ez ba ikenekien  nora ino  a iiegatzen zen  m undua,
baina m e n d ile p o  hu rb ii ha ie ta tik  ze to rk igu ia  dena
hori ong i gen e k ie n  g u re  ezjakin  eskasean,
hode iak, eka itzak, e lu rrak eta  negua,
e ta  izendatzearekin  era ik itzen  zire ia ge rtak izunak
egura tsen a ldaketak iragarri e ta  ha labehartuz ...
g e ro  la s te r eguberria  g e n u e n  atarian
eta O ien tzero  ikazkina m e n d itikJa is te n  zenean
sua  eta  m ezua  bé
g u re  b iho tze tan  zila rrezko tx in txa rriek  
errep ika tzen  zu ten  zo rion  harrituaren d o in ua ... 
penaz beg ira tzen  gen /en  orduan zo ritxa rrekoe i



e ta  ha iengand ik hurbilago g inen  sen titzen
zo rteak  on izatearen atari epe le ta tik  uxa tu  z itue lako ...
gaur, izan g inen  harta tik
ia e ze r ez  denean gera tzen
berriro  xurizJan tz iak ikus i d itu t m endiak,
ek ia ideko  bortue ta ra  begiratu d u t hunkitua
e ta  harnearen barne barneratuenetik  esnatu  za it
denbora ren  abaraskaren pean
esta lia  zegoen  kantua:
g o iko  m end ian  e iurra dago, errekatdean izotza.

Bere o inazetik  ab ia turik  -Jada oso larri zegoen Lurdes bisltatzera- 
hltz gu tlrek in  Inguru oso ba t ezezik -bizitu eta ezaguturiko m undua, 
ororena Izan da ltekeen  m undua-be liino lako  garal bat ere ikusarazten 
du m a ltek i e ta  m alsukl. Mostalgiaz, m a lenkon la tsu ..., baina ez negar­
ti. Seguraski ga ltzear dagoen m aitearekiko  nosta lg iaren isladan. Biak 
ala biak a ta rram en tu rik  gabeko gisan bizituak edo, hobeki erranik, 
m a itearenak bestearena hala hartzerat eram ana, eta alderantziz: 
haurtzaroko geografia-b iz ikerak m aitearena konform idadeagoan 
onartzera. Eta bere nosta lg ia -m in  neurtua hitz bilakatzean ere giza 
kondiz ioaren m inaz ari da, guztiongan datzan poetikotasunaz: bizitza 
eta m undua  m odu  berezi batez ikusteko  eta sentitzeko  era. Qalera- 
ren m inak  (sobera s ines ten  ez duen) je n d a rte a n ja b a ltze n  dela dirudi, 
(ga ldutzat em a te n  duen) herri jak indu rian ; funtsean, (bere barne 
ba rnenekoe tako  abaraskapean esta lirik  zetzan) herri-eresian: go iko  
m end ian  e iurra  dago, errekald ian izotza. Bizitzaren dia lektika gazi- 
geza bailitzan, ez sa lbabidetzat, ez baita salbaziorik, bai, ordea, 
kon tso lam endu  gisa. Eta hori dena zehazki eta eder izendaturik, 
seguraski, ez pozik ge ld itzeko  heinean, bai, ordea, agian, osa tuxe eta 
konform idade(ago)an .

Poesia m ugarri bat, eta ez poe ta ren tza t bakarrik.
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Iturri urdinen bila 
(Lelzarragaren Testamentu Berria 

eta hari erantsitakoak)

Patxl 5ALABERRI MUhOA

0 .-  (je h ie g i jo rra tu  gabeko  arazoa gerta tu  da luzaroan Joanes Leiza- 
rraga kalbíndarrak euskara tu  zituen ian desberd inen edizioen identifi- 
kazioarena. Dena den, ez zen bigarren ordukoa izan beskoiztarrak 
T estam entu  Serr/aren grezlerazko bertsioa (bakarrik) erabili o te  zuen 
p lanteatzen zuen h ipotesia , ez eta, urra ts ba t haratago, itzuitzaileak 
Jatorrizko tes tuek in  Jokatzeko izan zezakeen askatasunaren inguruko 
eztabaida bera ere,

iturrlen Identlfikazio-eg inkizunaren oh iko  zaiitasunak areagoturik  
agertu  dira be tie re  Eilza E rre form atuak bere historia iaburrean argita- 
rarazi z ituen obren edizio aniztasuna zela m ed io , Izatez, obra beraren 
edizioak zuzenduaz, osatuaz edota, behin baino gehiagotan, unean 
uneko  prem ia  eta  in te resen arabera egokituaz Joan ziren u rte  gu tx i- 
ren epean. C atech ism e  edo Bible  deiakoa bezala beste  guztiak, Kalbi- 
nek a tondu tako  lanak Lelzarragaren erreferentzia-esparru eriijiosoa 
zen fran tses geografian barrena arg itaratu eta  banatu ziren, fede 
berria heda tu  nahian. Egitekoan Jarritako adoreak edizioen ugaitze 
nabarm ena ¡zan zuen ondorio .

Inprim atzen zallen ziren eta  koste  gehien zu ten  biblien ekolzpe- 
na, esa terako, eskerga izan zen Geneva aldean: "a lo rs que la période 
1 5 4 0 -1 5 5 0  n 'a va it vu que deux éd itions genevo ises de la Bilbe en 
français, la décenn ie  su ivan t (1 5 5 1 -1 5 6 0 ) ava it donné le Jour à 
tren te -qua tre  [so n t co m p rise s  dans ce  nom bre  les m ê m e s  éd itions



qui para issen t sous  des n o m s  d iffé ren ts , pou r cause d 'assoc ia tion ]. 
G enève con tinue  à p rodu ire  beaucoup, p e nda t la période 1 5 5 1 - 
1 5 7 0 , pu isque  v in g t-h u it nouve lles  éd itions  c o m p lè te s  de  la bible 
ré fo rm ée  frança ise s o n t pub liées" (E ngam m are 1 9 9 1 , 5 6 3 ).

O rdu tik  hona igaro tako laurehun eta  berrogeita  ham ar u rte  lu- 
zeek ere  beren zam a larria utzi d u te  te s tu e n  identifikazioaren ahalegi- 
nen Jolasean, a rg ita ra tu tako  edizio asko, ez bakarnk han-hem enka  
barreiatu, galdu e re  eg in  baitira dagoeneko , Leizarragaren h\alendre- 
raren iturri izan b ide  ziren ca lendrie r izenekoen genea log iaren berre- 
ra iketa-lanak ezin garb iago e rakusten duen le g e z^

A huleziak ahulezia eta  gabeziak gabezia, saio xu m e  ba t eskaini 
nahi zaio Ierro haue ta tik  besko izta r itzu itza ile-m oldatza ilearen lanen 
iturri izan b ide  zirenen identifikazioaren o inarriak Jartzeari, ora ingo 
honetan, T estam entu  Berria  eta hari eran ts ita  a rg ita ra tuak baino az- 
te rtu k o  ez badira ere,

Kuxkuxeatze filo log iko  h u tse tik  harantzago, honako proposam en 
honek, beste ren  artean, Leizarragaren h izkuntza-hautua eta itzu lpen- 
estra teg iak  behar bezala ikuskatzeko bidea irekitzen lagun liezaioke 
ondoren  le torkeenari^ añador, pero  cf. ahí m is m o  i lacob, engañado­
ra", Leizarragaren iturnei e rrepara tuz gero , garbi dago enganadorea  
hitza frantsese.

U ste horrek in  datoz, hain zuzen, ondoko  lerrook.

1 .- Leizarragak berak Kaiendreran  agertzen duenez, T estam entu  Be­
rriaren  inprim atze-lana 1 5 7 Ik o  ¡rallaren 24an  buru tu  zen: "Egun hu- 
nequin  T es tam en tu  berria Heuscaraz lehenic  im p rim itzen  acabatu 
1 5 7 1 "  (Ka/endrera, [a .v il], r°).

Z ertxoba it beranduago -b a in a  udazkenean edono la  ere, larrazke- 
neko  azokak baliatu behar baitziren halako liburuen sa lm e n ta rako -, 
ka leratu zuen t<,aiendrera e ta, nonba it, ABC edo  C hris tinoen ins truc-

(1) 5alaberrl (prentsan).
(Z) Beste inon iradokl izan dugun moduan (2007), ez dirudi testuen arteko 

parekatze sistematlko zehatzak lexikoaren esparrura ekar lezakeena ere hutsaren 
hurrengoa izango zenik. Adibide xum e bat erabiliz, OroíariKo tt/zteg/an ez da argi 
geratzen zein desberdintasun atzematen zuen Leizarragak deceviga/ea eta engañadora 
hitzen artean (Unschmann -  Schuchardt 1900: 1990, 1199), ez baldo, izan ere, Q. 
Arestik proposatutakoart zalantza-puntua baino eransten: "Ar[es]ti [...] traduce 06



tionea  bera. Quztiak, ezaguna da, A rroxelan, Pierre hautin^ inpri- 
m atzailearen etxean.

Iritsi zaizkigun a lb is teen arabera, bospasei urte  behar izan zituz­
ten ka ie ra tze-prem ia  larria zuen berts ioaren zuzentzeak eta inprim a- 
keta-lana presta tzeak. Qertaera harrigarri xam arra, zeren, antza de- 
nez, Leizarragaren beh in-beh ineko  euskaratze-lanak pare ba t urte  
beste rik  ez baitzuen iraun, 1565tJk 1565era , hain zuzen. Baina bitxia 
izan arren, ilunegi seg itzen du ora ind ik gerta tuak.

B este lakorik  kendu gabe, jak ina , inprinnatze-atzerapen horren 
arrazoia ze rtxoba it arg iago gera liteke, baldin, h ipótesi bezala, ed ito- 
re-a ldaketaren ba t sue rta tu  zela eg iazta tuko balitz. Edo zehatzago 
esanda, A rroxe lako Mautin ed itorea baino lehenago Q enevako Jean 
B onne-foy izan zela aukeratua froga tuko  balitz“̂ .

A rg ita lpenaren luzatze-atzeratzeak hobe u le r litezke, bada, ta r­
tean liburuen edizioa Q enevatik Arroxetara aldatu zela sum a baledi.

Eta B onne foy-ren  izena ekartzen badugu, ez da kasualitatez edo ­
ta apeta hutsez, bes te  arrazoi sakonago bategatik  baizik. Jean Bon- 
nefoy, izatez, Kalbinek sakon berrikusia zuen eta, geroztik, kalbinda- 
rrek ofiz ia ltzat hartua zu ten  fran tsesezko Le N ouveau Testam ent dela- 
koaren^ argitaratzailea izan zen Genevan -g u tx ie n e z -1 5 5 3 a n , hain 
zuzen ere, Leizarragari T estam entu  Berria^ itzu ltzeko agindua em an 
zitzaion urtean bertan.

(3) Lelzarragaren argitalpenetan "Pierre Mautin" gisara agertzen den Inprlmatzai- 
lea Lyongo eta Parisko edizloetan "Pierre hauitln" modura agertzen da. hortlls, beraz, 
inoizka Pierre hau(i)tin bezala azaltzea artikulu honetan barrena, hafarroako Joana 
Aibret erreglnak erakarria, Arroxeian aritu zen 1570etik 1588ra bitartean. Inprimatu 
zituen lehen lanak Leizarragarenak izan ziren..

(4) 1565eko Oloroeko sinodoaren eskulzkribuak kontsultatzeko aukera ezak 
Lacomberen transkribapenez baliatzera garamatzan arren, egiaztatu egin beharko litza­
teke ea Lelzarragaren eta euskai lau Ministro zuzentzaileen lanen ordainketa burutu 
behar zuenaren deitura "Monsieur de Bonnefont" zen ala Qenevako inprlmatzailea 
zenarena: "Bonne-foy" (edo "Bonnefoy"). Errazago ulertuko litzateke honako esaidia- 
ren esanahia; Monsieur de Bonnefont/^ la La f^equisition du Synode A promis de 
faire après qu'il aura Communique auec le Conseil Ecclesiastique que M. Lissarrague 
auroit deux Cens Uures com e Les Ministres non mariés" (Lacombe 1931, 554; gurea 
da letrakera etzana). Eta egokiago ezkonduko litzateke, halaber, lan honetan barrena 
azalduko dtren halnbat hipotesirekin.

(5) hJ, hemendik aurrera.
(6) TS laburdurekin ere aipatuko da aurrerantzean.



Besta lde, eta  hartarako arrazoirik ez b ide  zen arren, TBren bana- 
keta hiru u rtez atzeratu zen a rg ita ra tu  zene tik , 1 5 7 4 k o  abenduaren 
15era arte, alegia. O rduko  Paueko S inodoak honako erabaki hau utzi 
zuen idatzita: " ... Les N ouveaux T estam ens en Langue Basque se ­
ro n t d is tribués  par Les C olloques, en  re n d ro n t connpte au S ynode 
p rocha in " (Lacom be 1 9 5 1 , 3 5 5 -3 5 6 ).

U rte larregi, agerian da, euskal eliza e rre fo rm a tuak  ez inbesteko  
zuen eriy io-liburu fundazionalak kalea ikusi zuen a rte . Suposatzekoa 
da, dena den, hark ez bezala, Kalendrerah  e ta, agían, ABCak berak 
e re  arg itara tu  bezain p ron to  ezagutu zituzte la euska ldunen  supazte- 
rrak e ta  eliza-zokoak.

2 . -  ho lanahi ere den, e ta  Lelzarragaren liburu nagusiaren ediziora 
Itzuliz, d iogun  lehendabizi ez d irela gu tx i T estam entu  Berria  izendape- 
naren b itartez ezagutzen den arg ita lpena osatzen d u te n  atalak, eta ez 
guztiak malla berekoak, ez bederen garrantziarl e ta  sorkuntza-m aila ri 
dagoklenez.

Quztie tatik, ja k ina , Testamentu Berria bera da lehendabizikoa 
garrantzian eta tam a inan , e ta  arazo geh ien  em a te n  seg itzen  duena; 
ez dago horre tan  zer duda. Maietako bat, berez erakargarria filo logia- 
ren esparruan, itzuitzaileak ba lla tutako iturrie i datxekiena eta, gorago 
azaldu bezala, hem en  m aha lga inera tu  nahi genukeena .

lido horre tan , Leizarragak TBren Itzu lpenerako O llvétan-en 
fran tsesezko  berts ioa, grezierazkoa eta  Wulgata erabili zituela zioen 
irltzia, luzaroan hedatuena, azken u rteo tan  bazte rtuxe  gera tu  da, 
eg iantzekotasun geh iago eraku ts i baitu g rez ierazkorik  ez zuela baliatu 
d ioen h ipo tesiak. Baina harantzago eginez, h ipó tes i egokia  dirudi 
Wulgata bera e re  erabili ez zuela d ioenak.

Are geh iago  (eta hau da hem en  sus ta tu  nahi gen ituzkeen  h ipo- 
tes ie tako  bat): egun b idezkoago d irud i Lelzarragaren e redu nagusia 
1559KO u rritik  1553 ra  b itartean fran tsesez a rg ita ra tu  N ouveau Testa­
m e n t  Izenekoren ba t izan zela pentsatzeak^, eta  ez 1 5 6 4 ko a , Lafo-

(7) Mlpotesl horren harnean, gehiago ere hertsi lltezke datak, izan ere, 1560- 
1561ekoa izan baitzen Leizarragak ezagutu eta erabili zuen r/Taren testu-finkapenaren 
ezaugarri nagusi gehienak blldu zituen argitalpena (adibiderako, l^ t 2, 6  pasarteko 
"princes" hitza urte hartako edizioan hasi zen “gouverneurs" bilakatzen, etab.), 
1560an burutu baitzuten Kalbinek eta Bèze-k "la dernière révision importante du



nek proposatu  zuen bezala (1 9 4 5 : 1 9 8 0 , 50 ), hala Izan balitz, bes­
teak  beste , Leizarragak ez ba itzukeeen u rte  ba t beste rik  izan berea 
burutzeko.

Quztiarekin ere, E rre form aren m ekan ism oak sakonegi ezagutzen 
ez d ituenak ere badaki eliza pro testan tee tan  zenba t tok i uzten 
zitzaien inproblsazioarl eta nork  bere a lde tik  ibiitzeari. Soberan lego- 
ke, ziurren ik, an tonom asiaz Liburua zena (liburu sakratua) oso gu tx ik  
baino ezagutzen ez z ituzten hizkuntza batzueta tlk  ora lngoz ku ltu r 
hizkuntza bezala onduak ez zirenetara translatatu behar zenean it- 
zu ltza ile-in terpreta tza ileen askatasuna norainokoa izango o te  zen gal- 
detzen hastea.

Eta zalantzank ge ra tuko  balitz, aski luke edonork  Bonne-foyren 
ardurapeko Le N ouveau  Testam entaren izenburu osoa® eta hasierako 
gutuna^ irakurtzea. Argi uzten da bertan behar bezala zuzendua eta 
finkatua zela fran tsesezko  berts io  kanonikoa, "beh in  betiko"^® 
ikuskatze-lanak Kalbinek berak eta  Theodore de Bèze teo logoak eg i­

nak z ire la rik^^

nouveau Testament avant 1588" (Engammare 1991, 561, charra). Mola- 
nahi ere, gogora bedi urte haietan argitaratutako bertsio guztiak testuetan bal, baina 
xehetasunetan eta p>aratestuetan ez zirela berdin-berdlnak. Adibldez, Jean Tournes-ek 
1561ean Lyonen kaleratu zuen Bible deiakoan (ian honetan blgarren maüako errefe­
rentzia nagusitzat erabiliko den fiorretan, alegia), blgarren parteko tlTHo testuen alboe- 
tan dauden ohar biblikoak Leizarragarenak bezaiakoak badira ere (inolako komentarlo- 
rik gabeak, hain zuzen), kapituluen hasierako laburpenek ez dute zerikusirik beskoizta- 
rrarenekin. Hori bai, WTren hasieran ez da falta llburuen izenen koadroa (1563ko /7Tan 
ez bezala, honetan Leizarragak egiten duen bereizketa egiten da epistolen atalean: 
"Epistres de 5. Paul" eta "Eplstres catholiques"), ez eta Testamentu Serríak amaieran 
ematen duen izen propioen zerrenda ere. Amalerako "Recueil d'aucuns m ots 8t 
manieres de parler difficiles du nouveau Testament avec leur declaration" atala ere 
Leizarragarena bezalakoa da (azken honena, gogora bedi, euskararen hiztegira eta 
señera egokitua).

(8) Le tlouvedu Testament, c 'es t a dire, La nouvelle alliance de nostre Seigneur 
iesus Christ. Revueu Si corrige de nouveau sur le Qrec, par l'advis des Ministres de 
Qeneve, Avec annotations revueus &  augmentees par i^. Augustin Marlorat (Geneva, 
1563).

(9) "A tous fideles chrestiens, nos tres chers freres en nostre Seigneur Iesus 
Christ, Les Ministres de la parole de Dieu, grace &  paix en Iceluy" 1559ko urriaren 
lOekoa (1565, orri-zenbakirik gabe).

(10) Esanak esan, ezin ahantzl daiteke Olivétan-en 8/b//ak W l. mendean ezau- 
gutuko duen bernkuskatze- eta egokitze-lan osoena eta sakonena ez zela 1588ra arte 
burutuko (iKus Engammare 1991).



Qainera, ko ldarreg l izan gabe ere, zein itzuitzaile e rre fo rm is ta  

ausar z itekeen  gu tun  hartan de fin itu rik  agertzen ziren translatazaleen 

irud iko  izaten?: " [ . . . ]  m a in te n a n t Satan a tro u vé  a u tan t de  transla ta- 

te u rs  qu 'il y a d ' esp rits  legers  Si ou trecu idez , qui m a n ie n t les 

E scntures: &  trouve ra  enco res  déso rm a is  de  p lus en plus 

(1 5 5 5 , z .g .). h o n b a it sudu rre tan  erro tua  seg itzen  zuen ham ar urte  

lehenago Genevan pen iten tz ia tu riko  Migel 5 e rve t-e n  gorpuaren  erre- 

usainakl

Beraz, Bonaparte  euska iariaren irizpideari Jarraiki V insonek idatzi 

legez, " ... il e s t p robab le  [...] q u 'il a su iv i la vers ion  frança ise en 

usage de son te m p s  dans les Églises ré fo rm é e s " (V/inson 1 8 9 1 - 

1 8 9 8 : 1 9 8 4 , 54 ).

Bere gara iko be rts io  fran tsesa eta  hura bes te rik  ez, eran ts iko  

g enuke  guk.

Eta, hautuari e ragozpen ik  atera lek iokeen  arren, B onne-foy-ren  

1 5 6 3 ko  edizioa^^ Jarri nahi genuke  ikusm iran , bes teak  beste , esku- 

ragarrienetako ba t izateaz gainera^^, m ugarri garrantzitsua izan ere 

zeiako /^Taren inprim atzearen historian.

D agoeneko, tSalbinek eta  Béze-k berrikus i eta  zuzendu tako  Le 
tlouw eau Testam en t de lakoaren ed iz io  horre tarantz apun ta tu  genuen  
besko iztarraren iturri nagusi bezala, hari eska in itako  lan ba ten hitzau- 
rrean^^. Urte bereko  udaberrian Leizarragari Beskoitzen eg indako  
om ena ld ian  aurkeztu  genuen  h ipó tes i horren  iido tik  abiatu ziren, ha- 
laber, hand ik  h ilabe te  batzuetara a rg ita ra tu  zen Testam entu  Berriaren  
faksim ilaren aurkezleak ere^^.

(11) "Laquelle charge ils on t acceptee, &  (moyennant la grace de Dieu) telle­
m en t executee, selon nostre iugement, que nous esperons que nostre Seigneur en 
recevra profit" (1563, z. g.).

(12) Le nouveau Testament (Geneva, Bonnefoy, 1563).
(13) Honako heibidean: h ttp ;//ga llica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6kl08678p.(m age.r 

=calvi n%2C-i-Jean.f6.iangFR-
(14) Ikus gure Leizarraga Zaharra, Leizarraga Oaurkoa (2007).
(15) ikus Kintana 2007 eta Knôrr 2007.



Qabezien artean, a ito rtu  behar da ezin izan deia 1562an  argitara- 

tu tako  r/Taren aierik kontsultatu^®, nahiz eta ordurako la e ra b a tfin ka - 

tu n k  ziren 1 5 6 3 k o  edizio honen testu-ezaugarri gehienak^^.

B onnefoy-ren  1 5 6 3 ko  edizio honetaz baiiatuz d ioguna, beraz, 

Leizarragaren iturria  identifikatzen hasteko beh in-beh ineko  saio gisa 

baino ez da eskaintzen.

izan ere, inoiz zehazki egin beharko den arren, erraz ga ind ituko  

iituzke o rrio tako  m ugak  eta egile  honen b ita rtekoak tiTen  a rteko  

konparazio zehatza burutzeak. Uste dugu, dena den, aski daitekeela 

hiruzpalau "fro g a " xu m e  aurkeztea baieztatzen ari garenaren erakus- 

garritzat. Monatx:

Batetik, agerian dago, kapitu lu bakoitzaren buruan, seg ituan ga- 

ra tuko denaren laburpen gisa Jarritako titu lu  esplikagarriak^® Leizarra- 

gak 1 5 6 3 k o  r/T tik edo haren iido tik  a rg itara tu tako ba te tik  Jaso zitue-

(16) Cunitz, Baum eta Reuss-en oharren arabera, riekez izan zitekeen 156Zkoa 
Letzarragarenaren iturrt zuzena, malzegi suertatzen baltira desenkontruak. Bat baino ez 
aipatzearren, A post Acteac 11, 26an dagoen pasartetxoa ekar daiteke; 1562ko 
edlzloak honeta dlo: "Or advint que tou t l'an entier ils s'assemblerent avec l'EglIse". 
Leizarragak honako hau idatzi zuen, ordea: “ Eta gertha cedln urthe gucian Ellçarequin 
conversa baitzeçaten", haln zuzen ere gainontzeko tiT  frantsesek agertzen zutenaren 
ildokoa, hots, "Or advint que tou t l'an entier Hz converserent avec l'Eglise" (gureak 
dira adibideotako letrakera etzanak).

(17) Esate baterako, estilo honetakoak izan ziren 1561ean flnkatu eta ondoko 
edizloetan Jasotako zehazpenak: "une precieuse perle" (Mt 15, 46), kasurako, quel­
que perle de grand prix" bilakatu zen 1561eko edizlotlk aurrera (“ precio handitaco 
perla bat" Leizarragarenean); “ il monta seul en une montagne pour prier" (Mt 14, 23) 
"il monta en la montagne pour estre à son privé afin de prier" bihurtu zen 1561etik 
aurrera (“ igan cedln mendira bereciqui, othoitz eguin leçançat" Leizarragarenean). Eta 
luzeago bat nahi izanez gero, hona hemen Mt 15, 5-6 delakotik hartua (Leizarragak 
zenbaki bat galzkijarria ematen duena): ”5, [.,.] Le don qui sera offert de par moy, 
sera à ton profit; 6, Et ne honnorera pas son pere ou sa mere (il sera quitte) [.. . ]"  
1561eko edizlotlk aurrera honeia geratu zen: “ 5. [...] Tout don qui sera offert de par 
moy, sera à ton profit; 6. Encore qu'il n 'honore pas son pere ou sa mere sera hors de 
coulpe [ . . . ]"  (“ Eneganic den dono gucla probetchaturen çaic; ohora ezpadeça-ere 
bere aita edo bere ama hoguen gabe date. 6. [ . . . ]"  Leizarragarenean).

(18) Laburpenak f^obert Estienne inprimatzalleak ezarri zituen lehendabiziko 
aldtz 1553an argitaratutako Biblian. Morregatik eta orobat bertsikuiuak numeraturik 
Jartzen lehen Biblia frantsesa izan zelako bilakatu zen argitalpen hura erreferentziazko. 
Jean Crespin-en 1555eko edlzioOk aurrera, ohiko egin ziren laburpenok biblia errefor- 
matu guztietan.



la Egia da, balere, nolzean behin a ldaketa ñ lm iño ren  b a t eg iteko  
"ausard ia " e rakusten  duela^°.

Ja torri bera du te , o robat, TB barnean ez dauden baina testua  
u lergarri eg iteko  e ransten  d ituen  h itzek ere  T estam en tu  berria­
ren heuscarazco trans la tione  hune tan  h itz bako itz  batzu letra chehea- 
goz tex tu  artean e<;arri i^an d irade, e^agun  denga t ecen  hec teztuan 
ad itzen d iraden h itzac i^anagatic, eztiradela ordea te x tu  go rpu tz  bere- 
coac, baina declaragarn iarriac", L inschm ann -  S chucha rd t 1 9 0 0 : 
1 9 9 0 , 2 5 4 )^ ^  Erkaketa s is tem a tikoa ren  fa ltan, eta  gra fiko  hu tsak  ez 
d iren aka ts  zenba it kenduta^^, esan da iteke  "h itz  dekia ragarri" horien 
ko in tz identz ia -kopurua oso  altua dela UT e ta  75ren artean, berts io  
b ie tan, Jakina, le trakera etzanez aurkeztuak, Egia da, dena den, 
euskararen senak desberd in  Jokatzera behartzen duela beh in  edo 
behin, zeren, euskara eta  fran tsesa desbe rd inak izanik, hizkuntza 
ba tek  behar d ituen  partiku lak edo h itzak ez baitira beti derrigorrezko 

bestean^^.

(19) Aztertu ahal Izan dugun Tournes-en 1561eko edizioak era "estilizatuagoan" 
(ez hain ongi taxutua eta zehaztua, alegia) ematen du laburpen gisako hori, Ezin, 
beraz, ata! horretan bederen, Leizarragaren erreferentzia izan, 1566koa, ordea, 
1563koaren ildokoa da ezaugarri nagusietan, Maiere, didaktikoago eta begietatik sart- 
zeko erakargarriago izatea bilatzen bazuen ere, askoz nabarrago eta nahasiago agert­
zen da azkenerako, batez ere kapitulu-buruetako laburpenetan (berdin Lk 22an, zeln 
Apost, Acteac 15an edo beste edozeinetan), 1563koak eta Leizarragarenak erakusten 
dituzten neurria eta orekaren sena falta zaio, oro har.

(20) Ausardia izan ala ez (Tßrt dagokionez "ahal dudan fidelqulena eguin ukan 
dúdala" ziurtatzen baitu beskoiztarrak Erreginarentzako gutunean; Linschmann -  5chu- 
chardt 1900: 1990, 253), ez da desberdintasunik falta testu bien artean, habarmen 
bat Mateoren 3, kapituluaren hasieran, 12, bersetaren laburpena dela eta, 1563ko 
tITek honela dio: "1 2  Le i/an en la main, La palile au feu“ . Tßk zerbait gehiago 
eransten du: "12  Bahea escuan, /astoa suraco, eta bihia granereraco" (gurea da 
letrakera zuzena),

(21) Paperezko euskarria baliatzen duen obraren eskuragarritasuna medio, 
75ren inguruko erreferentzia gehienak Unschmann -  5chuchardt 1900: 1990 edizioa- 
ren arabera eskainiko dira, Qogoratu behar da, balere, egun 1571ko edizioaren ale bat 
kontsulta daitekeela interneteko heibide honetan; http://www.eu5komedia.org/PDFA 
nit/ mono/leiz arraga/lelzarraga_biblta.pdf,

(22) Leizarragaren edizioaren akatsa da, etsenpiu baterako, 67 r° orrian h/tzaren 
ordez, hacia Jartzea: "Eta hauc dirade elhorri artera hacia recebitzen dutenac, haue 
dirade, diot, hada ençuten dutenac:" (Mk 4, 18), Monela dio 1563ko fITaW. "Aussi 
ceux qui reçoivent la semence entre les espines, ceux-ci dl-ie, sont ceux qui oyent la 
parole",

(25) Ikus, adibidez, Mt 3, 5  delakoa, Frantsesez: "Adone vindrent à luy ceux de

http://www.eu5komedia.org/PDFA


Malaber, ezaguna da bes te  ebanje lio  edo liburu b ib likoetan dau­
den antzeko  e rre ferentz iak nnarkatzeko orduan, Leizarragak testuaren  
barnean Izar (*) batez m arkatzen d itue la  alboan em ango d ituen aipuei 
dago(z)k ien pasarte-haslerak. A ipatu HTn eg iten  dena beste rik  ez du 
eg iten.

Besta lde, a lpuak ere  1 5 5 5 ko  r/Tkoak berak dira, ez da aldenk 
haien artean. Ebanjelio berekoak d iren a lpuak adierazteko, eta autore 
berberaren laburdura ez errepikatzeagatik, fran tsesezko bertsioan 
5u5 (gorago) edo  Sous (beherago) erabiltzen d iren lekuetan, Leiza- 
rragarenean Lehen  e ta  Berriz  agertzen dira, hurrenez hurren (ikus, 
adibidez, M t 15, 2 2  e ta  M t 16, 8, alboan).

Lexikoaren arloan "hu rb llta sun " handia erakusten du Leizarragak 
fran tsesarekiko . Esate baterako, hitz berezi batzuk balno ez era- 
b iitzearren, 1 5 6 3 ko  be rts ioko  chable, banque, m a is tre  d 'h o s te l, g e n ­
darm es, m arcs, fascherie, iuppe, lunatique, c o m m e n ce m e n t de  s ig ­
ne, m 'e m p e s c h e ..., Leizarragak honela em aten  d itu : chable, ban­
quean, m estedosta la ri, gendarm esac, m arcoac, fascherla, iupa, luna- 
tlcoa, s ig n o  hatse, em pa tcha tzen  nau, e tab. Edo Lk 8, 45 : 
fran tsesezko ...la  que lle  a vo it despendu  to u te  sa substance  en m é ­
decins, Leizarragak honela: eta m ed icue tan  bere sustan tia  guzia  des- 
penda tu  guen). M abarm enago da dependentzia  hon akatsetan. Adib i­
dez, te s tu a k  (Eg 8, 5 4 ) ga lde tu  hitza behar badu ere, frantsesez 
respond it em a te n  da eta  euskaraz, Jakina, ihardetsi.

Zinez baiezta llteke  s in tak tikok l e re  estuki lotzen zaiola Leizarraga 
iturburuari, hala esaldi luzeetan nola m otze tan. Malere, zenbaitetan 
arazoak sortarazten d itu  iturriarekin fidelki Jokatzeko nahiak eta ez 
gu tx itan arraroegi (gaizki?) euskara turik  geratzen da pasartea. H t 16, 
15 dugu adib ide. F rantsesezko Qu/ d /sen t les h o m m e s que le  suis, 
m o y Fils de  l'h o m m e ? , Leizarragak honela euskaratzen du: (1i no r 
nalcela d io lte  gu içonéc, gu içonaren  5em ea?

Erantsi behar da, dena den, Leizarragak hobetu eg iten duela 
1 5 6 5 ko  HT ka lb indarraren "log ika " -b a rka tu ko  ahal zaigu baiezpena- 
ren g o rd in a l-  ha inba t ata le tan. Adib idenk a ipatzekotan, A posto luen

lerusalem. Si toute  iudee, 8i toute la contree qui estolt à l'environ du 
lordain". Leizarragah "hltz deklaragarrl"-rlK gabejosten du esaldla: "Orduan ethor cedin 
harengana lerusaleme eta ludea gucla, eta lordanaren Inguruco comarca gucla .
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Acteac  liburuan au rk itu tako  ba t ekar liteke  hona, ho ts, Apost. Acteac  

12, 2 5  delakoa. Pasarte horre tan, fran tsesezko berts io  guztiak (baita 
1 5 6 3 ko  IITa e re) Barnabas-ez eta  Paul-ez m in tzo  dira. Leizarragak, 

ordea, nahiago izan zuen "Barnabas-ere eta 5au l"-ez  hitz egitea, 

aurreko kap itu iue tan  (Vil, ^1 eta ^ ll.e tan)Jarritakoaren iidotik.

A nekdo tikoa  d irud ien  kontu  honek bere logika (sakona) du. Izan 

ere, euskarazko berts ioan e re  "Paul" m odura ezagutuko den aposto- 
lua, A pos to luen  A cteac  liburuaren logikaren arabera, "5 a u l" baino ez 

baita Kill, kap itu lura ino. Izen aldaketa, ezaguna da, 15, 9  atalean 

gerta tzen da, ez lehenago; "Baina 5au lec (Paul-ere de itzen  denac" 
agertzen denean, hain zuzen^^. Desegokia, beraz, ordura arte  "P aul"- 

ez m intzatzea, fran tsesezko edizioetan hala eg iten  bada ere^^. Man- 

d ik aurrera aposto lua  "Paul" izango da, ez bada gerta tzen haren 
konberts lo  uneetara {Apost. Acteac 9 , 4 ) bueltarazten du ten  analepsi 

na rra tib oe n jo la se k  bes tenk  eskatzen dutela^®.

Jakina, une hone tan  nekezJakin  liteke  beskoiztarrarena berarena 

den egokitzapenaren ek im ena  ala erreferentziazko besteren batena, 
baina, g u k  dakigula, euskarazko bertsioan bakarrik aurki da iteke  zu- 

zenketa hon^^.

(24) izen-aidaketa "ofizlai" hori honela Islatzen dute 1565ko edizloak eta Leiza­
rragak Aill. kapituluaren hasierako laburpenean; "2 Barnabas &  5aul separez pour 
prescher [...] 50 Persecution contre Paul" eta " [ .. . ]  2 Barnabas eta 5aul predicatzera 
separatzen [...] 50 Persecutione Paulen eta Barnabasen contra".

(25) Qoragoko N. kapitutua ere honela amaitzen da frantsesezko edizioetan; 
"par les mains de Barnabas &  de Paul". Leizarragak, berriz: "Barnabasen eta 5aulen 
escuz" (Apost. Acteac 12, 30). holanahi ere, hemen artikulua luzatzera eraman behar 
ez lukeen ohar bat erantsi beharra dago: aipatu pasarte horren segidan dagoen 1̂1. 
kapituluaren hasierako laburpen modukoan “25 Barnabas eta Paul lerusalemera Itzuli" 
idazten du Leizarragak. Pentsa Itteke, hasiera batean bederen (eta garatzeko hipotesia 
genuke honako hau ere), beskoiztarrak TSaren itzulpena bukatu ondoren edo erantsi 
zlzkiola, ia hitzez hitz Jasota eta esaten zutena kuestionatzeko astirik gabe, 1563ko 
edizioko laburpenok.

(26) Mala gertatzen da, adibtdez, llburu bereko 22, 7 eta 26 ,14  pasarteetan 
("5aul, 5aul cergatic persecutatzen nauc?") eta 22, 13 deiakoan ("5aul, anayé, recebi 
eçac Ikustea").

(27) CunItz, Baum eta Reuss-en edizio-erkaketaren arabera (1893-1900, t. I>̂ , 
327 oharra), honako "ortodoxia" hau ez da frantsesezko argltaipenetan ematen, 
"ofiziaiki'' aurkeztu aurretlk ere erabiitzen bálta "Paul" izena (ikus Apost. Acteac 12, 
25).



3 .-  Lelzarragaren T estam entu  Berria  d e ltu riko  liburuak badu, horratlk, 
nabarm endu beharreko  beste lako rik  ere, harekin lo tura zuzenik ez 
du ten  atalak, hain zuzen. Halen guztlen  an to lam enduaz m lntzatzean, 
beraz, kom enlgarrla  da bere lzketa  hori ikusm ira tlk  ez galtzea, TSrekIn 
lo tura zuzenik ez du ten  a ta lek fun tz ionam endu  au tonom oa(goa ) Izan 
baitzezaketen ka leratzerako orduan^®.

Mas galtezen, bada, T estam entu  Berria  lingu ls tikok l e ta  -b a tìk  
b a t-  doktrina lk l zuzen u le rtu  ahal izateko p res ta tuak  ziren atalak 
nnlatzen.

Nafarroako erreg lnarl eska in tzen zalon "Quclzco Andre noble 
loanna Albrete..." gu tu n a k  Irekitzen du ídazlana (bal fran tsesez eta 
bal euskaraz erredaktatua)^® eta  "Heuscalduney" zuzendutako altzln- 
so las laburra^*^ d a to r ondoren , b l-b lak Leizarragak (Leizarragak berak) 
Idatziak. Testu zehatzak dira, eglleari e ta  hark ha rtu tako  eglnklzuna- 
ren Inguruabarre l buruz hltz eg iteaz batera, Euskal Merriaz eta  euska ­
raren egoeraz e re  m in tzo  d irenak, sinatza lleak balno ezin Idatz zltza- 
keenak. Eredu edo  Iturri zuzenik ez zu tenak, alegia.

Lelzarragarenak dira, o robat, TB beraren am aieran dagoen "Çu- 
beroaco herrían usançatan ezdiraden hitz bakoítz batzu hango 
ançora ¡tzuliac" Izeneko lex lko-tau la  laburra e ta, ja k ina , bertan tar- 
teka tu tako  hizkuntza o h a rñ o a ^^  Monela d io  datlboarl buruzkoa den 
oha r honek, zubero ta rren  be larrien tza t ezoh iko  eg ingo  zen erablleraz 
ohartarazteko; "ey, er, da tivo  singu larian ari erra lten  dena, Cuberoan 
eta aldirle tan pluralean erra lten  da, er, eta berce tan  guc le tan  ey; hala 
nola batez m inçatzera  erra lten  da MeuscalerrI guclan guiçonari, 
em azteari, haourrari; e ta  anhltzez m inçatzera , Cuberoan eta  aldlrletan 
gu içonér, em azté r, haourrér, e ta  berce tan , g u c  heuscarazco transla- 
tione  hune tan  usatu ukan dugun  beçala, gu içoney, em aztey, haou- 
rrey, Si.c,".

(28) Batna, eskuarki, liburu larriagoen eranskin gisara argitaratzen zituzten 
frantses ellza "drezatuek", berdin MTrekIn batera zein Marot eta Béze-ren Pseaumes 
delakoarekln (ikus Barclay 5qulre 1912-11, 342-348).

(29) "Quclzco Andre noble loanna Albrete haffarroaco Regulna Bearnoco Andre 
guehién &c, denari, bere cerbitzari gucizco chiplac eta gucizco obedientac, loannes 
Let<;arraga Berascoizcoac, lesus Clirlsten gratiá eta baquea desiratzen" (Unschmann -  
Schuctiardt 1900: 1990, 249-255 ; frantsesezko bertsloa: 243-248).

(30) Idem, 254.
(31) Unschmann -  Schuchardt 1900: 1990, 1213-1214.



Lexikoari dagokionez, h iru roge ita  ham ar ba t baino ez dira Leiza­
rragaren ustez Zuberoako Jendeari ulergaftza egin zekizkiokeen hi- 
tzak^^. A urreko  te s tu  biez esan bezaia, honako honetan ere ez du 
zen-tzurik us tezko  itu rririk  biiatzen saiatzeak, Leizarraga ba itu te  sort- 
zaile eta erredaktatzaile .

A itz itik , ga inon tzeko  idazkiak kaib indar eiizak agintzen zuenari 
seg ituz bu ru tu  ziren, inoizka baten baten barnean hízkuntz Jolas per- 
tsonaterako a te  tx ik iren  ba t irekirik suerta tu  bazen ere. "Testamentu 
Berrico hitz eta míngatzeco manera difficil bakoitz batzu bere dec- 
laratlonéquln" atalean^^, esaterako, Leizarragak egokitzapen interes- 
garri zenba it utzi z ituen inprim aturik .

h iz teg lño  gisara p lanteatuta , itu rritza t hartu tako fran tses tes tue - 
ta tik  ja so ta ko  sarrerak eta defin izio-dekiarazioak em aten  dira bertan. 
Bada, edozein m odu tan  ere, Jatorrizkoarekiko aiderik; besteak beste, 
Leizarragak ez d itu  Jasotzen fran tsesezko bertsioan dauden hitz guz­
tiak, eta  ez, hain zuzen, euska ldunen tza t u ierterrazak zireiako, ez 
baitirudi Cervo/se, C irconcision, D o ig t de  Dieu, Parole, Peagers, 
Phylactere, Quadrin, Servante , S ta tere  eta Vipere bezaiakoak gurean 
a rrunteg lak z irenik, horien  ordez, hizkuntzaren eta  ku ituraren senak 
edo eska tu rik , bes te  batzuk ta rteka tu  zituen beskoiztarrak, hala noia, 
arnoa^^, erhia^^ e ta  gu içona^^  hitzak e ta  guerta  cedin^^ eta guertha

(52) Zaiantza egingo genuke atal horretan agertzen den hitz bat ez ote zen tokiz 
kanpo suertatu, nahiz eta horretan bertan paratua geratu zen beste atai desberdinen 
egltura zurrunak behartuta. "Pescadore, arrança/e" hitzaz ari gara. Izan ere, nekez 
tarteka zitekeen hebraierazko eta grezlerazko hitzen artean, eta, bestalde, ez zen hitz 
difflcilen zerrendan kokatzeko modukoa, besteak beste, atal hau Tßrekln emana eta 
berrikuntzei Itxia zetorrelako Qenevatlk. honeia definitu zuen Leizarragak, atal berezia 
beharko zukeen testua: "Pescadore, arrançale. Quehienci lekuetan arrançaie erraite- 
nagatlc, heuscaldun anhitzi, ma. 4. 19 eta marc. 1, 17. Mfc eguinen çaituztet guiça 
pescadore hobequ) Itzeuquiz, ecen-ez. hie eguinen çaituztet guiçarrançale: hala usatu 
ukan dugu" (Unschmann -  Schuchardt 1900: 1990, 1214).

(33) Unschmann -  5chuchardt 1900: 1990, 1201-1213.
(34) "Martzen da hordi ahai deçaqueen edan guclagatic" (Idem, 1202)
(35) "laincoaren erhia erran nahi da, laincoaren verthutea celnez obratzen baitu" 

{Idem, 1204-05)
(36) "5cripturan hartzen da, guiçon eta emazte, chipi eta handi guciacgatic" 

{Idem, 1205)
(37) "Ouertha cedin, eçard dugun lekuan, Qrecac emaiten du, eguin cedin: 

baina minçatzeco manera hunez usatu ukan dugu, ez hala erraiten dugunean, igno- 
rantac m inço diraden beçala, venturazco edo tropuzco gauça dela erran nahi dugula- 
cotz, baina lengoagean moldezcoago itzeuquiz, eta Francesari iarretqulz" (Idem, 1205)
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eztadila^^ ad itz fo rm ak, Moriezaz gainera, beste  ha inbat hitz-dehlara- 
zio e re  m o lda tu  z ituen Leizarragak, A naye {Frere) hitzaren egokitza- 
penean, esate  baterako, frantsesezko "en  langue lieb ra ique  se 
prend pou r to u t pa ren t en que lque degré  que ce so it"  soila honela 
osatzen da: "de itzen  d irade hebraicoz, ez haourride d iradenac sola- 
m ent, baina ahaide guciac-ere : eta  generalqui hartzen denean, erran 
nahi da ha m b a t anaye noia arreba, eta ez m undu hunetaco, aita- 
am én respectuz, baina la incoaren respectuz" (Linschm ann -  5chu - 
cha rd t 1 9 0 0 : 1 9 9 0 , 1201).

Kasuistikarekin ja rra ituz , in teresgarria  da, halaber, le g /o n e a  hitza- 
rekin eg in  zuen egokitzapena, frantsesez "une  bande de gendarm es 
qui co n te n o it o rd ina irem en t c inq m ille  h o m m e s  de pied, &  cinq cens 
de c h e v a l..."  agertzen den bltartean, Leizarragak areagotu eg iten 
baitu so ldadu-kopurua ; "ce n  gendarm esezko  banda bat, ordinanoqui 
ham ar m ilia o inezcoren eta borz ehun çam arizcoren c o n tu c o r ic ..."  
{Idem, 12 0 8 ), O robat, Jatorrizko D en ie r ("e s to it une espece de m on- 
noye, de  la va leur de  tro is  so ls  six den iers de F rance ...") honela 
agertzen da D ineroa  sarreran; "ce n  m oneta  m o ta  bat ham alaur ard it 
Franciaconc va llo  c itu e n ic ..." (  Idem , 12 0 4 ). h izkeren aberastasuna- 
ren lekuko tasunaren  a ldetik , ezaguna da 5abbathoan  eg iten  dion 
iruzkina, Jatorrizko tes tua  ("O r c 'e s to it le se p tièm e  &  dern ie r iour de 
la sepm aine , que  nous appe lons m a in tena t S am ed i") honela em aten  
baitu beskoiztarrak: "Eta hura cen asteco  çazpigarren eta azquen 
eguna, orain ba téc laram bate, be rcec  egulaco itz eta bercéc  nesquen 
egun de itzen duguna " {Idem  1211 ). Azpim arragarna, halaber, anda- 
noa h itzaren defin izio laburra, etab.

Q uztiarekin ere, esku artean darabiltzagun 15 6 1 e ko  eta  1 5 5 3 ko  
edizioen am aieran aurkitzen den "Recueil d 'aucuns m o ts  &  m anieres 
de paher d iffic iles du  Nouveau T estam en t avec leur decla ra tion" 
izenekoaren egokitzapena baino ez da Leizarragak atal horre tan  es- 
kaintzen duena^®.

(38) "Ouertha eztadila erralten denean, hartzeco da, ez gauçâc hala heitzeco 
penile bafu beçala, baina neholere ecin hel daitelaco repostatan" {Idem, 1206)

(39) Egon badaude ere (ortografikoak, gehienak), ñimiñoak dira oro har 1561- 
eko eta 1565ko edizioelako "Recueil..." hauen arteko aideak. Osanna hitza ematean, 
adibldez, 1561ekoak "proprem ent" hitza tartekatzen du esaidi batean: "David propre­
ment au regard de lui".
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Qainerakoa, esan bezala, inoren tes tuen  ¡tzulpen herts i sam arra 
izan zen, T estam entu  Berria  delakorako erabilfko ziren irizpide estuen 
arabera burutua'^®. lido horre ta tik , Tßren au rre tlk  dagoen hirugarren 
idazklak, "Batbederac iaquiteco, eta maiz ¡racurtzeco duen Advertl- 
mendua ñola lesus Christ den laincoaren Leguearen fina, eta gure 
salv/atzeco moien bakoitza" izenekoak (Linschm ann -  S chuchard t 
1900 : 1 9 9 0 , 2 5 5 -2 7 3 ), Jean Kaibin du egile.

Frantsesezko be rts ioe tan  izenburu laburrago batez em ana ("D e­
claration c o m m e n t lesus C hrist e s t la fin de  la Loy"^^), idazki honen 
izaerak eta  au torearen garrantziak berak nekez ahalbide zezaketen 
itzulpenean berrikuntza  geh ieg idk ta rteka tzeko  askatasunik.

A ntzeko  ze rba it esan liteke, orobat, haren ondoan erantsia den 
"Testamentu Çaharrac eta berriac iracasten draucuten guciaren 
sommarioa" delakoaz ere (Linschm ann -  5chucha rd t 1900 : 1990 , 
2 7 4 -2 7 9 ).

F rantses ed iz ioetan eg ile-lzen ik ez duen "La s o m m e  de to u t ce 
que nous ense igne  le Vieil e t Nouveau T estam en t" de itunko  hau 
obraren hasieran'^^ kokatua kaleratu ohi zen edo, bestela, amaieran, 
"Table des m a tie re s " de lakoaren aurre tlk  hain preseski'^^.

Mitzez h itz euskara tu rik  eskaintzen da Biblian  o inarritu riko  dotrina 
eta irakaspenen laburpen m od u ko  hau.

O braren deskribapenak behartu ta  hem en  atal berezitzat hartzen 
bada ere, Tßren aurk ib ide  gisakoa da haren aurre-aurrean kokatua 
doan "Testamentu Berrico liburuén icenac". Baina m odu desberd i-

(40) "haur bay erranen dut, ecen bethl orhoitic noia laincoaren manu expressa 
den harén hitzarl deus edequi eztaqulon ez eratchequi: hala eguin ahal dudan fidel- 
qulena eguin ukan dúdala" (Joana Albrete erreginari zuzendutako gutunean; Uns­
chmann -  Schuchardt 1900: 1990, 253).

(41) 1563koa In http://galllca.bnf.fr/ark;/12148/bpt6kl08678p.im age.r=calvln 
%2C-hJean.fl0,langFR.

(42) Ikus, esaterako, La Saínete Bible contenant le Vieil e t Nouveau Testa­
ment..., F. Michel - L, Clemensin, Lyon, 1566 (lehen llburukian, 8-9  or.). Orobat, 
Perhn-ek 1567an Genevan argitaratutako Bibllan: http://gal!lca.bnf.fr/ark:/I2148/bpt6k 
536231,Image.langFR.S .pagination.

(43) Modu horretan dator esku artean dugun 1563ko edizioan ere (http://galll- 
ca .bnf.fr/ark:/12148/bpt6kl08678p.im age.r=calv l n%2C+Jean.langFR.f748).

http://galllca.bnf.fr/ark;/12148/bpt6kl08678p.image.r=calvln
http://gal!lca.bnf.fr/ark:/I2148/bpt6k
http://galll-
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netan aurkez z itekee lako bereizi nahi izan dugu h e m en  eta, ba tik  bat, 
0 5 0  antz handia due iako  1 5 5 1 e ko  edizioan agertzen denarekin^^.

Mim (lau?) m u ltzo tan  banatuak agertzen dira barneko liburu guz­
tiak (ebanjelioak, "5 . Paulen ep is to lac ", "Epistola ca tho licoac" eta, 
azken haue ta tik  ze rtxoba it berezirik, Apokalipsia), bakoitzak dituen 
kap itu luen kopuru -erre fe ren tz iak  alboan doazelarik. Leizarragak kapi­
tu lu  guztien  batuke ta  ere  eska in tzen du. 156 1 e ko a k , bere  aldetik, 
liburu bakoitza hasten  den orriaren zenbakia.

Bestalde, "Testamentu Berrico materien erideiteco Taulá" de-
lakoa^^ ezinbestean behar zen egok itu , euskarazko h itzen arabera 
m o lda tuko  bazen, Egokitzapenerako irizp ideak h iz teg ig in tzakoen pa- 
reko  d itugu ; a lfabetikoki ondozkatuak, ba tera tu  eg iten  dira fran tse­
sezko edizioetan'^® sarrera desberd ine tan  em a te n  d iren  ha inba t hitz, 
bere izten bes te  zenba it, etab,

Euntsean, halere, be rd in -berd inak dira fran tsesezko  taula eta 
euskaraz em andakoa,

"Testamentu Berrian diraden icen propri Hebraico eta Qreco 
batzuen declarationea" izeneko taula e re  (U nschm ann -5 c h u c h a rd t 
1 9 0 0 : 1 9 9 0 , 1 1 9 8 -1 2 0 0 ) oh iko  bilakatu zen e rre fo rm a tuen  AfTetan, 
Maren eredukoa dakar, esa terako, aipatu berri dugun  P. M ichel inpri- 
m atzaileak 1555an  a rg ita ra tu tako  ß/0//ak: "In te rp re ta tio n  des nom s 
p ropres Mebrieux, C haldeens &  Q recs... en la B ib le"^^ (ikus 2. libu- 
rukia),

Leizarragarena, noski, laburragoa (agerian da "ch a ld e e n s" ziren 
h itzak ez zitueia a in tza t hartu) e ta  Tßko tes tua ren  arabera taxu tua  da,

Ja torrizko  taula hartako h itzen ba t euskarazkoan em an  ez bazen, 
o ndoko  zerrendan ze to rre lako  e re  izan z itekeen . Mori da, adibidez.

(44) "Les nom s des livres contenuz au nouveau Testament, avec la page, où Ils 
commencent, &  le nombre des chapitres" Izena du Tournes-en 1561ekoak,

(45) Izenburu osoa honeia: "Testamentu Berrtco materien erideiteco Taulá, 
Lehén contuac capitulua eracusten du, eta berceac verseta", Ikus Unschmann -  
Schuchardt 1900: 1990, 1215-1262,

(46) Konparatu, adibidez, Perrin-en 1557ko 6/b//ak dakarrenarektn: http://galli- 
ca.bnf,fr/ark:/12148/bpt6k536231,im age,iangFR,fl 109.

(47) Agerian da "chaldeens" horiek Leizarragak ez zitueia ontzat hartu bere 
Testamentu Serr/an Jartzeko, Ikus P, Michel - L. Clemensin-en 2. Ilburukian. Orobat, 
Perrin-en 5/b//an: http://galllca.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k55623 l.im age .langF R .fll04 .

http://galli-
http://galllca.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k55623
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"A bba" hltzaren kasua, zeina ez baita zerrenda horre tan  agertzen 
baina bai, aidiz, "T es tam en tu  Berrico hitz eta  m inça tzeco  m anera 
difficii bakoitz batzu bere dec ia ra tionéqu in " ataiaren hasiera-hasieran.

O har bedi, d e d a ra tio n e  ho rre tako  izen iarrien itzu ipenak Leiza­
rragaren ukitua  e rakusten duela em an baiezake ere, beskoiztarraren 
"itzu ltza ile -fide itasuna" ez dela zalantzatan ja rtze ko  m odukoa . A ipatu 
berria izan den Perrin-en berts ioan azaitzen denarekin  erkatzea dugu 
froga:

"A m e n : hala biz, den, edo  egu in  dadila"
"A m en , 5 o it  fa it, Q u 'li ie face, ou S o it fe rm e "

Laburbiidurik, bada, eta  ata ien ordena gorabehera'^®, Test- 
[am en t]u -a ren  u le rpenerako p resta tuak ziren idazki horiek guztiak 
barnean ha rtu rik  (bakanen baten fa itarekin  batzuetan) eskaini ohi zen 
Testam entu  Berriaren edizioa.

Leizarragak, agerian da, guzti-guztiak iibururatu  zituen.

4 .-  Qorago adierazi bezala, Testam entu  Serr/arekin lo tura zuzenik ez 
zuten ha inba t idazlan arg itara tu  z ituen hau (l)tinek  obra nagusiaren 
eranskin gisara, baina ez beti a le guztie tan , ez eta o rden berean 
edota tok i berean e re  arg ita lpenaren barruan.

V insonek zioen m oduan, "c e tte  dern iè re  partie  [esku artean 
darabilguna, a legia] m anque  à beaucoup d 'exem p la ires . Elle c o m ­
prend en s o m m e  les annexes q u 'o n  ava it l'hab itude , a n té rie u re m e n t 
au XVIIIe s ièc le , de  jo in d re  au houv. Test, à l'usage  des Églises 
ré fo rm ées" (V inson 1 8 9 1 -1 8 9 8 : 1 9 8 4 , 6).

Are geh iago: ha ie takoren ba t ASC edo  ch ris tinoen  instructlonean  
erantsirik e re  Joan z itekeen  Jendartera agertzerakoan. Mori da, esate 
baterako, V insonek berak d ioena: "Les parties co m m u n e s  aux deux

(48) Vinsonek gogoratzen duen bezala, aie batzuetan (berean, haln zuzen) 
"Testamentu Berrico hitz eta minçatzeco manera difficii bakoitz,,,", "Çuberoaco he­
rrian usançatan ezdiraden hitz bakoitz batzu hango ançora itzuiiac", eta "Testamentu 
Berrico materien erideiteco Tauià" liburu guztiaren amaieran, hots, ilonfes/oaren 
arnaieran zeuden erantsita (ikus ondoko heibldean argitaratutako erreprodukzioa: 
http://www,euskomedla,org/PDFAnlt/mono/ieizarraga/ieizarraga _biblia,pdO. BMFeko 
Arsenaieko alean, aldtz, Tßren aurre-aurrean: "avant le texte m êm e du houv. Test." 
(Vinson 1891-1898: 1984, 5-7),

http://www,euskomedla,org/PDFAnlt/mono/ieizarraga/ieizarraga


livres {TBz e ta  halendrera-ABC  b ildum az ari da) so n t se u le m e n t le 
ca téch ism e , la décla ra tion  au Roi e t  la con fess ion  de  la f^ochelle" 
(V lnson 1 8 9 1 -1 8 9 8 : 1 9 8 4 , 42).

Idazian hauek 1 5 5 0 . ham arkadaren e rd ia lde tik  aurrera hasi ziren 
TBrekln batera kaleratzen. Zenbaite tan, gainera, C. M arot e ta  Th. 
Bèze-ren Les Pseaum es m is  en  r im e  frança ise  obrarek in  batera. 
Azken lan honek, halere, nortasun prop loa hartu zuen 1 5 6 0 . ham a- 
rkadan eta, handik aurrera, ja rra ian  au rkeztuko  d iren  a ta ltxoek ln  hor­
nitua arg itara tu  zen m aizki.

Edukiel dagoklenez, e ta  sarritan azp im arra tu  den legez, "ce tte  
seconde  sé rie  de  te x te s  conce rne  la v ie ecclés ia le  e t  la doctrine  
ré fo rm ée. A vec  la Bilbe, ces  pages fo rm e n t les é lé m e n ts  cons titu tifs  
de  la fo i e t  de  la vie du  ch ré tien  ré fo rm é " (E ngam m are  1 9 9 1 , 3 7 4 ).

hona, bes te rik  gabe, T estam entu  Berriaren  zein Pseaum es  dei- 
tu r iko  liburuaren "azken p a rte " hori osa zezaketen a ta lok e ta, orobat, 
Leizarragak iturri Izan z ituen berts ioe i buruzko arg ib ideak:

Otoitza ehlesiastihoen forma

T estam entu  Berriari e ran ts ita  ka leratu  zen gu re  artean Kalbinek 
Idazian beregain bezala p lazaratutako La fo rm e  des prie res Ecclesias­
tiques  llburu txoaren Itzulpena.

Igandetako ku itu  eriyiosoa taxutzera b lderatua zen argitalpena, 
Monela d io te  sarrerako h itzek liburuan barrena a ge rtuko  denari dago- 
klonez: "Igande go icean  co m m u n zq u i fo rm a  hunetara n e ho rc  usa- 
tzen  (L inschm ann -  S chucha rd t 1 9 0 0 : 1 9 9 0 , 12 5 3 ),

Lanegunetan, aldlz, beste lakoa o m e n  zen eg inkizuna: "A stegu- 
netan, M in istreac on  irud i çayôn beçaia e xho rta tzen  du populua  
otho itza  egu ite ra : dem boraren  edo  bere  p red ica tionean  tracta tzen  
duen  m ate ria ren  araura" (Idem ).

fo rm a re n  ondo ren , eta Igandetako lltu rg la ren  osagarri, bataloa, 
zena  edo afarl erlÿiosoa eta ezkontza ospatzeko Jarra lb ideak erantsi 
zitzaizkion liburuan; eta  azken atal b a t gaIxo daudenak b isitatzeko

(49) "On use" dIote frantsesezko bertsioek.



O T H O I T z  A
E C C L E S I A S T I -

C O E N  F O R M A :

Sacramenduén adminiftratzeco eta Ezcon-
^aren cclebratzeco, bay eta crien vifita- 
tzcco manerarequin.

^ßeg uneta rijM inißreacon irudi ¡ayón h tfa U  txhor^ 
tAtxtn dufo^uliM  othoitxa eguitera: dtmborartn «do 
here predicationean naBítt^tn dtf*n »uteriaren am 
raura,

Jgande goictan cotnimn^quíforma huntta ru  m h o n  
vfatT^n du»

O T H O I T Z A .

j n  V rc aiutádcla cenia ccalurra eguin dimcn launa- 
^ r c n  icencan,Amen.

E X H O R T A T I O N B  A.

TTAurridcác,prcícnta bcdigufaricbatbcdera launa- 
•^renmaieftacchandiarencta gorarcn aitzinean bere 

falcén cea bekamen cguiazco confcífionercquin, eta 
barncbibotzeziarrciquirenjaycaic orain erranen di­
tudan hi ttey.

C O N F E S S I O N E  A.

JA inco  laun, Á t a  eternal eta bodiere giicitacoay
 ̂ confeflátzendiagu eta cguiazquiew gucten hire M a-

icftate fainduaren aicdncan,ecen bcMrote gaichoac e- 
u  miíerabíeac garcía, iniquitatetan eta coiruptionctan 
conccbituac eta forthuac, gaizqui eguitera emanac,vn- 
guieguitcracoR ez deulgáyac;eta eure vitio eta cgui- 
(ategaíchtozhire manamenduíaioduéniragatcetic et»

A

Otholtza eccle5la5tlcoen forma. 1571.
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betebeharraz. O robat, euskarazkora igaro e zze ri hiru orria ldeko o to itz  
batez am aitzen ziren fran tsesezko berts io  ezagun zenba it (1 5 5 2 , 
1558  eta  1563).

Ohi bezala, idazlanak ezagutu z ituen arg ita lpen an itze tan^° egon 
izan da Leizarragarenaren egiazko itu rburua aurk itzeko zailtasuna, 
besteak beste , edizio ez eraba t berd inak (eta ha ie tako batzuk, aski 
ezezagunak) kaleratu baitziren ondoko  urtee tan . Kontuak zailago bila- 
katzeko, ezin ahatz da iteke  edizio ba te tik  bestera burutzen ziren 
a ldaketak ez zirela beti eta ez inbestez hurrengoetan agertzen.

halere, identifikazioaren atalean ezer lo rtuko  b a d a ^ \ xehetasun  
horien b itartez baino ezin da ja to rrizkoa  ezagutzera iritsi. Leizarragak 
itzuli behar z ituen te s tu e k iko  norm alean erakuts i ohi zuen leialtasu- 
nak, besta lde, honako hone tan  ere  frogantzaren berm a ekar dezake- 
ela pentsa da iteke . Zilegizkoa, beraz, Lelzarragaren Othoitza ecc/e- 
siasticoen forma: Sacramenduén administratzeco eta Ezconçaren 
celebratzeco, bay eta erién visitatzeco manerarequin bertsioa^^ 
frantsesez izan zuen e reduarek in  b a tze to rre la  susm atzea^^.

lido horre tan, arg ita lpen guztien  fa ltak eragozten duen erkaketa  
zehatza ezaugarn-m ultzo  batera m uga liteke  Lelzarragaren itzulpena 
zein ediziotan o inarritu  zen Jakitera hurb lidu ahal izateko. Eta akats 
nabarm enegiak d ituen  arren (ez du ezagutzen, besteak beste.

(50) Ezagunenen artean, ondoko urteotakoak ditugu: 1542, 1545, 1547, 
1552, 1558, 1559, 1562, 1563, 1566 eta beste halnbat- Bonnefoy-ren 1563koa, 
esate baterako, helblde honetan kontsulta daiteke: http://galllca.bnf.lT/ark:/12148/ 
bp t6k l0867  9 2 .lmage.langFf^.f319.pagination. 1562ko edIzIo bat, bestelako daturik 
gakea, berrtz, honetan: h ttp ://ga lllca .bn f-fr/a rk:/12148/bp t6k ll455  2J.Image.lang 
FR.f32.paglnatlon. 1552koa, honako honetan: http://galllca.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k 
52960t.lm age.r=calvln%  2C+Jean.f2.langFR).

(51) Leizarragak erabill bide zuen bertsloaren karletara, komenlgarrla da aurreko 
lan batean (5alaberrt 2007) aurreratu datazlo-hlpotesla zuzentzea, hasiera batean 
Jatorrlzkotzat hartutakoak (hots, 1552koak) halnbat ñabardura baltitu beskoiztarraren 
eskuetan egon zen edizloa beste bat izan zela pentsaraztera daramatenak.

(52) Ikus http://www.euskomedla.org/PDFAnlt/mono/lelz arraga/lelzarraga_blblla.
pdf

(53) Testamentu Berrán ez bezala, Leizarragak askatasun-punttua erakusten du 
Itzulpenetan. Ez da sekretu b a t esaterako, frantsesezko denoncer hitza euskaratzean, 
testuan eman nahi zalon esanahia ongl har dadin, berak sinonimo bat tartekatzen 
duela: "denuntlatzen eta declaratzen" (Linschmann -  5chuchardt 1900: 1990, 1283). 
Edota “ charltatezco" hitzarekin aski zuenean, Leizarragak "charltatezko eta egulnbldez- 
co" Idazten duela (Unschmann -S chuchard t 1900: 1990, 1292).

http://galllca.bnf.lT/ark:/12148/
http://galllca.bnf-fr/ark:/12148/bpt6kll455
http://galllca.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k
http://www.euskomedla.org/PDFAnlt/mono/lelz


1 5 5 2 k o  edizio aberatsa), Cunitz, Baum  eta R euss-ek apailatu obra 
(1 8 9 3 -1 9 0 0 ) lia r Üteke ab lapuntu.

haren arabera, 1 5 6 2 tik  aurrera baino ez zen lehendabiz iko orrian 
"P rie re " ("O tho itza " Leizarragarenean^'^) eta  "E xho rta tion " ("Exhorta- 
tio n e a " beskoiztarrarenean) agertzen hasi. O rdura a rte , "C onfession" 
hitza zen ataiaren izenburu bakarra (gero  "E xho rta tion " hitza Jarriko 
zen lekuan kokatua)^^. 1 5 6 2 tik  aurrera, aldiz, hu rrengo  ahapaldiaren 
izenburu bilakatu zen, Leizarragarenean bezala ("C on fess ionea").

Badirudi, beraz, Leizarragaren eredua nekez izan daitekeela 
1562koa  baino lehenagokoa^®, u rte  hartako edizioan hasten baitira 
Beskoitzekoaren lanak islatzen d ituen  testu-ezaugarriak agertzen. 
Data horrek berriro  Jarriko g in tuzke  Leizarragak T estam entu  Berria 
itzu ltzeko enkargua Jaso zuen urtearen inguruan, Edo bes te  m odu 
batean esanda, itzu ltzeko luzatu zitzaizkion edizio guztiak  Genevan 
ka le ra tu tako azken-azkenak izan ziren, 1 5 6 2 -1 5 6 3 k o a k  hain zuzen,

Erkaketaren malla zehatzera Jaitsiz, esku artean izan d itugun  La 
fo rm e  des prie ras E ccles iastiques  izeneko liburuen ed iz loen artean, 
1562an  eta  5 6 3 a n  arg ita ra tu takoak dira Leizarragaren be rts io tik  hur- 

b ilen daudenak, e ikarren osagarri bailiran. hau da, beskoiztarrak 
ezkontideen izenak ad ierazteko 1 5 6 2 koa ren  " h .h . "  iaburdura darabi- 
len b itartean, 1 563koan  o rri-bu ruen  titu lu e n  e redua au rk itu  duela 
d iru d i^^

(54) Unschmann -  Schuchardt 1900: 1990, 1263.
(55) Ikus, adibidez, http ://ga liica .bnf.fr/a rk:/12148/bpt6kl086533.im age.r=  

pseaum es.f248.pagination.langFR
(56) Ez da zaiantza faltarik, ordea. Mala, ezkontideen izenak adierazteko laburdu- 

rak, 1542, 1545, 1563, 1566 eta 1567ko ediztoetan ez bezala ("M. e t h ." agertzen 
baitute), Leizarragarenean eta frantsesezko gainontzekoetan "M, h ," gisara azaitzen 
dira, Berdin esan liteke Leizarragak Idazten duen "Evangelio salnduaren arauera" 
pasarteaz (Unschmann -  Schuchardt 1900: 1990, 1289), 1562, 1563 eta 1566ko 
edlzioek ez baitute -Cunitz, Baum eta f^euss-en iritziz- "salndu" hitza eskaintzen 
(Bonnefoyren 1563koak bai, dena den). Edo, azken adibide bat ematearren, bes­
koiztarrak "Eliça pdmitivoan" dioen bitartean (Unschmann -  Schuchardt 1900: 1990, 
1283), 1559tlk aurrerako edizio frantsesek ezabatua omen zuten "pnm ltlbo" kallfikati- 
boa.

(57) Lehen atalean, etsenplu baterako, ezker aldean "Frieres", eskuin aldean 
"Ecciesiastlq"; Leizarragarenean "Othoitza" eta "Eccleslast.". 1562koan, berriz, guztie­
tan "Frieres".

http://galiica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6kl086533.image.r=


Ez da falta desberd in tasun ik , ordea. Leizarragak oso  gogoko  du 
ahapaidiak " ie su s  C hris t h ire Senne gu re  launaren icenean" fo rm u ia - 
rekin bukatzea. "E redu" d irud itenek , berriz, e raba t berd ina ez den 
"par ice luy lesus C hrist nostre  S e igneu r" fo rm u ia  darabiite  horren 
ordez. Egia esan, Leizarragak berak kasu geh iene ta rako  o roko rtunko  
fornna izan liteke, ez baita, izan ere, ga inontzeko fran tses edizioetan 
agertzen^®.

"A m e n " de lakoaren erabilera ere ez da to r beti ba t fran tsesezko 
berts ioetan eta Leizarragarenean (ez eta frantsesezkoen artean ere).

A m aitzeko  puntuan  e re  badira aldeak: Leizarragarena bezain gor- 
din bükatzen da 1 5 6 5 k o  edizioa, hots, am aitu  déla adierazi gabe, 
baina C atech ism ean  oh iko  ziren o to itzak Jarraian erantsiz, 156Z ko  
edizioa, aldlz, "F in des prie res E ccles iastiques" esanez bükatzen da. 
Leizarragarenean bezala, horren  ja so tze n  duen idazlana C atechism e  
izenekoa da.

Baina, berriro  d iogu, berd in -berd in  den ediziorik aurk itu  ez bada 
ere, 1 5 6 2 -1 5 6 3  u rtee tako  ediz ioetan (edizio bakar batean, akaso?) 
Jarriak d itu  o lnak Leizarragak euskara tu tako lan honek.

Katexismea

Tßren barnean eta O toitza ek les iastikoen  fo rm a  delakoaren 
amaieran erantsia  ezagutu dugu euska ldunok Kalbinek 1 545ean  libu­
ru desberd in  gisara ka le ra tu tako Le C atechism e de  l'Eg lise de  C ené- 
ve  liburuaren^^ itzulpena®'^.

Izenburuaren beraren bigarren zatiak zehazten duen m oduan 
(C 'est a dire, le  fo rm u la ire  d 'in s tru ire  les en fans en  la C hrestienté, 
fdict en m an ie re  de  d ia logue, ou  le  M in is tre  In te rrogue, 8i l'E n fan t 
respond), haurrak kris tau tasun e rre fo rm a tuan  hezteko  m odu  peda-

(58) Cunitz, Baum eta Reuss-en arabera (1863-1900, t. VI, 174 oharra), honela 
banatzen da erabllera: "lesus Christ" (1558), "lesus Chirst e tc ." (1542, 1547 -eta, 
zenbaltetan, 1562, erantslko genuke guk), "lesus Christ nostre Seigneur" (1559- 
1553), "lesus Christ nostre Seigneur, Am en" (1545).

(59) Ikus Cunitz, Baum, Reuss [ed.] 1863-1900, t. VI, 1-160.
(60) Ikus http://www.euskomedia.org/PDFAnlt/mono/lelz arraga/leizarraga_blblla.

pdf.

http://www.euskomedia.org/PDFAnlt/mono/lelz


gog ikoa da obra honek garatzen duena, egok iro  neurtu  eta taxu tu ta- 
ko e lkarrizke ten  bidez. (Jrteko igandetan zehar (berroge ita  hannabost 
igandetan, hain zuzen) iantzeko eta  ikasteko dosifika tua, s inesm en 
berriaren o inarriak s is tem a tikok i barnerarazteko tresna eraginkorra 
eskainí zuen Kaibinek katix im a horren  bitartez.

Katixinnak fran tsesez izan z ituen edizioak d irela e ta, zalla gerta tu  
da Leizarragak itzu lpenerako erabili zuen eredua identlflkatzea. Oso 
antzekoak dira guztiak eta  oso  antzekoak dira, esaterako, eskuragarri 
d itugun  iehan Crespin inprím atza ileak presta tu  z ituenak (Geneva, 
1 5 5 2  eta  15 5 4 ), ed ito re rik  gabe kaleratu zen 1 5 6 2 ko a ® \ hurrengo 
urtean Bonne foyk argitara em an  zuena (Geneva, 1 5 6 3 ) e ta, azkenik, 
r .  Estienne inpnm atza ilearena (Geneva, 15 6 7 ), Edozein gerta  zite­
keen, hortaz, besko iztarraren erreferentzia,

Alabama, ezin bazter da iteke  ikusm ira tik  Leizarragak Testam entu  
Berria  eta bes te  obra ba tzuk presta tzeko erabili u s te  z ituen frantses 
te s tu o k  identifikazio-lanaren norabidea itsu dezakete la oharkabean, 
posib illta teen artean beti baita itzu itza ileak ezagutzen duen  beste 
h izkuntzaren batean idatzitakoa ere iturri gisara erabili izana,

Morixe bera da, gu re  iritziz, Lelzarragaren Catechismea, cein 
erran nahi baita, lesus Christen doctrinan haourrén iracasteco 
formá, non Ministreac interrogatzen baitu, eta haourrac ihardes-
ten izenekoaren iturriaren gakoa, izan ere, fran tsesezko  ediz ioren bat 
baliatzeaz gainera, Leizarragak la tinezko berts ioa  ere erabili baitzuen,

Kalbinen C atech ism us Ecciesiae Qenewensis, h o c  est, form ula  
erud iend i p u e ros  in  doc trina  Christ! izenekoa Genevan argitaratua 
izan zen 1545ean , 1547an , 1550ean , 1 5 5 1 n , 1553an  (la tinez eta 
grekeraz honako hau), etab.

Leizarragak bereari em an  zion izenburuak berak e rakusten  du 
fran tsesezko berts io ren  ba t izan zuela beg ien  aurrean, zein izan zen 
ez badakigu ere®^.

(61) Ikus h ttp ://ga lllca ,bn f,fr/a rk :/12148/bp t6k ll455  2j,lmage.f80,langFR,pagi­
nation,

(62) Uste izateKoa da Tfirekln batera euskaratu behar zituen lantxoak ez zltzal- 
zklola banaka etorri, ohiko argitalpenetan jasoak balzik. Eta nahi dlren aidaerekin izan 
arren (Cdtechisme +  La Forme +  Confess/on, Catechisme +  Confession, etab,), 
horrek esan nahiko luke data berean argitaratuak eta, agían, Ilburu bat eta bakarra 
osatuz iritsi zitzalzklola guztlak, Monako honetan, oro har eta gainontzeko Iturrlen 
lldoan, 1563ko edizloaren aldeko apustua egin lezake hipoteslak,,.

http://galllca,bnf,fr/ark:/12148/bpt6kll455


Latinezko berts io ren  b a t erabili zuela ere aski argi geratzen da 
itzuitzailearenak ürudiketen "askatasunak"®^ aztertzen baditugu.

hona ham ar b a t ad ib ide, horren  frogagarri®^:

• "Le Ministre: Mais quelle est en som m e ia substance de ceste cog- 
nolssance?"
"Minister: l^unc, quaenam sit hulus cognitionis summa, paucis audire 
abs te veiim"
"Minlstrea: Orain eçagutze horren sommarioa cein den, hireganic 
iabursqui ençun nahi niquec" (1294)

• "L'enfant: [.,.] e t aussi qui est tiré de la pure doctrine Apostolique". 
"Puer: [,..] e t quod vei ab ore apostolorum excepta fuerit, vel ex 
eorum scrtptis fideiiter collecta"
"Maourra: [...] eta ceren Apostolu berén ahotic, edo hayen scrlbatue- 
taric likia eta hartua baita" (1294)

• "Le Ministre: f^edte ce qui y est diet"
"Minister: Recita"
"Minlstrea: Eya dançugun hartan erraiten dena" (1294)

• "Le Ministre: Quelles?"
"Minister: Eas mlht recense"
"Minlstrea: Eya dançugun noia" (1295)

• "Le Ministre: Touchant des diables e t des meschans, luy sont-ilz 
aussi bien sublectz?"
"Minister: De impiis autem e t diaboils quid sentiemus? An eos quo­
que dicemus lili subesse?"
"Mínistrea: Deabruéz eta gaixtoéz cer erranen dugu, hec-ere haren 
manuco dirade?" (1297)

• "L'enfant: honnore ton Pere et ta mere"
"Puer: Elus initium est: Honora patrem e t matrem"
"Maourra: haren hatsea da, Ohoraitzac eure alta eta ama" (1321)

(63) Qorago Ikusi bezala, nolabaiteko "askatasuna" erakutsi zuen Leizarragak 
erijjlo arloan agertzen ziren hainbat hitz -garaiko euskaldun arruntentzat- ezezagun 
(kultismoak, barbarismoak..,) ulertarazteko formulak erabiltzean. Morreia, frantsesezko 
"fondament" hitza ematerakoan, beskoiztarrak "fundamenta eta lehen hatsea" idatzi- 
ko du (Unschmann -  Schuchardt 1900: 1990, 1294). Maurren uiermen-mailara ere 
egokituko du hainbat pasarte: latinezko "edissere hoc mihi paulo fusius" eta frantse­
sezko "declaire m oy cela plus au long" "déclara leçadac hori daroqulchlago" euskara- 
tuko du {Unschmann -  Schuchardt 1900: 1990, 1298; gureak dira letra etzanak).

(64) Euskarazko pasarteen ondoren parentesi artean doan zent>akiak, Unsch­
mann -  Schuchardt 1900: 1990 edizioaren arabera emandako orrialdea adierazten 
du.



• "Le Ministre: Est-cela tou t le commandement?
"Minister: Mlhllne ampllus restât de praecepto?
"Ministrea: Manu horretaric bada deus gehiago?" (1322)

• "L'enfant: Puis que nez corps e t nez ames sont Temples du sainct Esprit, 
que nous les conservions en toute honnesteté. Et ainsi que nous soyons 
chasteS; non seulement de fa ic t mais aussi de désirs, de parolles, et de 
gestes. Tellement qu'il n'y ait nulle partie de nous souillée d'impudicité" 
"Puer: Ex quo tum  corpora nostra, turn animae templa sunt spiritus 
sancti, u t castam utriusque puritatem peaestemus; ac prolnde non ex- 
terni tantum flagitll abstinentia pudici simus: sed etiam corde, verbis, 
gestu denlque corporis et actJone. Denique corpus ab omni lascivia 
purum sit, animus ab omni libidine: u t nulla pars nostri impudlcltlae 
sordlbus s it inquinata"
"haourra: Qure gorputzac eta arimác 5pirltu salnduaren tem ple dirade- 
nez gueroz, bata eta bercea chahu eta pur beguira ditzagun: eta garen 
caste, ez eguinez solament, baina desirez, hitzez, eta gtuz: hala non, 
plallardiçari dagocan maneraz gutan deus maculaturic eztén" (1323)

• "Le Ministre: Quelz?"
"Minister: Quae sunt ilia?"
"Mlnistrea: Cein dira hec?" (1345)

• "Le Ministre: M'en y a il pas certaine probation?"
"Minister: Possisne mihl scripturae testimonio id comprobare?" 
"Mlnistrea: Scripturaz hori eracuts ahal eçaque?" (1353)

Malnbat kasutan, euskarazko eta  fran tsesezko  berts loak bakarrik 
a lderatuz gero , m ln is troaren  eta haurraren a rteko  e lkarrlzke tak Leiza- 
rragari gogokoeg l ez zitzaion taxu handlegia zuela em an lezake.

Agerian da, beraz, euskarazko itzu lpena osatzean p resen te  izan 
zituela bai fran tsesezko  berts loa eta  bai latinezkoa.

Qainerakoaz den bezainbatean, b itx ike rien  ontz irako  u tz liteke 
o ndoko  oharpena, ho ts , fran tsesezko  eta la tinezko Hatinimeh  am aie­
ran zeram aten  o to itz  so rta txoa  gabe kaleratu zela Lelzarragarena. 
K im aketa horren truke , A 6C  edo  ch ris tinoen  ins truc tionea  deiakoan 
ta rteka tu  zituen ge ro  ha le tako gehienak®^.

(65) "Qoiceco orationea" eta "Psal. 143" (Unschmann -  5chuchardt 1900: 
1990, 1404-1407), "Lectlonearen studlatzeracoan erralteco orationea" eta "Psal. Z5" 
(Idem, 1408-1410), "lan altzlneco ohoitza" -"Psal. 104" barne- (Idem, 1410-1411), 
"lan ondoco otholtza" -"Psal. 117" barne- (Idem, 14 I1 -1 4 1 Z ) eta "Arratseco oratio­
nea" (Idem, 1415-1414).



Konfesionea

Mormalean ahaztu eg iten  da ka ib indarrek beren tes i eriijiosoak 
finkatzeko e ta ja k ina ra z te ko  prenniak honako idazki iarri hau izan zueia 
ondorio  nagusi. Bertan dira kristau s inesm en  erre fo rm atuaren  fun- 
tsezko doktnna-hariak.

Zehatzago adieraziz, "A rroxe iako l^ede-Konfesioa" e re  deitua 
(1 5 5 9 ) e ta  Jean Kalbinek berak idatzia, C onfess/on d e  Foy, fa itte  
d 'un  co m m u n  accord  pa r les Fracois, qu i d e s lre n t v/Vre se lon  la 
pure té  de  I'Evangile  de  nos tre  5 e ig n e u r lesus  C/inst®® edo, Leizarra- 
garen euskaran, lesus Christ gure launaren £vangelioco doctrina 
puraren araura vicitzeco desira duten Franceséc consentimendu 
commun batez berén fedeaz eguin duten confessionea izeneko 
dokum en tu  honek berrogei a ta le tan xehetzen d itu  fede  drezatuaren  
gako eriyioso-ideologikoak®^.

Bai eduk iaga tlk  e ta  bai au to re  izan zuenagatik, te s tu  arras itxia, 
bistan da, ino lako banazionk onartzen ez zuena. Itzultzaileek, beraz, 
Qenevak one ts itako  edozein edizio har zezaketen euren lana buru t- 
zeko, berd in -berd inak baitziren guztiak.

Edizioen a rteko  ezberd in tasunak, zeudenetan, bes te  es tilo  ba- 
tekoak oh i ziren; besko iztarrarena lekuko.

Egia esan, Lelzarragaren a rg ita lpenetan Testam entu  Serr/aren az­
kenengo orrie tan koka tu rik  ego te a k  ez d io  geh ieg i lagundu egungo  
irakurle euskaldunan idazkiak duen balio eskergaz ohartzen. Baina 
kokapenaren "arazo" hori gorabehera , bes tenk  da nabarm enarazi 
nahi genuen  desberd in tasuna . Izatez, inp rim a tze -p rem iek , paperezko 
pleguak ap robe txa tu  nahiak edota azken o rduko  nahasm enduren  
batek behartu ta , kon tua  da aski des itxu ra tu rik  kaleratu zela euskara- 
zko h\onfesionea, hau da, hasierako orria ldeak gabe eta  zegoklon 
azaia eta  azalaren ifrentzua beste  arg ita lpen beregain ba ten bukaera- 
ra desplazatuta, hots, hara eram ana eta, tes tua rek ln  ino lako ezkon-

(66) Qrafla-ñabarduraren bat kentuta (izenburuan: "faitte", "faicte" zein "falte"), 
berdinak dira kontsultatutako edizio guztletako izenburuak.

(67) Ikus http://www.eu5komedla.org/PDFAnlt/mono/lelz arraga/letzarraga_blblla,
pdf

http://www.eu5komedla.org/PDFAnlt/mono/lelz
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tzerik  ez bazuen ere, harekin kaleratua. Morrek, zer esanik ez, iausotu 
baino ez zuen egin idazkiak zeukan garrantzía.

Jakina, edizioa zuzenago eta u lerterrazago sue rta tu  zatekeen bai- 
din, gure  artean au tonom oa  izatera iritsi ez zen idazlan honek®® beste 
inon aurk itu  ez dugun  edukiari buruzko azaipen iabur in teresgarria 
orri-sortaren atarian em an izan balu,

Azaia izan behar zukeenaren ifrentzuan dagoen "Advertimen- 
dua" izenekoaz ari gara, L inschm ann eta 5chucha rd t-en  edizioan 
ASCaren azken-aurreko orri gisara datorrena®^ baina, izatez, Konfe- 
5/oneari dagokiona^°.

Edonork ikus dezakeen bezala, a ipatu orri horren aurreko  aidean, 
ilburu ttoaren izenburua, azp ititu lua (erregearen gutuna  Iragartzen 
duena) e ta  TStik hartu tako  a ipam en ba t (1, Pier, 3, 15) datoz eta 
ifrentzuan, berriz, "A d ve rtim e n d u a ".

Agerian da fede  e rre fo rm a tu ra  iragan z irenentzako ohar argigarria 
déla, Leizarragak berak presta tua  ziur a s k o ^^  Hala dio: "C er cerga tic  
F^eligionecoéc utzi edo cam b ia tu  ukan du tén  eta  ce r daducaten ia-

(68) Azala izan betiar zuenari eman zitzaion dlselnuak eta errotuiazioak Konfe- 
5/onea formatu txiktko argltalpen iaburra (bi dozena orriaide) baina beregaina (zan 
zitekeeia adlerazten dute, ez balzuen -gehienez e re - inprimatzallearen, dataren eta 
argitaltokiaren datuak blldu ohl zituen Inprimatze-kutxaren falta baizik. Luzeagoa (30 
orriaide) baina molde beregain berekoa da, esaterako, 1561eko Confess/on delakoa 
(http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k7935 3 0 .Image.fl.íangFR). Edo, aukerak mu- 
rrlzturik ez uzteko (Leizarraga-Mautin bikoteak berdintsu plantea ballzezakeen argitalpe­
na), beste edizio batí ere errepara lekioke: lS 6 2 ko  batean, adibldez, Confess/oak 
ematen dizkio hasiera eta titulua fede-Ronfesiod bera. Forma, katexima  luzea eta 
katexima laburra bame hartzen dituen obran (http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k 
1145 52j.lmage-f3-langFR),

(69) Hórrela kokatua kaleratu bidé ziren lS 7 1 ko  aleak. Edizio akats hori déla 
eta, sarean kontsulta daltekeen TB delakoa ere orri hori gabe azaitzen da.

(70) Idazki hauek beste edozein argitalpeni erantsfta ere Joan zitezkeen eta, 
inprimatze-beharren arabera, Joan ohl ziren. Aski da Vinsonek deskribatzen duen 
/íSCan erreparatzea horretaz Jabetzeko. Moneia amaitzen du halendrera eta A8C dela­
koa Iiburuki berean bilduta dituen alearen deskribapena: "le prem ier ft  de la feuille K 
est occupé au r° par le titre Declaration au Ro/ etc., au v® par un advertimendua; puis 
vient le texte de la Déclaration (2 fts) que su it la confession de fol Jusqu'au fC L 7 v°; le 
dernier ft, L8 r®, contient un tableau des chiffres arabes e t romains; le v° de ce feuillet 
est blanc" (Vinson 1891-1898: 1984, 41-42).

(71) Frantsesezko edizioetan ez da horrelakorik.

http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k7935
http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k


quin nahi duenac iracur beça C onfessione haur gogoa tuqu i" 
(U nschm ann -  S chucha rd t 1 9 0 0 : 1 9 9 0 , 1440).

Besta lde, K onfes/onearen atarian dagoen "Regueri eguin içan 
çayon supplicatione bat" izeneho gu tuna^^ ez da Leizarragak idatzia, 
inoiz bes te rik  adierazi izan bada ere. Kalbinen ek im enez sortua, 
Frantziako Henrike II.ari eg indako  eskab ide  g isako hori Théodore  de 
Bèze teo logoak  erredakta tua  bide da^^. Beskoiztarrak euskara tu  bai­
no ez zuen egin. h itzez hitz euskaratu , aiegia.

Baina itzu lpena hitzez hitz bu ru tu  zuen arren, Leizarragak ez zion 
uko  egin noizean behln "b e re "  logika erabiltzeari. O bratxoaren aza- 
ieko a ipam ena (1. Pier. 3, 15) euskaraz em atean , esaterako, 
besko iztarrak Tßrako itzulia zuen berts ioari seg itu  zion eta  ez aurrean 
zeukan fran tsesezko te s tu  irenduari;

• "Soyez tousiours appareillez à respondre à chacun qui vous demande 
raison de i'esperance qui est en vous".

"Çareten bethi prest ihardestera çuetan den sperançâz raçoin gaide 
egulten duen gucian, emetassunequin eta reverentiarequin" (gurea da 
letra etzana).

F rantsesezko pasartea, esan gabe doa, "a ve c  do u ce u r e t  reve­
rence " h itzekin osatua ze to rren  riT e tako  tes tuan  e re  (ikus 1 5 6 2  eta 
1 5 6 3 ko  edlzioak).

A nekdota  gisa, gogo ra tu  behar da erregeari zuzendu tako  gutun 
hau ez zela 155 9 a n  idatzia izan^^, 1560 a n  baizik. Kalblnen obraren 
e d lto re e k  nabarm endu legez, "à c e tte  époque  les Français ne c o m ­
m e n ça ie n t l'année  qu 'au  2 5  h a rs . L 'année 1 5 5 9  ici m entionnée  
correspond  donc  à no tre  année 1 5 6 0 , l'é d it (A m boisekoa) é ta n t du

(72) Qutunaren izenburua, izatez, honako hau da "lesus Christ gure launaren 
Evangelioco puritatearen araura vicitzeco desira duten Franceséc. Regueri". Quk, dena 
den, inprimatzerakoan tokiz kanpo geratu zen ilonfes/onearen azpititulua hobetsi dugu 
gutunaren izentzat (ikus Linschmann -  Schuchardt 1900: 1990, 1439).

(73) Edonoia ere, "Les François qui desirent vivre selon la pureté de l'EvanglIe 
de Nostre Seigneur lesus Christ, au Roy" tzeneko gutun hau kalbinek Idatzitako obren 
artean agertzen da eskuarki (Cunitz, Baum, Reuss [ed.], 1893-1900, t. IX, 737-740; 
orain; http://archlve-ouverte,unige.ch/Caivin/bf_433x_37.pdO.

(74) hala dio halnbat Ikertzaile okertzera eraman duen gutunaren barneko 
esaldiak; "aurthen 1559. Martchoan Ambolsen emanic, çure Malestateac publica erad 
duen Edictaren araura" (Linschmann -  Schuchardt 1900; 1990, 1355).

http://archlve-ouverte,unige.ch/Caivin/bf_433x_37.pdO


11. L 'adresse au Roi, réd igée p e u t-ê tre  b ie n tô t après, a conse rvé  le 
chiffre 1 5 5 9 , to u t en d isant: !'an présent, l'usage  ne te n a n t déjà plus 
com p te  de  c e tte  coupe  a rb itra ire " (Cunitz, Baum , Reuss [éd .], 
1 8 9 3 -1 9 0 0 , t. \K  7 3 7 , 2. oharra).

5 .- hona ino  eraku ts i denaren arabera, ez d irudi Lelzarragaren " itu - 
rriak", guztiak, 1562a  baino lehenago arg ita ra tuak izan zirenik; baina 
ez askoz beranduago ere. Urte hartan edo ta  hurrengoan ka leratu tako 
edizioetan leudeke, z iu r asko, Leizarragak euskarazko be rts ioak bu- 
rutzeko baliatu z ituen obra guztiak, Testam entu  Berriatih  haslta Kon- 
fesioa  de lakora ino, O to itz  e i^ lesiastikoen fo rm a  eta Kat/x/ma ize- 
nekoe ta tik  igarota.

Data horiek, go rago  esan bezala, Leizarragak Eliza E rre form atua­
ren fun tsezko  te s tu a k  itzu itzeko enkargua Jaso zuen urtearen ingu­
ruan Jarriko g in tuzke te , zalantzarik gabe. Eta enkargua Jasotzeaz bate­
ra, beskoiztarrak, buru tu  behar zuen lanaren lehendabiz iko be rm e  
gisara, inp rim a teg i ga rran tz itsuren ba te tik  atera berri ziren edizio fida- 
garhak ¡zango z ituen eskuen artean. Zilegi da pentsatzea Q enevako 
zein Lyongo inp rim a teg iren  batean arg ita ra tuak izango zirela lanok, 
hots, o rtodox ia  e rre fo rm is ta  ong ien  zaintzen zen leku batekoak.

Ez da erraza, tam alez, inprim atza ile  guztien  -e z  eta inportan tee- 
n e n - edizio o ro ren  berrt izatea e ta, are gutx iago, arakatu ahal izatea, 
orduko u rteak ilunpetan ezkuta tuak gera tu  badira, laino ilunagoetan 
-ahanztu ra ren  la inoetan, m a iz k i-  ge ra tu  baitira garai ha ie tako plegu 
eta arg ita lpen asko eta  asko. Eta ezaguna da, ahanzturaz gainera, 
suaren eta  herraren bortitza ere  Jasan izan zutela o rduko  eta  s ines­
m en hartako p ro tagon is tek , hala fran tsesek  noia euskarazkoek, hala 
giza-haragizkoek nola paperezkoek.

holanahi e re  den, orain a rteko  aztarna askok  Q enevako B onne­
foy-ren inprim atza ilearen 1 5 6 3 ko  edizioetara hurrerarazten d u te  Lei- 
zarragaren itzu lpen-lanen erre fe ren tz iak  bilatzean, e ta  ez, prebis io 
guztien kontra , handik u rte  batzuetara besko iztarraren inpnm atza iie  
izango zen Mau(l)tinenetara,

Baina horren e raba teko  eg iaztapenak p lanteatzen d ituen  identifi- 
kazio-b ideek u rra ts  berriak eskatzen d izk io te  ja d a n ik  paperean espa- 
ziorik gabe gera tu  den lan honi.
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Sorkuntza





Bizitza ardo botila bat da

Pelle OT><OTEKO

Bizitza ardo botila ba t da.
Beteta edo  hutsa eram an dezakezu.
Jakina, erdizka e re  eduk i daiteke.
Trago handitan ase eta edan, 
edo p ittinka -p ittinka  zurrupatu.
Mala ere, dasta tu  beti.
Ardoa, denbora ren  poderioz 
ondu eta hobe tu  daiteke, 
eta  tam alez, ozp indu e re  bai, 
nahita edo nahi gabe.
Batzuk, ardoa ze ru tik  datorre la us te  du te , 
bes te  batzuk, gu tx iengoak, te n tu z  eta  artez 
eu rek  berak zukutzen d u te  ardoa.
Eta benetan berarekin  gozatzen da 
besteek in  konpartitzen  denean.
Botila luzerako apalean g o rde  daiteke, 
baina bestee tan , gu tx ien  espero  duzunean, 
ustekabean hautsi eg iten  da.

Orain ahaztu dena, eta edan, 
edan btzitzatik, berandu baino lehen, 
luze e ta  gogoz, nolanahi, baina edan.
Ahal bada guztia edan, eta  konpartituz. 
Mahastiak uzta berriak em ango  d itu , 
zure bo tilak ez!



ELDARMIOA

D agoeneko ezin naiz atera.
Qizon ba t espalo iaren bes te  aldean dago.
Eskuak po lts ikoan  d itu
eta ta rteka  ie ihorantz begiratzen du.
Mire agendan idatzita ja rr i d u t
tin ta  gorri guztien zlrim oian,
odo l tanta guztiak  be itzak b ihurtzen dira
ondoko  tabernaren  argi d is tira tsuaren  azpian.
Baina ni p re s t nago.
ikus dezaket, urduri d irudi,
aide ba te tik  bestera  dabil
fa ro le ra ju x tu  iris ten den m arra im aginarioa
zeharkatu gabe, eta  ge ro  berriz buelta.
Ezpainetatik kea darlo,
z igarro ikusezin ba teko  arnasa da,
errea lita tea b irtuala b ihurtu  nahi, e ta  ezin.
Pistola ba ten itzala ikusi du t.
Han, ez han, ez, ez, hantxe!
Eta gizonaren beg iek 
ezin d u te  te ila tuko  katua 
non eta  noia dagoen ikusi,
Euripearen hezeetan 
pa lm ondoek  ez d ituz te  
habanerak kantatzen.
Hala ere, ho r dagoela badakit.
Qaur ez d u t ikusi, baina ho r dago, badakit.
A u tobuseko  ge ltokian
m aiz ikusi d itu t beraren antzekoak,
Q ehienetan be itzez jan tz iak ,
C h ikoak dira, edo  agian h l6 ko a k .
h lk  badaezpada, ez d u t a u tobus  geh iago  hartzen.
Propaganda e re  ez d u t g u tu n o n tz itik  hartzen,
eta nire g u tunak  goan tez Irekitzen d itu t, .
denak pozo indurik  b idaitzen dizkidate;
bai, badakit, laster e rrad iaktib ita tez e rasoko  d idate !
Telefonoa e re  ez d u t hartzen,
Belarrian eztanda ba tek  lehe r ez diezadan,



edo tehn ika h ipnotikoez suizida arazi ez nazaten. 
Baina zu lasai e to r zaitezhe.
Mori bai, b ibo te  Inandi b a tja rr i beharko  duzu 
eta an tio jo  fa ltsuak desp ista tzeko.
Ez za it axola, ez, konpartitzeko  tabakoa 
ekartzen ez badidazu ere, 
baina Jacfí Danie ls  botila ekarridazu m esedez, 
orain behar beharrezkoa baitaukat.
Edozein une tan  e to rrlko  da.
Edozein uneetan, Badator!
Kaferik nahi m a ite?  -d io  berak.
Kafetxo b a t nahi al duzu, m on am our? 
E rrep ikatuko du enegarrenez, eta n ik beti baietz. 
Jada ezin naiz e txe tik  atera; 
baina hau lehenago esan dizuet.
Qizon ba t espaloiaren bes te  aidean dago 
eta  ta rteka  le ihorantz begiratzen du.



QAU HOTZAREM ILUMA

Qau hotzaren lluna 
nire inguruan.
Ozenhi nnintzatu n in tzen... 
A llo ts  hura 
xam urra  izan arren 
ez zen ezaguna niretzat. 
Aurpeg iak e ta  aurpegiak, 
bfsalak, odo lgabeak denak, 
hotzaren ilunean be izturik. 
ho r nonbait, 
zauriaren distira, 
e ts itu rik .
B ihotzaren barrunbean 
o ihartzun ik ez.
Eta ora lnd ik  s in is ten  d u t 
zorion sakonena 
zinez eska in tzen den 
bene tako  Irribarrean dagoela.



Hamaika ipuin labur

Juan Luis ZABALA

Plutonen mezua munduari

A spald iko ad isk ideak garela ballatuz, P lu tonek eska tu  d it zabal- 
tzeko m unduari -"p ia n e te n  kontaduriaz arduratzen den gizateríaren 
zatiari" zehazkl, bere  h itzetan e s a n d a - m ezu hau;

“ Ezin d izue t arrazol z ientifikoa ukatu . Eskerrak em an behar nizki- 
zueke, beraz, ha lakorik m erezi gabe p laneta gisa eta planeta naizela 
sinetsita em an  d itudan  u rte  ederrenga tik . Baina une m in g o ts  haue­
tan ezinezkoa za it ñ ire sam in  neurririk  gabekoa, nire zaputz pianetaz 
gaindikoa, ezku tuan  gordetzea. Putzu beItz baten hondora ino  am il- 
dua eta bertan abandonatua sen titzen  naiz, eta  zuek hori ja k in  deza­
zuen nahi du t. Ez ñau am orruak  buitzatu gu tun  hau idaztera, ez 
gorrotoak, ez m endeku  goseak. B este rik  gabe, pentsa tu  d u t egíak ez 
duela inoiz trabarik  eg iten , eta  zuen a rteko  no rba itek  haurride sen ti- 
tuko nauela, une labur batez bes te rik  ez bada ere, Ierro hauek 
helarazten badizkizuet".

Txokolatea neuKan

Dena aldatu zen e txean  txoko la tea  neukala esan m onean.

2iKlo-hrosa eta lainoa

Atzo A s te a su n jo ka tu  zen nazioarteko z ik io -kros lasterke tan  galdu 
zen tx irrindu laria ren  bila Jarraítzen du Ertzaintzak. Z irkuituaren zati



la inoak itsu tu tako  batean ikusi zu ten  azkeneko aidiz Joseba Sarrio- 
nandia. Une hartan B ernardo A txaga eta  bes te  lehiakide batzuekin 
batera zihoan, iasterke ta  bu ruko  tro p e ltxo  txikian.

"B at-ba tean , haren arnasa hotsa aditzeari utzi d io t" , azaldu zuen 
A txagak, burunnakur, Iasterketa  am a itu  berritan. "A tzera beg ira tu  dut, 
eta ez zen inondik  e re  ageri. Eta zerba it hautsi za it b ihotzean, KRAI"

h ipó tes i eta  lan lido guztiak  zabalik d itu  Ertzaintzak, Eusko Jaurla- 
ritzako herriza ingo sa ilburuak azaldu duenez.

Ziberzuio ezKutu baten zohondoriK gordeenean

Ziberzulo ezkutu  baten zokondorik  gordeenean  au rk itu  nuen, 
e raba t ahaztua, abandonurik  gorrienean. hand ik  a tera eta  neure zi- 
bergunean tx o k o  b a t eg in  n ion, harik e ta  bere  onera itzuli, indartu  eta 
e raba t osa tu  zen arte. Orain kalean ikusten  d u t ba tzuetan, eta argi 
eta alai eg iten  d it diosala, sonbre irua  a ltxatu ta .

Ilunpean

-h o n  nago?

-O h e a n .

-M oren  ohean?

-h ire a n .

-M o r zara zu?

-M i.

-Zu?

-B a l, ni.

-U r te  askoan.

-E ske rr ik  asko.

-B anoa , adió.

-B a l, adió.



Amesgaizto politiKoa

-M on nago?

-O hean .

-M oren  ohean?

-h ire a n .

-E ta . . . no r zara zu?

- n i .

-Zu?

-B a i, ni.

-E tà ...?

-B a i, ETA.

Adi, artista!

Adi, a rtis ta !:

EraKusketa b a t eg in  behar duzu?

Kritikarien eta pubiikoaren arrêta e ta  laudo rioak jaso  nahi d ituzu?

Zure erakuske ta  foro  guztie tan  kom en ta tua  izan dadin nahi duzu?

Mala bada, ez dudarik  izan: de itu  iezadazu!

Euskal idaziea naiz eta nobela b a t idazteko ideia bikaina daukat, 
baina egune roko  be tebeharrek  ez d ida te  astirik  uzten nobela idazteari 
ekiteko. Dozenaka, ehunka, m ilaka zutabe, a rtiku lu , g idoi, hitzaurre, 
itzulpen, b iografia eta beste lako  enkargu neke tsu  e ta  trabagarriri 
baiezkoa em an  beharra daukat, kalean eskean hasi beharrik  gabe 
biziko naiz.

Baina zuk, ad ierazkortasun indartsu eta  d is tira tsuaren dohaina 
zilborra bera bezain zeure duzun artis ta  horrek, so lda ta  erta in  -n e g o - 
zlagarri- baten tru ke , zure e rakusketan izan nazakezu, goiz eta  arrats, 
nire nobela idazten, ordenagailuz ho rn itu riko  m ahai apal baten au­
rrean eserita, instalazio b ihurtua , edo, hala nahiago baduzu -z u re



so rm e n  uho ldeeek inarkat2 en d ituz ten  Ib iib ideen a ra b e ra - Instalazio 
baten parte.

Qisa horre tan , instalazio kontzep tua l ezinago aberats, interdlzipli- 
nar eta  apurtzallea Izan dezakezu zure e rakuske tan , gastu  handlrik 
gabe. Ez ahaztu, gainera, euskaraz Idazten dúdala. Euskara Bernardo 
A txagaren lite ra tu r lanen Jatorrizko hizkuntza da, garai pos tm oderno - 
otara e g o k itu ta ko  m intza ira  zaharra, Europako zaharrena ad itu  asko­
ren ustez, indoeuroparren  aurrekoa, lannien m in tzam o lde  autentikoa 
e tc ., e tc ., etc.

Mire eskaintza honi baiezkoa em atea  erabakitzen baduzu, beste 
bi abantila e ran ts i e re  eska in tzen dizkizut, negoziagai: ba te tik , zu eta 
zure erakusketa  aipa za itzake te t -zeha rka  edo  ez hain zeharka, nego- 
ziazioen a ra b e ra - n ire nobelan; bes te tik , nobelaren idazketa amaitzen 
dudan bezain laster nire lanaren em aitza  zure obraren parte  bihur 
da iteke  zuzen-zuzenean.

B enetako artis ta  bazara, artearen un ibertso  m ugagabe eta lilura- 
garrian ba t geh iago  izatearekin e ts itzen  ez d u te n e te ko a ... zeren zain 
zaude?

Harakin erraietaraino

Qibelak agortu  zitzaizkionean, berea eskaini zion harakinak gibelik 
e rosi gabe e ts i nahi ez zuen bezeroari. "Eg in  nezakeen gutxienekoa 
zen", esa ten zuen hura gogorarazten  z io ten  aldiro.

Qordeah

-M ortaz, zer diozu?

-B a ie tz .

-E ske rr ik  asko. D iskre tuak izango garela ag in tzen dizut. 

-Q auza b a tja k in  behar duzu hala ere.

-E san.

-E z  nago inond ik  e re  eg iten  duzuenaren aide.



-L e h e n  aide zinen. Zer a ldatu  da ba? A ldatu al da ezer?

-E goera  a ldatu da, gizartea aldatu da ... Eta zuek e re  asko aldatu 
za rete.

-M ik  us te  d u t zu zareia a ldaketa handiena Izan duena.

-B eharbada . Ez d u t hori eztabaldatu nahi orain.

-Mala ere, baiezkoa em an  diguzu. Zergatik?

-Zalantza handiak izan d itu t. Baina ez za ituz te t zuen etsaia baino 
etsaiago.

-O ra ingoz, A urrerago akaso bai.

-E z  d izu t ezetzik esango. Aurrerago akaso bai.

-E ske rr ik  asko berriro.

-E z  horregatik . B ihar arte.

-B ih a r arte.

Bere ustetako gorputza

5albu se n titu  da. lia rrapa tuko  zutela e ts ita  zegoen orain dela 
ordu erd i eskas, baina orain, pen ts io  hone tako  ohe zaharraren ba­
rruan k izkurtu ta , badaki arriskua pasatua dela.

Bere bila dabiltzan polizia au toen  s irenen  u luek gozam ena geh itu  
diote uneari, U m etan lagunekin  batera e txe  a tzeko basoan eg indako 
etxola e to rri zaio gogora : eu riak  te ila tuko  uralita puska goro ld ioz 
um elduen kontra  eg iten  zuen zaratak sentiarazten zion plazer inti- 
moa, am n io tikoa .

Egin berd duenaz egin du gogoe ta  gero, asm o  zehatzik gabe, 
barrua bero tzen d ion  babes g iroak hartaratu ta . "Zer da zehazki erail 
dudana?", ga ldetu  d io  bere  buruari. "Q orputz  bati a tx ik itako  gogoa? 
Arima? Espiritua? Izanaren m uina? Izatearen m ina? Ala bizialdi bati 
atxikitako gorputza? 5e i litro  odo l barne-ib ilian? B urm u in  in fo rm atu  
eta sentiko rra?"



"O nenean nahiz okerrenean, gu tx ienez zein gehienez, bere U5te- 
tako  go rpu tza ", horixe da -h a la  irizten d io  beh in tza t o ra in - bi tiro 
zehatz eta  zuzenez eraitsi duena.

Leun eta goxo  ari zaio gogoa lotara am iitzen. “ Osasun pixka bat 
baino ez gara", pentsa tu  du, "b e re  us te tako  gorpu tz  koxkorra ".

Hartzekoduna, zordun

Erizainak afaria ahoratzen dion b itartean, duela gu tx i a rteko  bere 
e gune roko  afariez oro itu  da: purrustadaz eta p ro testaz be teak, errie- 
taz e ta  madarikazioz,

Akitua eta e ts itua  e txera tzen zen lanetik, lapurtua eta  traindua 
sen tituz ; eta e txe ko e k  -e s k e r  txarraren barraren aus ik iek barrutik 
us te la raz iak- gogaitarazi eta  b idegabeki gu tx ie ts i baino ez zu ten  egi­
ten.

Orain arra tse roko  purrustada zakar haiek iruditzen zaizkio duela 
gutxt a rteko  bere bizitzako unerik  go ita rrenak, be teenak, zoragarrie- 
nak, inb id iagarrienak; orain, erizainak afaria ahoratzen dion bitartean.



Hildakoaren solasaK

Luis Maria MUJIKA

Ferm in O laskoaga zurgina, pinuz eg in iko  h iikutxa bizkarrean due- 
ia, sartu da gelan, Kaxiida neskam eak baidarki Itxi d izk it begiak. Mala 
ere, ezkerreko begtaren betile ta tik , sare m ehe  baten zehar bezala, 
ingurukoen m u g im endu , a lene, sasi-negar, errezo eta bes te  ka tram i- 
lakjarraitzen d i tu t \

Kaxildak ispilua hurb iidu d tt ezpainetara, ora ind ik arnas aztarnarik 
ba ote  dudan ziurta tzearren. Ispilua ez da zip itz lk lu rrundu. Bai, ongi 
hila nago ene neskam e eta ingurukoen tza t...

Eguzkiaren izpiak bertika ik i sartzen dira ge lako gol leh io tik  nire 
betarte, koko ts , bular, sabel, be launburu eta  orkatile tara, arg izko tira 
bitxiak m arraztuz, A rg iunetan nabarm en ge lako  hautsa, eta xom orro  
eta eulien hegadak.

Itxuraz, 0 5 0  serio  eta  zurrun ge ld itu  naiz hllda, ezen eta  bisitariek 
halako m uzlna eg iten  d u te  ni ikustean altaren ba t egin ondoren. 
Singola d u t lo tu rik  hanketan, eta zapi zuria kopetan. Joxepa 5astre - 
nekoa, Leona Arrio lakoa, Anastaxia Istilletakoa eta Madalena A lbaro- 
renekoa (aih, nere am e tse tako  Madalena ku ttu n a l) hem en  daude 
alboan arrosarioa eta letanía zaiuak latinezko e le -m e le  gaitzetan esa­
ten.

Urbedeinkatua duen basoa ere, erram u-orriaz, a ldam enean 
daukat. Anastaxiak ur-tan ta  ugariak bota d izk it gorpu gainera, astitsu. 
Kasu, tan ta  ba t ezkerreko begira erori zait, bestea sudurrera  -e ta

(1) Ipuin honek Durangoko udaletxeak eratutako JULEME AZPEITIA lehlaketako 
iehen saria Irabazi zuen 2002, urtean.



sudu rrekoak  azkura g isako ukitua eg in  d it ("ho la tan  d io t azkura? 2er 
esa ten ari naiz, Ez al nago, bada, ong l h llda .,.?")•

Madalenak, berriro, ene galtzetara so  eg in  du. Itxuraz, eztaietan 
ja n tz ir iko  gaitza be ltz -u rd inok ora ind ik  aspald iko arrala m antentzen 
du te . M adalenarekin ordez, Iñaxirekin ezkondu banintzen ere, nire 
lehen andregai paregabea Madalena izan da. Berak ong i daki. , , 
M adalenak zenbate tan  ez zizkidan, em aztearen  ezjakinean, bere  izter 
lim uriak, bular oparoak, beso luze-linealak, kadera sentsua la  ukitzen 
u tz i,.. ("Baina, zertara datoz o ro ipen  guzti ho riek  baldin orain ongi 
hllda banago?").

Ferm ín zurg inak ene gorpua h ilkutxan as tok iro  sartu  du. Ez izan 
dudarik, Fermín beti astoa Izan da bizitza guztian. Une honetan ezin 
z itekeen  beste la  po rta tu ... Itxuraz, n ire e skuok  ez d u te  kaxa beltzean 
eroso  sartu  nahi; ezta o inok  ere. Zurgin astazakilak Jo egin nau 
ga ltzarbeetan  eta ezkerreko sa ihetsean. Koipe batez behartu  du ene 
gorpua zerraldora, hankaz zapaldu ene zllbor-gaina sabela hazlta 
daukadalako. Zurginaren aurpeg iak "a lu  honek, hiida ge ro  ere, setati, 
kaskailu Jarraitzen d ik l"  esan b ide  d u ... Betazalak hatz baldar eta 
lod iko tez berriz itxi d izkit. Astoa!

Euli ba tek nire ko ko tse tik  leporako  bidea korritzen du. Qero su- 
durzu loetara igotzen da, e ta  ondoren  ezker m asailako a rrasto  itsusia- 
ren z im urre tan  ge ld itzen. Berriro, azkura txo  b a ts u s m a tu  d u t.,, ("Bai­
na, zelatan azkuratxoa? Ez al nago, bada, ong l h llda .,.? ").

Qelan m a te r am abilis, m a te r adm irabais, m a te r bon i cons ilii glsa- 
ko o to itzak en tzu ten  d itu t nagi. Ur bede inka tuaren  ziprizttnek orain 
nire zerraldo oho lak bustitzen d ituz te  ("M adalena, zu bai zlneia ma- 
xusta  eta du ltzea... Zeiako astina ld iak zen ituen  n irek in i la beti gona 
urd lnezJantzia  hurb iltzen zintzaldan. tia tzak  zuriak zen ituen , masailak 
sagarrezko usafn basatiz e ta  ezkerreko titi ondoan orin  bitxia -n ire tza t 
arras apartekoa ze n a .,.- , Iñaxi n ire em azteak (Jainkoak zeruan ukan 
dezalal) ez zuen Jakin, ezta susm a tu  ere, b lluzik ezagutu zintudala, 
Emaztea ez zitzaidan inoiz larrugorri a rg itan en tre g a tu ... Madalena, zu 
bai, o rdea l").

Milkutxaren z irrik itu  ba te tik  ikus dezake t ora in M adalenak sila no- 
latan hartzen duen , e ta  esertzen den. M em endik errepara ditzaket 
bere  be launburu sendoak, izter zuri-zoztorrak, kaderaren lim uritasu-



na... hada lenak, o ra ind ik, be rrogeh ita  zortzi u rte  baino ez d itu , eta 
xarnna ede rreko  anderea dago ("Ze koño  hil naiz, bada, hain 
go iz...? '') .

Anastaxia, ie tan iak am a itu ta . O rem us, concédenos fám u los  
tuos, qu a e se m u s,... delakoa m urm urika tzen  hasi da la tinez, nahiz 
berak Jakin ez, esaera zaharrak dionez. Ingurukoek, bes te  behin, ur 
bedeinkatua bota d ida te  h ilku txaren gainera.

Ondoan en tzun dudanez, go izeko bederatzi eta  erd iak om en  
ziren hil n in tzenean. Estanix, ene iloba, arrosario  bukaeran azaidu da. 
Kaxiidak berehaia pentsa tu  du; "Qazte arraio honek, ze kris to  eg iten 
din hem en , osaba ez baitin azken bos t u rte  hauetan hiru aidiz ere 
b is ita tu ...! Itxuraz, heredentzia  usnatzen din u rru titik . Meredentzia 
osoa, o rdea, nerea dun, u rte  anitzetan bere neskam e leiala izan 
na ize lako...!".

Estanix ilobak Kaxildari h ilkutxa irekitzea ag in tzen dio, osaba m a i­
tea azkenekoz ikusi nahi duela e ta. haxildak am orrazioz so eg iten  dlo, 
baina eskatua bete tzen.

H il-kutxaren ta p a k ia ja so  eta ilobak ene betartea ikustean:

-O saba  sano hilda dagoela us te  al duzue? Ahoa ze rba it zaba- 
lik dauka; ezkerreko begian haiako irriñoa du ...

-L e tx e s l Isilik egon hadil Mola egonen  d u k  bizlrik!

Kaxildak, seg idan, bere  bai tan -e ta  inork ez an tzem a teko  m o ­
d uan-: "M ik ba rt em an nioanan belar pozo in tsuzko katilukadaz, 
prezeski, hil beharra zeukanan", "Mik ziurri e ta  irakabelar txarrez egin 
nion zukuaz ez z itekeen  bes te rik  g e rta tu ..." , "A luak, ha inbeste  u rte - 
tan berari zerb itzen egon eta, ia d iru guztiak Madalena e m e  lizun, 
bargasta, urdanga horrek in  parrasta tu  d izk in ..," , "E zze g o n  eskub ide- 
rik ho rre ta rako".

Orain salvea eta  kredoa A ita Santuaren asm oeta ra  errezatu d ituz- 
te Anastaxiak eta  bes te  a tsoek, errezoen m urm urioa  gela honetako 
isilunean adierazgarriagoa eginez.

Miri, gaur, hil eg in  ez banintz ferirà zekorra saltzera Joatea toka- 
tuko  zitzaidan. Diru harekin M adalenaren gutix ia  bereziak be teko  n i­
tuen, baina, zoritxarrez, a lfe rrik  izan da guztia ... O raindik, bada, ez 
dakit garbi hil naizen ala hil egin nau ten ... Kaxlldak herenegun  eg in iko



ta loa p rim erakoa zegoen; o ra ind ik  areago txorizoa, baina bart gauen 
em an zidan beiar-zukua, koño, oso  m ikatza eta arraroa zen!

Une batez, Eternam  habeas requ iem  e ta  Abso lve , queesum us, 
D om ine , an im am  fam u li tu /... g isakoak en tzu ten  d itu t sotana iuze eta 
beltzez ja n tz ir iko  g izon baten aho tik . N egar-zotin ba tzuk e re  aditzen 
dira ene ondoan.

Mire em azte  iñaxi, azken u rteo tan , urritz m akila  bezain zimei 
zegoen, Oheratzean ez z ituen galtzerd iak kentzen, ezta azpigona ere. 
hi o ra ind ik  gizon sendo , bortitz, osasunjario  nengoen . Orain, berriz, 
zurrun eta  m ug iezin  (" f io la  ez haiz egongo  itxuragabe, bada, lelo 
hori?", "Ahantzl eg in  al zaik guztiz htlda hagoela eta  ezin haitekeela 
Jadanik m u g i,,,? ", "Esan, zerga tik  lotu d izk idate  x ingo lez ostikoka 
o inok?", "Zer uste  du te , behin hilda, hasiko naizela, ausaz?" "Be- 
soak, belaunak, dab ilk idan hankak te n k  dauzka t,..", "B eg ie tan  euli 
aspergarria ere ezin d u t uxa tu ...").

Madalena, ora in, kad ira tik  zu titzen ikusten  dut. Mire herlo tzak ez 
d io  galdu oh izko xarm a eta  kolorea. Ausaz, heredentz ian du am ets. 
Badirudi alproja izan naizela d ioela, bere  arrim oan dena parrastatu 
duda lako ("Q izon bezala ez du inoiz apa rtekorik  balio izan... Eskasa 
izan da "). Bera ere haserre da nerekin , Aski da bere  ezpainetan 
erreparatzea, Ze m uzindura l

Iñaxi zenak, berriz, bes te  m u n d u tik  (ni, ora in, itxuraz, bi m un- 
duen  erd ian natza...) "e rruk i h a u t" dasaida. "Mora jo a n  haiz hortik 
barrena arim a erratiaz? Sukaldean, uku iluko  ganbe le tan , te ila tu  er- 
tzean ibiltari sum atzen  d ia t hire a rim a ,,, Moiz ha to r hona?". Pater 
n o s te r qu i e s t in coe lis ...

Leihoa irekitzen da, bat-batean, haize-bolada zakarra so rtu  da. 
Mire h ilkutxa ondoko  bi kandela itzali dira. Leihatiletan ko lpetxoak, 
krista le tan dardarizoak en tzu ten  dira. Panem  n o s tru m  quo tid ianum  
da nob is  hod ie ...

Paisaiaren lilura ez da apaldu ni h iltzeagatík... Zuhaitzak orritan, 
zuhaiskak ih in tzetan, atanko je ra n io a k  ioretan daude, bes te  egunetan 
bezala. Behin eta  berriz, esan n ien, bada, A rizkond ie tako  haritzei ni 
h il-egunean m aku rtu  eg in  behar zirela, berd in  b ideko  ezpondari, 
lehertu rik , lurrera e to rri behar zuela eta  Latseta errekari uholdez gai- 
nezka e g ite k o ja lg i n lon. Lepazuri behiari nire ehortze -egunean  esne-



rik ez em a te ko  iragarri n ioni gaur, ordea, ham abi litro -esne hustu 
ditu  bertzara. D enak eskergabeak, sen tim engabeak  izan dira nirekin.

-M ada lena, m asusta  horrek, esaiozu Lepazuriri bihar, 
beh intzat, esnerik  ez em ateko . Berdin Latseta errekari. Urak 
plazaraino bota ditzala herrita rrek "ze rga tik  gerta tzen da hau 
guztia?", gu tienez, ga idegin  dezaten.

Kaxiida, ezin d u t ikusi a ta riko  in txaurrondoa lehen bezain sendo  
eta orritsu . Edonork esango luke e txeko  nagusia, hil ordez, ezte ie tan 
dagoela.

Orain Leona Arrio lakoa zutitzen da, elizarako b idean Jartzearren. 
Azkeneko do luak em aten  d itu . fio ri, ordea?

-S e n titze n  d u t b iz ik i- d io tsa  Madalenari beg iak ia lu rre tik  ja ­
so tzen ez d itue la. Eta, gero , ezpainak apenas m ug ituz  -m u r -  
m urika tuz  beza la - bere gisara erasten : “ A lferrik zaude erre- 
zatzen, Madalena. Orain ordaindu beharko d itu  zerra ldokoak 
zurekin  eg in iko  ohakeria g u z tiak ...", “ Ziur nago Iñaxi em az- 
teak  ez dizkiola barka tuko m undu  hone tan  eg in iko  ezkontza- 
nahasteak",

h ada lenak haserre bezala so egin dio a tso  lotsagabeari, pentsa- 
tua sum a tu  bâillon. Leonak berriro: “ O hartu naiz le ihoa haize-boladaz 
zazpi aldiz ireki dela. Iñaxiren arim a inguru tik  dabil, antza".

'T e rm in e n  a rim ak  ez du a tseden ik  -o ra ingoan  Joxepa Sastre- 
nekoak bere  b a ita n - "Zuen bekatua desesta li da. Haragikeda 
lizunak ez ezik, Ferm inekin  odo lk idekeriak egin d ituzu, Mada- 
lena, Term inen arreba borta  baitzara", "In fernua m erezi d u ­
zue. Zuen beka tuek nekez ukanen d u te  Jainko handiaren 
barkaziorik, sen ideen  a rteko  haragikeriaz anaia kondenatu  
duzu lako b e tira ko ...", "Irten  zaitez gela hone ta tik , Joan zaitez 
he m e n d ik  In tx isuren kobazulora ino".

Madalena zurbil Jarri da, ho rm e tako  karea baino zuriago. Berehala 
ohartu da bere anaia naizen honek in  eg in iko  bekatuaren ikaragarriaz, 
eta negarrez hasi da.

On P rudentzio apaizak azken aldiz sartzen du h isopoa ontzian, 
eta ur-igurtz iak níre zerraldora eta  ingurukoen  sudurre tara  banatzen, 
errezo u lerga itzak esanez,



5eg idan , inguruho hiru g izon se n d o ko te  eta  iloba Estanix nire 
zerra ldo astuna m ug itzen , e ta  besagainetara a itxatzen, hasi dira eiiza- 
rako bidean, Madaienak, zinez, aurpeg i txarra dauka, ge iako  gehie- 
nek igarri d ituz te lako  Leonaren sa iaketak. h ik, noski, banekien Mada- 
iena nire arreba borta zeia, baina, berak ez.,, Morretaz, ez du intzesto- 
zko beka tu rik  egin ezjakinean zegoeiako,

Azkenean, eitzarantz naram ate, B ideko po tx ingoe tako  ige iek kan- 
tua e ten  eg iten  du te  ni igarotzean. Kaxildak, dagoeneko , te iia tu tik 
kendu du teiia gorria nire a rim ak go iko  bidea erosoago  ukan dezan, 
baina n ireak ez du irtenb ide  egok irik  izanen zerurantz. Bekatu larregi 
eg in  d u t bizitzan. Iñaxi engainatu du t. Baita Madalena nire arreba 
gajoa ere.

On Prudentzio apaizari elizako se rm o ian  Ja inkoa aita dela esaten 
en tzu ten  d io t, e ta  g izonen bekatuak, burd in  goria bezain gorriak izan 
arren, Jaunak gure  akats guztiak  xahutzen eta zuritzen d itue la  bere 
urrika lm endu azkengabean,.. h ik, Iehenengo aldiz, esperantza apur 
ba t sen titzen  dut, eta kanposan tu rako  p re s t Jartzen naiz lu rre tik  sor­
tua naizenez lurrera itzuitzeko,

Perizene baserrian Kaxilda neskam e gajoa bakarnk geratu  da, 
hiletara jo a n  gabe, bazkaria b o s t apaiz eta  ham abi aha ideentza t pres­
ta tu  behar baitu.



AintziraKo hoadro geldia

Luis Maria MUJIKA

Mikel artzaina, a tseden txo  ba t hartu nahiaz -a rd ia k  sarobean 
sartu eta U rkle tako m alda Jaitsì o n d o re n - Intziarteko lakuarl beha 
gelditu zen. A lntzlra ondoko  a lertzeen le rdentasun luzea, pago-enbo- 
rren ilundura zehatza, M urg ille tako harkaitzen zuridura ur gord ine tan  
isptiatzen zen.

Mìkelek B uztan txo  de itu riko  zakurra zuen alboan. Eguzkiak arrats 
beheraren, gorri m inezko  orbanak husten  z ituen lakura ubeldurazko 
izaien artean. Buztantxo, 5an Jose tan  hil zu ten  an txum ea bezala, 
susm ati ja rri zen, herioa edo  beste  zerba it gaitza alboan sen tituko  
bailuan. Zakurra odol ko lo reko  aintzirako urak edaten hasi zen, m ihia, 
astiro e ta  txap la-txap la  lik idoetan m urg ilduz, A intzlraren sabeleko 
gorridura an txurnearen  zintzurrean laban-arrastoa baino zehatzagoa 
zen.

"U re tako  koadro honi zurezko nnarko ba t falta z a io k -b e re k ik o  
artza ina". Koadroan Model eta  Mari, In tx isu  e ta  l le r io  m argo- 
tu k o  dizkiat, p in tu rak g iro  egokiagoa ukan dezan.

O ndoren zakurrari;

-B u z ta n txo , nahikoa edan duk. Ez ezak ikusten dudan koa- 
droa geh iago  apurtzen ja rra i! Buztantxok ez zion obed itu  
(entzun ez zue lako, ag ian..,), e ta  arratsaren odol gorri m inak 
hautsiz, an im aliari m ih i t ik  z intzurretara odol sakonak erori 
zitzaizkion. Mlkei artzainari koadroa z im urtzen  ari zitzaion, tin - 
du  berriak sortzen; haserre zegoen, zinez, zakurrarekin-. Ben- 
ga, gaurkoz aski duk, Buztan txo . Koadrorik gabe ge ld ltuko  
nauk. Lakuko urak husten  ari haiz, m adarikatua!



B uztan txoren  m u tu rra k  tindu  gorriak, tindu  urrezkoak, tindu  hori 
egosiak zituen, denak bere z in tzurre tik  belnera am tltzen, Aintzira ert­
zeko izai, a lertze, pinu eta  pagoen isla e re  ko lorez nahasia zegoen,

Joxem ige l, ikazkin zaharra, Intz iarteko lakura, upe lak urez bete- 
tzera, ja is tean , harri eta zu r ge ld itu  zen h ike l artzafna, zakurra alboan 
zuela, a intzirako uretara so  m ug igabe  ikustean, "A rtza in eta zakur 
horiek  ze arraio eg iten  d itek? ", "B u ru tik  eg inda o te  dago artzaina?" 
berek iko  zurrun. O ndoren, ahotsa ozenduz, "Zuek b iek ze dem ontre  
zaudete  hor?".

Ikazkinak harri m o k o r handi ba t hartu ta , uretara bota zuen, ha- 
rriak ez zuen u r-o la tu rik  egin, ezta zu rrunb ilo rik  e re  so rtu . Ur-azalean 
tinko  zegoen dena, lakuaren koadroa artza inaren eskue tan  ezerk ezin 
zuen aldatu.

"Zer gerta tzen da h e m en?", "Zerga tik  ez du astindu ura arriak 
-e ta  bere zolan m u rg iid u -? "  ikazkinak harriduraz. Pago berdoxten 
kontrakarrean eguzki ez-eroriaren urreak bere hartan zirauen. "Erotu 
eg in  o te  naiz?" Jo xe m ig e le k  uren ez m ug iko rtasunaz jabe tzean . "Ez 
da po s ib le ,., Jaurtik i dudan harriak, gutienez, zortzi k ilo  z ituen!". 
O ndoren, urez betetzera ekarririko  upela ha le tako ba t hartu zuen, eta 
lakuaren barruan sartu . Upela, ordea, ez zen urez bete.

Artzainaren koadroa, dagoeneko , e ra tu ta  zegoen, Koadroan ez 
zttekeen deus aida, ken edo erants.

Dena unearen ez-m ug idan , ez-Joanaren egonean zetzan. Ku- 
rioski, berriz, artza inak adarrez eg in iko  m a rko tik  kanpo zegoen ore 
m ug itzen  zen, astin tzen zen (harriak h ig itzen ziren, eguzkia erortzen 
zen, upela urez be te tzen zen, a lertzeak dadarati m ug itzen  ziren),

Artzaina tin ko  zegoen. U retan isp ila tu tako  alertze, izai, mendi, 
m alda eta harkaitzekin iehene ta ra  itzulia sen titzen  zen M ikel, egitatea­
ren lehetara berre torria  sum atzen , hain zuzen.

Bat-batean, ordea, artzaina aspaldi batean izaniko 5ugaa r erara 
b ihurtzen hasi zen. Ahoan m iztoa  so rtu  zitzaion, bizkarrean ezkata 
bezalako azalak atera, larrua berdez ja rtze ra ino , Lehenaren zurrunbi- 
lora zetorre la pentsa tu  zuen, ho ts , os to tsak  izar-hauts, hegaztiak 
arrain, harriak su izaniko aitzin aroetara b iltzen zirela. Estrema batean 
lehenaren zantzua ahantzia -edo  ahuldua eduki bazuen, orain sendo



eta zatlrik gabea sen titzen  zen koadroaren le iho tik  lakurantz so, Oarbi 
zegoen, Intz iarteko urei esker, artzainak sustra ie tara itzulia egina 
zuela.

Mikel artzaina, dagoeneko, 5ugaar bilakatuta zegoen, Ezin zuen, 
berriro, g izon izatera e to rri nahi; gauzakien iehenenkiak b ilu ts  eta 
garbi, gord in  eta  uk igabe  ezagutu zituen - itx u ra  o ro tik  harantz-,

Ikazkina "m e ka u e n , upela urez bete tzen uzten ez didan zoro 
a lena li" esanez Joan zen haserre basoko gu rd ib ide tik  behera. Ingu­
ruan arratsa, p ixkanaka, Sugaar ttzali egin zen. Intziarteko lakuan, 
b ihurturlko Mikel artzainaren m arko  barruan, berriz, arra ts beherak 
m ugigabe zirauen, unerik  gabeko  aldian geldi.
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Zahurrah oinutsiK

MiHet PERUAREMA

Aseli

D onostian tre n e tik  Jaitsi naizenean ez d u t begiratu alboetara, ez 
d ie t beg ira tu  sake iako te ie fonoaren  m usikari ka tea tunk doazen gazte- 
txoel, ezta e txeak  garbitzera arropa saltzera bu iegoak txukuntzera  
umeak zaintzera doazen em akum ee i ere. Egin berri dudan elkarrizke- 
tari buruz go m u ta  gozoan noa, ikasi berri d itudan psiko log iako eza- 
gutzak nire egune roko  bizitzan nola balia tuko d itudan asm atzen.

A itzakiank gabeko  e lkarrizketa  izan da. Azaldu d idate , funtsean, 
hiztun g u tx itu o k  zakur e lek troku ta tua ren  s ind rom ea dugula. A legia, 
zakur ba t hartu zu ten  behin -n o rk , nolz, non, ez dakit; berd in  dio, 
zakurrak o tnu ts ik  ib iltzen dira tok i g u z tie ta n - bi kaxa eta ko rron te  
elektriko bat, Tortu ra tu  egin zu ten  zakurra: deskarga e lektrikoak 
em aten zizkioten kaxa batean sartu  o rduko  eta, ha iengandik ihesi, 
beste kaxara m ug itzen  bazen, bes te  kaxan e re  deskarga e lektrikoak 
em aten zizkio ten. A tzenerako, ihes ere ez zuen eg iten  zakurrak. Han 
edo hem en  etzan, deskargak pairatzen zituen, e ram an handiz. Zerta- 
rako ihes egin, ihesb iderik  ez bada? Deskarga hoden eragin psiko lo- 
gikoa nola ga ine tik  astindu eta gatazka lingu istikoak beste  era batera 
nola kudea litezkeen irakasten duen g izasem e ondo interesgarria da, 
elkarrizketatu dudana.

Burutazio hohekln , ez naiz kon tu ra tu  ere egin ge ltok ian  nire 
tankerako bes te  gazte  batzuen b izkarreko zorroak m iatzen ari d iren 
guardia zibilez. H orregatik harntu naiz, kanpora irten eta, atzetik, 
«l5eñorl ISeñorI», erd i builaka, erdi edukazioz, guardia zibil ba t e torri 
zaidanean. Bizarra haztatu, burutazioak brastakoan m em oria ren  er-



tzera zokoratu, bizkar zorroa eskuarekin  tinka tu  e ta, atzera begiratu 
dudanerako, bertan zegoen aurpeg iko  azala on d o  leun eg inda zuen 
agen te  begi berdekoa.

— ¿Me puede m os tra r su m ochila?

Ezetz esan gabe erantzun d io t baietz, ezetz esan gabe baietz 
esatea bes te rik  espero  ez duen 5 5 ta ko  brigada gazteari. Fusila bi 
eskuekin  tenka tu rik  e to rri zait g ibe le tik , ni ba tere kon tu ra tu  gabe, eta 
A lexander p latzeko ge ltok i sa rre re tako  baten aurrean ge ld itu  ñau, 
presaka doazen neskam e ko fiadunen haur un ifo rm a tuen  Judu izardu- 
nen eta  gizon p ipadunen begiraden aurrean biluztuz. Maleta lurrean 
pausatu eta  ñola zabaitzen dudan begiratzen d it Berlin erd iak, 55tako 
brigada gazteak, fusila tenkatzeari utzi barik, eskue tako  b a t maleta 
barruan sartu ta , n ire arropen artean zer edo  zer susm agarria  aur­
k itzeko ahalegina eg iten  duen  b ltartean.

— Was sind das fü r Papiere?

— Kazetaria nalz.

Soldadu b ibo tedunak paperak irakurtzeko  itxura egin du. Jipfja- 
pazko kapeluaren azpian ezker-esku in  m u g itu  d itu  begiak, atzera eta 
aurrera erabili d itu  paperak, baina badak it m auserrari eus ten  dion 
esku horrek in  trebeagoa dela, irakurketara em anda  daukan eskua­
rekin baino, gerra hasi zene tik  Kubara bidali d ituz ten  geh ienak bezala, 
besta lde. Sarjentuari de itu  d io , paperak em an  dizkto, eta  nire alkan- 
dora zuriak e ta  gaitza beltzak m ia tzen  Jarraitu du. 5arjen tua  gizon 
helduagoa da, baina berd in  gaztea ora ind ik; ez d itu  n ik  baino urte 
geh iago izango. Marritzen nau Espainiako so ldadu hauek zenbaterai­
no nahasten d iren  bertako  b iztan leekin , hain ba itu te  azal belzkara. 
Irlara e torri au rre tik  ez n ituen  europarrak apenas ezagutzen, pen­
tsatzen nuen britatniarren eta esta tuba tua rren  tankera  izango zutela, 
baina bes te  kasta ba tekoak dira, antza, Europako hegoa ldeko biztan- 
le hauek.

— ¿Es us ted  periodista?

— Horixe esan d io t zure gizonari.

— ¿Para qué periód ico  trabaja?



Duda izan du t, is tan t batez, eta neure  kasa lan eg iten  dúdala 
erantzun d io t azkenean; Londongo egunkari ezberd inetan argitara- 
tzen d itudala a rtiku luak, erantzun d io t. Burutik kepia kendu eta izerdia 
xukatzen hasi da kaboa. Ez bide du ingelesa m endera tzen , iraultza 
hasl zene tik  A ijerrera heldu d iren  m ilita r frantziar gazte geh ienek 
bezala. Bero eg iten  du ge ltok i nagusiaren atarían, eguzki galdatan 
egoteko. (Jztaila da, ja ka  erantzi o te  dezakedan ga ldetu  d io t kaboari. 
Baietz egin d it begi berdeekin , ke n tze ko ja ka  nahi badut, eta paperak 
eta ba im enak eska tu  d izkit, o to i, arauz izango d itudala noski, tram ite  
hutsa dela. Paperak hartu, zabaldu, eta  nire argazki zahar hori erkatu  
du neure aurpegiarek in .

— Où ê tes-vous?

— Al Aaiundik.

«Jal» eg in  du  m ilita r a ltuenak, C hiapastikJaiste hutsa de litu  balitz 
bezala. Berriro ga ldetu  d it, ea zein m ed io ren tza t lan eg iten  dudan, 
«Zein m e d io re n tza t lan eg iten  duzula esan duzu?», eta berriro  
erantzun d io t Europako egunkari ezberd inen tza t idazten d itudala kro- 
nìkak. A giriak beg ira tu  d itu  osterà -a rgazk ia  m a iz tuko  du zarpail ho­
rrek-, e ta  da tuak egiazta tu  behar d itue la  esan dit. Beste m ilitarrari, 
txikienari, ag indu d io  zakutoa bakean uzteko. Ez zuen aski izango 
egun osoa, egin d itudan  e lkarrizketa  guziak banan bana irakurri behar 
balitu. B ide e rtzeko  loh ie tan  sartua dagoen kam io i m iiita rrera  sartu 
da; te le fonoz h izketan sum a tu  du t. Ordu laurdeneko e te rn ita te  bat 
igaro da, e ta  euria hasi du. Kam io itik  Jaitsi e ta  itzuli denean galdetu 
diot, ea zilegi o te  zaidan eu ritik  esta lperen batera Joatea. Baina, 
erantzun beharrean, C hiapastik al natorren ga ldetu d it berriro. Baietz 
egin d io t. Ea Marcos e lkarrizketatzea lortu  o te  dudan. Zirtolari dagoe- 
nez, eta  ni baino askoz zaharragoa e re  ez denez, ezetz erantzutera 
ausartu naiz. Em iliano Zapataren a tze tik  nabilela, baina ez dúdala 
haren idazkariarekin hitz eg itea lortu  oraindik.

— iVayal Un ra tito  no m ás que  se  pasó por acá, ¿Verdad Gó­
mez?

— 5í, m i capitán,

•Una pena. T uv im os que balacearlo, al m u y jo e p u ta . h o s  salió 
e.rebelde.



heka tu  p lan tak eg inez begiratu d io t bizar leun eta  begi berdeko 
polizia turk iarrari. Istanbul esnatzen ari da; ka ieetan ez dago, artean, 
kurduen  m e n d ie ta ra jo a te ko  trena hartu nuen egunean baino azantza 
handiagoa. Dendari ba t ika-m ikan ari da fru ta  kaxa lurrera bota dion 
em akum earek in . Poliziak barre eg iten  du, nire paperak eta  baim enak 
eskue ta tik  askatu gabe. Ez d itu t barre ho riek  g u s tuko . Qeltokiko 
sarreran bridaz lotua dagoen m ando  hura bezala sen titzen  hasi naiz. 
Jarrera honek in  Jarraitzen badut, eta  ez badu t kooperatzen, Ocalan 
e lkarrizketa tzeko lehen eskuko  ba im ena Izango dúdala m eha txu  egin 
dit, «Elkarrizketa luze-luze b a t eg in  ahal izango diozu, Jauna», esan dit.

— LCitfen, sizin kam era  odOr\<; alabilir m iy im ?

M ertzenario kankailu errus ia r horrek o ra ind ik  ez d izk it paperak 
itzuli, e ta  kam ara kendu nahi d it orain, Q rozniko tren  estazioa puska- 
ka e rortzen ari da, Hiria berritzen ari dira, bai, baina inberts ioak ez dira 
iris ten  bazter guztie tara. Errazagoa da deuseztatzea, beti errazagoa 
da bazterrak tx ik ltzea. 5u tzen  ari naiz, e ta  esan egin d io t azkenean, 
presaka nabilela, zita ba t dúdala, Begi berdeak Izango d itu , baina 
gainerako m ilita rrak bezain kankailua da errus ia r hau. Esan eg in  diot. 
Ezetz.

— Argazkiak neureak dira. Pribatuak. Ez d izk izue t zertan erakutsi,

Ez naiz prentsa askatasunaz eztabaidatzen hasiko ia bi m etro 
luze baden, eta  nlre bi Izterrak batera hartu ta  baino lodiagoa den 
m etra lle ta  besazpian zintzilik duen robocop  horrek in , baina ez d io t ba 
argazki kam era em ango . Ez hem en , Qazara sa rtzeko  checkpo in t 
honetan, so ldadu israeldarrez ingura tu ta . H em en, ura eda teko  aska- 
tasun ik  e re  ez d u te  uzten eta, ze r hasiko naiz m endebaldekeria  
horiekin? Indarka beharko  d it kendu. Beste so ldadu batzuei del egin 
die m ilita rrak, eta halaxe kendu d ida te  kam era, indarka; besoetatik 
heidu eta  lurrera bota naute, edukazio  handtz, hori bai. h ln ik  hartu al 
dudan ga ldetu  d it robocopek;

— Have you hurt, sir?

Ironia da A rgentina  eta  Txile a rteko  m uga hone tan  poliz iek sobe­
ran daukatena. M aputxeekin  batez ere. Baita n irek in  ere, Ahulagoekin 
orobat. B izkar zo rro tlk  paperak hartzeko ag indu d lo  un ifo rm edun  ba­
te k  beste  bati; n ire kam erako argazkiak ikustera  bildu dira b o s t buru. 
Barre egin du te , e ta  ge ro  borra tu  eg in  d ituz te  guztiak.



— Vaya. Fue sin quere r. 5 e  m e  fueron  ios dedos — esan du 
bateK.

— Estas tecno log ías, es  lo que tienen  — zuritu  du beste  batek.

Barre egin d u te  denek batera, kaboek, robocopek, sarjentuek, 
poiiziek, kap ita inek e ta  denek. Bizkar zorro hustua, kam era borratua 
eta paperak, denak bota d ítuzte  iurrera, nire ondora.

— Puede us ted  con tinua r via je — gazttgatu naute.

Eta ni zakur e ritua bezaia se n titu  naiz, o inu ts ik , kaxa bate tik  
bestera, deskarga e iek trikoak jaso tzeaz  nekaturik,

— ¡Levántese! iVam os, c ircu le!





Haur eta gazte literatura





tñahi Friera
Misterioa, beldurra, suspensea, abentura, 

adisKidetasuna... erabiltzen dahien idazlea

Iñaki ZUBELDIA eta Fernando MURILLO

Biografía

Barakaldon Jalo n intzen, 1962an , alondegi zaharraren aurreko 
etxean, lehengo  sard lna-saltza ileen gisara S anturtz itik  Bilbora Joaten 
den trenb idearl begira. Ez zen e rd itze  erraza izan: lepoaren inguruan 
bildu zitzaidan z iibor-hestea, ito tzear izan nintzen (ordukoa d u t 
eskuen dardara),

Erdaldun Jaio n intzen: alta, A sturlaseko a ita ita -am am aren se- 
mea, Qaliziatik lanera e torria ; am a, Q aidam esen Jaioa, inguru hartako 
m eategietan egina. Auzo hartako e sko ia ra jo a n  nintzen tehendabizí, 
alondegiaren ondo-ondoan . Eskola pobrea zen oso, Jo lastokirik ere 
ez genuen; Jo lastorduetan Lasesarreko landetara Joaten g inen, ha- 
rrien eta burd inen artean jo la s te ra , hara bo ta tako  zaram a eta krista- 
len inguruan o lgatzera (o rdukoa d u t esku eskum ako  orbana).

Laster aldatu n induten  Faulesera, ikaste txe  pribatu batera. Oso 
desberdina zen dena: fronto ia , fu tbol-ze la iak, saskiba lo lko kantxak, 
eskubalo ikoak... ho riek  izan ziren o rduko  um earen  gogoan gehien 
nabarm endu ziren inpresioak, zirrarak. OHOko 8. maila eg iten  ari 
ginela, garai hartan e re  oso  ondo  ikusita zeuden te s t ps iko tekn iko  
haietako ba t egtn eta  em aitzak ikusita Lanbide Heziketan m a triku - 
latzeko g o m e n d a tu  z ie ten  gurasoei. Q urasoek tx in txo -tx in txo  apaizei 
Jaramon eg in  eta  A u tom ob ila ren  E lektrizitatea ikastera m atriku la tu  
ninduten (ordukoa d u ta u to e k ik o  in te res ik  eza).



Hiru u rte  geroago, asper-asper eginda, Barakaldoko Kareaga au- 
zoan zegoen enpresa batean hasi n intzen lanean. P lastikozko eta 
m eta lezko  piezak eg iten  gen ituen  garb iga iluetarako, berogailuetara- 
ko edota beste lako tresna batzuetarako. la u rte  bi em an nituen 
lanean egundoko  zarata erag lten  zu ten  p ren tsen  artean, kristoren 
hautsa sortzen zuen erro ta  ba tean... A rra tsa ideetan, lanetik  irten eta 
S anturtz iraJoaten n in tzen BUP eta  B atx ile rgoko ikasketak egitera.

A m e ts  ba t nuen: A th le tlceko  fu tbo laria  izan nahi nuen. Am etsa- 
ren bila fu tbo lean em a te n  nuen denbora  geh ien , baloiari ostikoka. 
Hórrela, ko lpez kolpe, 5an B ixen teko  fú tbo l ta ldean Jokatzen hasi 
n intzen 16 u rte  n itue larik  (o rdukoa du t, ustez, ezker hankako belau- 
naren m ina). 18  u rte  be te tzearekin  batera ikasketen eta futbolaren 
artean hautatu  behar izan nuen: b iak arratsaldez egin behar nituen. 
Ikastea aukeratu  nuen, o rdurako banekien-e ta  A th le ticen  jokatzeko 
am etsa  urrun zela.

Mam asei-ham azazpi u rte rek in , o ro im enah  tranparik  eg iten  ez ba- 
dit, euskara ikasten hasi n intzen, bizkaiera. Qarai hartan hasi nintzen 
Euskal Herria ezagutzen: dantza ta ldean hasi, euskai kantak ikasi, 
herriko  Jaietarako konpartse tan  parte  hartu , euskara han eta  hemen 
praktika tu . Frozesu luzea izan zen, gorabehera  askorekin . Santurtziko 
udal euska lteg ian  eta  B ilboko zenba it euska lteg ie tan  (Jon Arretxe 
idazlea izan nuen irakasle) g o g o r saiatuta EGA lortu  nuen. Qero, 
Qasteiza jo a n  n in tzen eta Euskai Filologia eg in  nuen (ordukoa dut 
Qaste izekiko lo tura).

Karrera egin b itartean, AEKn ja rd u n  nuen euskara irakasten Ba- 
rakaldon; karrera am a itu ta , 5an tu rtz iko  udal euska lteg ira  itzuli nin­
tzen, irakasle itzuli e re  (m undu  tx ik ia  da gurea). Mandik irakaskuntza 
publikora pasatu n intzen: D onostiako  hizkuntza-eskola, Durangoko 
ins titu tua , Laudioko udal esko la ... Eta Eusko Jaurlaritzatik de itu  zida- 
ten  itzuitzaile plaza baterako, IVEF 5o in  lie zkun tzako  Euskai Erakun- 
dean Jarduteko. Mango ikaslea zen Jon A rre txe  idazlea (m undu  txikia 
da gurea). Qarai hartakoak dira k iro laren inguruan itzu litako liburuak 
eta  artiku luak eta eg indako  kirol h iztegiak.

lia u rre k  galdetzen d ida tenean ea tx ik itan  idazle izan nahi nuen, 
ezetz esaten d ie t. Ez zitzaidan bu ru tik  e re  pasatzen. Mik, lehenago 
esan du t, fu tbo laria  izan nahi nuen. Irakurri? Bai, irakurtzen nuen. 
Batez ere kom ik iak: Capitan T ruenoren eta Á Patrullaren zale amorra- 
tua n intzen, A ste rix  eta O bellx eta  5p id e rm a n e k in  batera. Libururik?



Bai, andereñoak ag in tzen zizkigunak, gogo  hand irik  gabe ia beti. 
Egun baten, Enid B lyton-en liburu ba t heidu zitzaidan: S osten  aben- 
tura bat. Eta gus ta tu  zitzaidan. Baina, geh ien gusta tu  zitzaidana hau 
izan zen: liburu bakar b a t izan beharrean, biidunna ba t zen. B osten  
abentura guztiak irakurri n ituen. Eta Zazpi seHretuenah  gero . Ju les 
Verne e to rri zen, eta  S tevenson  (Uhartearen a ltxorra) eta Defoe (Ro­
binson C rusoe)... O rduan irakurle egin nintzen.

Eta hala e re  idazle izateko a m e ts ik  ez. Baina oso m undu  txikia 
da gurea (beste  inon e re  esan dut), eta Jon A rre txek  liburu ba t idatzi 
eta ea kritikarik  eg ingo  nlon ga ldetu zidan {Tubabu izan zen lehena, 
eta gaur a rte  berd in  seg itzen dugu; orain Jonek nireak kritikatzen d itu  
ordainean). Miruzpaiau libururen kritika eginda, 1 995ean  gaude, arti­
kulu ba t irakurri nuen aldizkarl batean: EusHal tio rsa rioen  historian.

Ez d u t lehenago esan, baina p iraten aben tu rek  zoratzen n indu­
ten um etan . Piraten pe liku laren ba t em aten  zuten bakoitzean bidea 
bilatzen nuen hura ikusteko . Eta ez da kasualitatea ere arestian 
aipaturiko liburuetan Uhartearen a ltxorra  e ta  ño b inso n  Crusoe  ego- 
tea. Maite nuen fìkziozko m undu  hori, baina urrun ikusten nuen, 
Euskal H erritik urrun esan nahi du t. Eta lehen aipatu artiku lua irakur- 
tzen ari nintzela, hara non Jakin nuen Drake pirata ospe tsua  gure 
itsasertzean Ibili el zela, B e rm eo  eta inguruak behin eta  berriz zigortu  
zituela e ta, hura izan zen ab iapun tua l, Izaro uhartean bere  altxorraren 
zati bat lu rperatu  zuela.

heu re  buruari esan nlon: "Hara, Iñaki, A rre txeri behin eta  berriz 
esaten diozu zelan idatzi behar duen, zer kendu beharko lukeen edo 
ñola Jarrl beharko lukeen hau eta hori. h e m en  duzu istorio  baterako 
argum entua, ausa rt zaitez, e rakutsiozu zeure buruari zeu ere kapaz 
zarela". Etxera e to rrita  idazteari lo tu  n intzaion, inolako m etodo log ia rik  
gabe lo tu  ere. Hura izan zen hasiera, hasleraren hasiera, ha inbat aldiz 
"hasi" behar izan nuen eta. Baina, 1 9 9 6 ko  urtarrilaren erdialdean, 
nire alaba ja io  eta  egun gu tx ita ra , Ibaizabal a rg ita le txe tik  de itu  eta 
IzaroHo aitxorra  a rg ita ra tuko  zutela esan zidaten. Hogeita ham ahiru 
urte n ituen.

izarol^o a ltxorra-h  badu zerikusirik B osten  aben tu rek in : pertso- 
nalak, is torioaren ezaugarriak... Baina, ezer argi banuen, hau zen: 
"Mobelak arrakasta badu, bes te  abentura batzuk idatziko d itu t pe rtso ­
naia be rbe rek in ". Eta asm oa errea lita te  egin zen: 1998an , AsKa 
itzazue pottoHah! a rg itaratu  nuen, eta 2 0 0 5 e a n , TrlanoHo gau  go -



rriaH. h o m e n tu z , horleh dira Ane, Patxo, Joseba eta  B lackyren hiru 
abenturak. E torriko ahal dira berriak!

Bí horíen artean, h o n  biz i da B ildur?  (1 9 9 8 ) eta  A h o i^  isiiduaren 
bahii^eta  (2 0 0 2 ) a rg itara tu  n ituen  ibaizabai a rg ita le txearekin  eta  Leho- 
rreHo paierais (2 0 0 1 ) 5usa a rg ita le txearekin  (azken hau helduentzako 
n ire lehen nobela).

Idaztea, beraz, zaietasuna d u t (ez irakurtzea bezain bizia, baina, 
Jakina, gusta tu  eg iten  zait). Ez naiz Idazle profesionala. IVEEen ia 
bederatzi u rte  em an ostean , Eusko Jauriaritzara Joan n in tzen {Auto- 
babesa  u re tan liburua itzuli nuen, 2 0 0 0 . u rtean) eta Eusko Lege- 
biltzarrera gero , Egun, hango In te rp re te -itzu itza ilee tako  ba t naiz, eta 
egunero  Joan-etorrian ib iltzen naiz Q etxo tik  Qasteiza eta Qasteiztik 
Qetxora.

P arlam entuko lan batean zenba it e m a ku m e k  pairatzen dituzten 
tra tu  txarre l buruzko lekuko tasun  batzuk ezagutzeko aukera izan 
nuen. Ikaragarria irud itu  zitzaidan tra tu  txa rren  inguruan sortzen den 
m enpeko tasuna , bestearen anulazioa... Man en tzundakoak eta beste 
tok i batzuetan irakurritakoak izan ziren n ire  azken nobe larako abía- 
puntua: Zureáis eg in  du  (5usa, 2 0 1 0 ).
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Sarrera

Bere lehen obrarekin  garbi utzi zuen Iñaki Frierak haur e ta  gazte 
literaturan indartsu hasi nahi zuela. Izaroho a ltxorra  a rg itaratu zuen 
1996an eta  gazte txoen  gogoa asetzen eta  hauen irakurgai gus tukoe - 
nen artean tok ia  irabazten Joan da u rte tik  urterà. D agoeneko 8, 
argitalpena ezagutu du obra honek euskara batuan eta  2.a bizkaieraz 
eta 1 5 .0 0 0  a le tik  gora saldu dira Euskai Merrian zehar.

M lsterioa, beldurra, suspensea, abentura eta ad isk ide tasuna is- 
torioaren kokte le ran  sartu  eta m odu  orekatuan eta ederk i nahastu 
ditu, liburu indartsua eta  intrigaz be tea osatzeko. P ro tagonistak hiru 
gazte eta txa ku r ba t dira: Patxo, Joseba, Ane eta Blaky txakurra. Enid 
Biyton-en B ostak  sa ileko liburuen antz pixka ba t badu, baina Istorio 
osoa E lantxobe, Laga, Izaro eta B erm eo artean gerta tzen da, gazteak 
eta txakurra heroi b ihu rtuko  d ire la rik  arrisku, neke eta oinaze galan- 
tak pairatu ondoren . Interesa hasieratik bukaerara ino ederk i m an- 
tentzen du liburuak eta, agian, horixe da gazte txoe i hain gustagarri 
egiten zaiena, beldurra eta  ten ts ioa  ha inbeste denboran indarrik gal­
du gabe m anten tzea . Jakina da gazteel beldurrezko, m is te riozko  eta 
intrigazko is to rioak gusta tzen zaizkiela (hor dugu Harry Potter-en ka­
sua) eta osagai horiez gain, liburu honek narrazioa Izaron eta Urdal- 
baiko kosta zoragarri eta basatian kokatzen du. Morrek denak eg iten 
du IzaroHo altxorra  hain in teresgarri eta hain erakargarri,

Beste bi liburu Asha Itzazue pottoHaH  (1 9 9 8 ) eta TríanoHo gau  
gorriak (2 0 0 5 ) e re  IzaroHo a ltxorraren  p lan team endu be re tik  abiatu- 
ta daude. P rotagonistak berberak dira: Patxo, Joseba, Ane eta Blaky 
txakurra, e ta  bi is to rioak osagai berd in tsuz osatuta  daude: m isterioa, 
beldurra, in triga, suspensea, abentura  eta  adiskidetasuna. Egia da 
istorioek ez du te la  zerikusirik  batak bestearekin . Lehenengoan, po- 
ttokekin estraperlean dabiltzan gaizkileak ageri dira, um eak  bahitu 
eta h iltzeko e re  p res to  daudenak. Euskai tie rrian  zehar abentura 
ugari biziko d ituz te  lau p ro tagon is tek : Itziarko gaso lindeg iko  aparka- 
lekuan hasiko da korapila tzen arazoa eta ho rtik  Sarara, Zugarram urdi- 
ra, Urdazubira eta  Karrantzara sa lto  eg ingo du istorioak, abentura eta 
misterioa tok i ba te tik  bestera dantzan ib iliko delarik, harik eta gaizki­
leak harrapatzeko gazteen ahaleg inak bere  fru ituak  em aten  d ituen 
arte. B igarren liburua, Trianoko m end ie tan  gerta tzen da. E lantxobeko 
gazteak a te rpe txe  batera Joan dira, Blaky txakurra e ta  guzti. Eta han



txakurra  lapurtu  eg ingo  d ie te . Mortik hasiko da korapilatzen istorioa, 
txakurrak borrokarako eta  dirua Jokatzeko erabiitzen d ituz ten  gaizkiie 
ba tzuk d irela ta rteko . Mennen ere  abentura  eta  arrisku ugari pasatu 
beharko d ituz te  p ro tagon is tek . Azkenean, dena konponduko  da, bai­
na su frim endu  iatzak pairatu ondo ren . Indar handlko llbruak dira bi 
hauek ere, hari narratiboa oso  ond o  erannanda dagoe larik  hasieratik 
bukaeraraino.

Marrígarria da gazte txoen  artean ha inbesteko  arrakasta duten 
obrak inongo liburu g o m enda tuen  zerrendetan  edota p ren tsako  iruz- 
k inetan ez azaitzea edo hain gu tx i azaitzea. Garbi dago bai prentsak 
bai zerrendaglle  horiek  ez d ituzte la  u m een  gus tuak  eta zaletasunak 
oso ondo  ezagutzen. Garbi dago izen Jakin batzuekin  buettaka da- 
biltzala geh iene tan , balore berriak edota obra in te resgarri desberdi­
nak deskubritzeko  ahaleg in  hand ieg irik  eg in  gabe. Eta Iñaki Frieraren 
kasua horie tako  b a t irud itzen za it niri, Izaroko a itxorra  liburuari dago­
kionean behintzat. Eskerrak gazte txoen  e ske r ona eta  m íresm ena 

Jasoko duen eg ileak, eta hauek beren iritzi ba iko r e ta  xaloa eskainiko 
d io ten  esko le tara  eg iten  d ituen  bidatetan.

I lo n  b iz i da  ß/7dur?(1998) ez za it niri barru-barrura ino iritsi eta 
barka tuko d it Iñaki Erierak hau beg irune  eta  z in tzo tasun osoarekin 
esatea. Mari narratiboa aurreko  liburuetan baino ilunagoa iruditu zait 
niri e ta  ez d u t oso  ond o  u le rtu  liburuaren m am ia . M isterioa, beldurra, 
suspensea ... obra osoan zehar ageri dira, baina geh iago  iruditu zait 
narrazio beídurgarri desberd inen  b ildum a bat, aurrez prestatutako 
gidoi bati lotua, hari narra tibo ba t duen  istorioa baino. Beldur naiz 
gazteentza t e re  ez o te  den obra ilun sam arra izango.

A ho ts  is iiduaren bahlHeta (2 0 0 2 ) nobeia  poliz iako indartsu eta 
oso  interesgarria  da. M utiko b a t bah itzen d u te  bo te re  paranorm al bat 
daukalako; te lepatía  b idez bere  arreba b ik iarekin kom un ika tzeko  gai 
da, h itz ik eta  bes te lako  kom un ikaz io  b ide  a rrun tik  erabiii gabe. Muti- 
koaren bahiketa tragedia ba t da fam iiia ren tza t eta  h o rtik  ab ia tuko da 
tram a ilun eta  korap iia tsu bat, hura b ila tzeko ahaleginean, Azkenean, 
Martin d e tek tibeak  eta  Edurne, haren laguntzaileak, bereb iz iko peri- 
peziak eg in  beharko  d ituz te  ezer ez dagoen to k itik  aztarnak eta 
bene tako  p is tak a tera tzeko. Intriga eta  suspensea oso  ondo  man- 
ten tzen  du liburuak azken uneraino.

Azken liburu hone tan  e re  ederk i e rakusten  d igu  Iñaki FrieraK 
nobela be ltzaren narrazio tekn ikak  ederk i m endera tzen  d ituela eta



badakiela irakurlearen in teresa hasieratik bukaeraraino m anten tzen . 
Obra hau EKIM sailean arg itaratua dago, IZ t ik  16 urterà b ita rteko  
gazteen b iidum a arrakastatsu eta bikainean.

Monenbestez, esan dezakegu Iñaki Frierak bere tok ia  aurkitu  
duela gazteen iite ra turan eta  opa d iogu he m e n d ik  aurrera ere inspira- 
zioa izan dezala liburu InteresgarrI eta arrakastatsu gehiago sortzeko.

Bere lite ra turb idea hobe to  ezagutzeko, garrantzitsua da bere 
biografia, bere zaletasunak, bere  lehen pausoaK ere ezagutzea. Ho- 
rretarako e lkarrizketa luze b a t eg in  d iogu. Mona hem en  emaitza.

Elkarrizketa

Elkarrizketatzailea: Iñaki Zubeidia (i.Z.) 
E lkarrizketatua; Iñaki Friera (I.F.)

.Z,: Molakoa izan zen iñaki Frieraren haurtzaroa? Maurtzaro horrek 
erag in ik  izan al du zure tra iektoria  literarioan?

.F.: Ez dago ezer berezirik n ire haurtzaroan. A th le ticeko  futboiaria  
izatearekin a m e ts  eg iten  zuen u m e  bat n intzen, Jolastea m aite  
zuena eta  langile g iroan hazi zena. Qogoan d u t gure  e txeko  
le ihoe tako  azule joak e tengabe  zikintzen zituen hauts beltza, 
ingu rue tako  fab rike ta tik  eta  gu re  e txe  ondoan igarotzen zen 
tre n b id e tlk  e tengabe  he ltzen zitzaiguna; gogoan dut, era be­
rean, egunean ha inba t aldiz Labe Qaraietan jo tze n  zu ten  tu ru - 
ta, langileen sarrera-irteerak m arka tu  eta buzo u rd inez jan tz ita - 
ko g izon sa ldo ba t kalean gora e ta  behera Jartzen zuena; 
gogoan  dut, azkenik, a itak goizean goiz, o ra ind ik gau lluna 
zela, a ltxa tu  behar izaten zuela. Baina horren guztiaren atzean 
u m e  zen um ea zegoen, bes te rik  ez.

•Z.: Moiz zaletu zlnen lltera turaz edo, nahiago baduzu, nolz piztu 
zltzaizun Irakurtzeko zaietasuna?

•F.: Etxean kom ik iak  e ta  tebeoak irakurtzeko zaietasuna piztu 
zitzaidan: A sterix , Capitán Trueno, Sp iderm an edo  Patrulla ^  
garai hartakoak dira nire gogoan. Eskolan irakastearekin lo tu ta  
zeuden libu ruak irakurri behar izaten gen ituen . Morrek ez n in ­
duen geh ieg i za letu, no laba iteko  be tebehartza t hartzen bai-



nuen. Eta hala ere, eskolan ezagutu n ituen  S osten  abenturak, 
EnId B ly tonek so rtu riko  pertsonaia  halen abentu rak, eta  Zazpi 
seKretuenaK gero. Morlen Inguruan em an  nuen, zaletasunari 
dagokionez, ko m ik ie ta tlk  llburuetarako saltoa. Gero Ju les Ver­
ne, R obert Louis S tevenson ... e to rri ziren.

1.2.: Qogoratzen al d ituzu zure haurtzaroko eta  gaztaroko lehen 
liburuak? Zelntzuk d ituzu bereziki gogoan  gordeta?

I.E.: A restian a ipatu d itudan Idazieak d itu t gogoan , eta bereziki ßos- 
tah e ta  uhartei^o a itxorra  e ta  A ltxorraren uhartea. Bl horiek, 
Inolako zalantzarik gabe, izaroi^o a itxorra  llburuaren atzean 
daude. O so gogoan d itu t, besta lde , V erneren M/Ke/ Strogoff 
edo La vue lta  al m u n d o  en 8 0  días.

I.Z.: Zalla egin al zitzaizun euskararen Jabe eg itea? Zer sen titu  ze­
nuen hori lo rtu takoan?

I.E.: Zalla ez nuke esango; luzea, bai. 16  u rte rek in  edo  hasi nintzen 
Ikasten, garai hartan gu re  inguruan p izten ari zen abertzaleta- 
sunak buitzatu ta . Lehendabiziko pausoak b izkaleraren arloan 
egin n ituen: hasi eta utzi, hasi eta  utzl ba t Izan zen. Qero, 
serloago  hartu eta  batua lantzen hasi n lntzen. B enetako pau- 
soa, nolanahi ere, Q astelzko Euskal E llologlan eg in  nuen. Jaki­
na, hara heldu n in tzenean banekien euskaraz, balna hura 
euska lk ien  m unduan  edo hlzkera ezberd inen itsasoan mur- 
glltzea izan zen, eta  apun teak  euskaraz hartzea ere ez zitzaidan 
erraza egin lehen asteetan!

Zer se n titu  nuen ga ldetzen didazu eta  uste  d u t orainaldian 
erantzun beharko  nukeela, o ra ind ik  e re  gauza bera sentitzen 
ba itut, hau da, neure  pen tsam enduarek in  kohe ren te  naizela, 
euska ldun euskarak eg iten  nauela,

I.Z.: Eta idazteko zaietasuna noiz eta noia so rtu  zen zugan?

I,F.: Idazle ba t a ipatu behar dizut: Jon  A rre txe, Jonek  Tubabu  idatzi 
e ta  arg ita le txera bidali au rre tlk  irakurtzeko eskatu zidan, ira­
ku rtzeko  eta  kritika eg iteko . Lau lagunek ja rd u n  genuen  lantxo 
horre tan , nahiz eta banakako lana zen: nork  bere  kritikak egi­
te n  zizkion A rre txe ren  lanari e ta  haiek Jonek in  kom entatzen 
zituen. Qero bes te  hiruzpaiau liburu e to rri ziren eta  ariketa 
bera. Giro hartan nengoela , euskal kortsarioe i buruzko artikulu 
ba t irakurri nuen aldizkarl batean (Izaro uhartea e ta  Drake pira-



taren altxorra hartan aipatzen ziren), e ta  hark ipuin ba t idaztef^o 
ideia em an  zidan, eta  desafio  baterako gogoa: "Iñaki, A rretxeri 
behin e ta  berriz esaten diozu zelan idatzi behar den eta zelan 
ez... Zergatik ez duzu zeuk eg iten?"

Sarritan pen tsa tu  d u t hasíera hartaz, eta us te  osoa d u t Arre- 
txe ren  inguruan ariketa  hura eg iten  ibili ez banintz (egun elkarri 
laguntzen d iogu), ez nintzela idazle izango.

,2.: Zerk eram an z in tuen haur eta  gazte literatura aukeratzera?

.F.: Ziur asko haurtzaroan S osten  abentureh in  izan nuen espe­
rientzia a tseginak. Maiek egin n induten  irakurle (eta ge rokoek 
ere, Jakina), IzaroHo altxorra  idatzi nuenean, haiek bezalako 
aben tu rak  idatzi nahi n ituen: irakurterrazak, Euskai tie rrian  ko­
katuak (hem engo  is to rioak eta  lekuak ezagutzeko aukera 
em ango  zu tenak)...

.2.: Zure lehenengo  obra IzaroHo altxorra  b e s t se lle r ba t izan da 
euskai gazte txoen tza t. Molako sentsazioak sentiarazi izan d izki- 
zu liburu horrek, zure lehen liburua dela kontuan izanda?

•F.: IzaroHo altxorra-H  egin n induen idazle. L iteraturaren inguruan 
bizi izan d itudan  m o m e n tu h k  gogokoenak harekin izan dira: 
lehen aldiz ikas te txe  batera Joan n intzenean, nire liburu bat 
liburu-denda baten leihoan ikustea, lehen elkarrizketa hedabi- 
de  batean, lehen bisita D urangoko Azokara idazle g isa... Baina 
gainera, e tengabeko  sentsazioak ekartzen d izkit: ha inbat aldiz 
berrarg itaratzea, u rte rò  esko le tan  eg iten  d itudan saioetan hura 
da geh ien  aukeratzen du tena, 1 5 ,0 0 0  ale inguru saldu izana.,. 
Erreferentzia ba t da n iretzat, atzera begiratzera baino eguneko- 
ra Jartzeko behartzen nauena: hain da gaurkoa!

•Z.: Qero, AsHa itzazue  pottoHaH  e ta  TrianoHo gau gorriaH  e torri 
ziren, p ro tagon is ta  berberekin . Enid B lyton-en erag in ik  ba al 
dago hiru obra horie tan, kontuan izanik p ro tagon is tak neska- 
m u til h iru ko te  ba t eta txakurra  direla?

•F.: D udarik gabe, lehen e re  hori a ito rtu  d u t eta hala eg iten  d u t 
eskolaz eskola. Ezagutzen d u t Enid B lytonek duen kritika txa- 
rra, top ikoz  betea dela, irud im en  gu tx ikoa ... Baina ni lite ra tura­
ren m undura  ekarri n induen, irakurtzea gus tuko  ariketa  bat 
zitzaidan, ez nengoen  b ika in tasunarekin  kezkatuta ... eta han 
ziren bos ten  e ta  zazp i seH retuen abenturak.



•Z.; A ipatu  Obra horie tan m is te rioa , be ldurra , suspensea, abentura 
eta adisK idetasuna dira osagai nagusiak. Mon lo rtu  duzu m iste­
rioa e ta  in triga ia azken unera ino  airean eta  bizi-bizi eram ateko 
tekn ika  hori?

• F.: Eskoletara Joaten naizenean, gauza ba t azp im arra tzen diet 
neska -m u tile i: "Mi irakurlea naiz, idazlea baino geh iago  irakur­
lea naiz. Esaten badidazue ge la tik  irten baino lehenago ira- 
kurtzen ala idazten segitzearen artean aukera tu  beharra duda- 
la, ez d u t zalantzarik, irakurtzea da nire auke ra ". Asko 
irakurtzen dut. Oso gustukoa  du t. C3auza ezberd inak irakurtzen 
d itu t: p ren tsarek in  hasi e ta  iite ra turarek in  am a itu , Euskal litera­
tura  irakurtzen dut, baina baita kanpokoa ere. Mobela soziala, 
beltza edo  h isto rikoa gusta tzen  zait, u rrunekoa  ezagutzeko 
aukera em a te n  didana eta hurb ilekoaren beste  ikuspegi bat 
em a ten  d idana... Uste d u t ikasbide luze horre tan  dagoela nire 
idazkeraren fabrika,

.Z.: Badakizu zenba t ale saldu d iren  IzaroHo altxorra  liburutlk?

.F.: 1 5 .0 0 0  baino gehiago,

,Z.: B este  bi liburuak e re  ikasleek oso  g u s tu ko  izan d ituzte la uste 
du t. Zer esaten d izu te  esko le tara  Joandakoan gazte txoek hiru 
liburu horie i buruz?

.F.: Egia esa teko  oso  leku gu tx itan  irakurri d ituz te  h irurak. Morma- 
lena ha ie tako ba t irakurtzea da; ho rrek aukera  gu tx i ematen 
d igu konparazioetarako. Mala ere, ham aiau u rte  hauetan, gutxi­
tan bada ere, no laba iteko  kontrastea  e g ite ko  aukera izan dut. 
M orrelakoetan, IzaroHo altxorra  beti Izan da garalle, hura da 
geh ien  gusta tzen zaienal

AsHa itzazue  pottoHaH! e ta  TrianoHo gau  g o rr iak  e re  oso  gustu- 
ra irakurtzen d ituzte , IzaroHo a ltxorra  baino astiroago bada ere, 
m arka onak eg iten  ari dira b iak ala blak. Duela gu tx i bizkaieraz 
berrarg itara tu  dira izaroHo aitxorra  eta Asha itzazue  pottoHaH! 
A go rtu ta  zeuden baina ha inba t ikas te txe ta tik  berrtz argitara- 
tzeko  eska tu  du te . 5e ina le  ona, zalantzarik gabe.

Egungo haurrek ere, Jakina, S osten  abenturaH  ezagutzen dituz­
te  (iite ra turan edo z inem an) eta oso  ondo  hartzen d ituz te  mota 
ho rre tako  aben tu rak  h e m engo  p ro tagon is tek in  eta hemengo 
eszenarioeH in  izatea.



I.Z.: K ritikak eta p ren tsak  ñola hartu izan d itu  zure hiru liburu ho­
riek?

I.F.: Kritika gu tx i dago haur eta gazte  literaturarako. Ez d u t uste  
berri labur ba t baino geh iago egin den ik  liburu horie i buruz. 
Duela u rte  batzuk, hala ere, >^abler Etxanizek Eushal Haur-lite- 
ra tu raren  an to log ia  a rg itara tu  zuen eta nire izena hor sartu 
zuen. Qogoan d u t iruzkin polita egin zuela.

Q elditzen naiz, ino lako zalantzarik gabe, irakurleen kritikekin .

1.2.; Aurrerago, Hon biz i da B ildu r liburua etorri zen, m isterioa, 
beldurra, in trig a ... m odu  bortitzean eskaintzen dizkiona irakur- 
leari. Miri kosta  egin za it hari narratiboa jarra ltzea. Ez d u t oso 
ondo  u lertu  (agian ez nau une egokienean harrapatu irakurketa 
horrek). Beste  norba itek (bereziki irakurle gazte txoren batek) 
esan al dizu zaila eg in  zaiola Istorioa ulertzea?

I.E.: Ez d u t us te  zaila eg in  zaienik, ez za it sentsazio hori heldu. ¡Ion  
biz i da B ildur e ta  A ho ts  is ilduaren bahIHeta liburuekin  gerta tu  
zaidana bes te  kon tu  ba t izan da: inoiz DBMko hirugarren eta 
laugarren m ailan irakurri d ituz te  libu ruok eta ez d u t uste  adin 
horie ta rako egokiak d iren ik. Qaitza da liburu ba t DBMrako dela 
erabakitzen denean, ge ro  zuzen bereiztea, DBHn 12 urteko  
neska -m u tilak  daude baina baita 16  eta 17koak ere. Eta oso 
ezberd inak diral

Liburu horrek in  egin d itudan  saioetan, geh ienetan, gauza bat 
ikasi du t: oso  zaila da egungo  gazteak beidurtzea, beldurrezko 
lite ra turak gaitza du bidea!

1.2. : Eta haur eta gazte  literaturan zure azken liburua "A ho ts  is ildua­
ren bah ike ta " izan da. Mobela poliziako indartsua eta suspen- 
sez betea baita e re. Ederki lo tu ta  dago m is teriozko istorioa eta 
bukaera arte  in teresa p iztuta m anten tzen  dizu. Mondik ñora 
so rtu  zitzaizun gai e ta  narrazio in teresgarn hori?

I.F.: Kom unikazioaren ga ineko kezka nuen, obsesio  handi bat: ko- 
m un ikazioak hu ts  eg iten  badu, ez dago ezertarako aukerarik, 
Kom unikazioa e tengabe  agertzen da liburuan: te lepatia , kom u- 
ntkazio-bide berezia bat, irratizaleak eta  antenak, gurasoen eta 
sem e-a laben  a rteko  kom unikazio-arazoak... eta Aster eta 
Am ala p ro tagon istak. A spald iko ikasgaia da kom unikazioan bi 
a lderdi d ire la ez inbesteko , kom unikazioa hasten den tekua,



kom unikazioaren hasiera (eta ho r dago Asier) eta  komunika- 
zloa am aitzen den iekua, kom unikazioaren am aiera (eta hor 
dago Am aia), izenekin eg indako  jo la s  ba t da.

O bsesio hura Janzteko h istoria , baina, Nafarroako Qobernuak 
haur ta ien tudunak de tek ta tzeko  eg iten  ari zen inkesta batek 
em an zidan. Taientuak zertarako de tek ta tu  nahi zituen jakin 
nahian, in form azio  biia Jardun nuen eta  is to rio  bitxi batekin 
eg in  nuen topo : Eskoziako m end i ga iduetan ezku tuko  ikaste­
txe  ba t zegoen, ikaste txe  sek re tu  bat, hara e ram aten  zituzten 
haur ta ien tudunak, bahitu ta , m odu  berezlan presta tzeko. isto­
rio hura arg itzen ari z iren bi kazetarlak hiida agertu  om en  ziren 
hote l batean.

M ortik jan tz ia  eta hand ik gorputza.

i.Z.: Azken bi liburu hauek Iehenengo h iru rak baino helduxea- 
goen tza t eg inak dira edo EKIM sailean arg itaratzeak hori adie­
razten du behintzat, Zer m oduz hartu d ituz te  gazteek bi liburu 
hauek?

I.E.: Zalantza hori izan d u t beti. Liburu biak oso  ondo  hartzen dituzte 
DBMko 1. m ailan e ta  2. m allan. Morttk gora arazoak hasten 
dira, in fantileg iak akaso.

I.Z.: A restian a ipa tu tako b o s t obra horiek  dira haur e ta  gazte litera- 
tu ra ren  esparruan egin d ituzunak. F ro iektu  geh iago  e re  izango 
dituzu esparru horre tan, ezta? Aipa itzazu m odu  laburrez.

I.E.; Ane, Patxo, Joseba eta  B lackyren bes te  abentura bat idatzi 
nahi du t. Vianan ge rta tuko  da, a rdog in tzaren inguruan. Urterò 
kanpoko langileak, saso iko  langile de itzen zaie, heltzen dira 
Euskal herrira m ahats-a leak batzera. Langile horien bizi eta lan 
baldintzak, hobe tu  badira ere, ez dira oso  egok iak (inoiz eskla- 
boen ba ld intzekin konparatu  d ituzte , m u tu rre ko  egoera baten, 
Jakina). ( jiro  horre tan  bildu nahi d itu t p ro tagon is tak  eta giro 
hori e raku ts iko  duen aben tu ra  b a t idatzi.

Aspald i-aspald iko bes te  p ro iektu  b a t hartu nahiko nuke berriz, 
hiru gauza zaharren istorioa da, zaborrean ba tu riko  hiru gauzek 
badu te  iragan kom un  bat, bortizkeriaz be te riko  iehenaldi bat 
eta  hiru gauza horien lehenald iak haren inguruan mugitzen 
d iren pertsona iak ba ld in tzatuko d itu . Morri e re  heldu nahiko 
nioke.



LZ.: Mola iku5te duzu Euskal herriko  haur eta gazte  literatura? Zer­
ba it hobe tzeko  edo osatzeko ikusten ai duzu aipatu iiteraturan?

I.E.: Kalitatezko literatura baduguia us te  du t, zer eskaini alegia. Mi 
horrek ez nau kezkatzen. Badugu liburu on ik  eta idazle onik.

Arazoa banatze-s is tem an edo sozia lizatze-sistem an dugu: ìra- 
kasleen esku gaude. Qure literatura ez da haurrengana edo 
gazteengana heitzen irakaslerik gabe. Ezin da harry Potterren 
parean Jarri (eta ez nabli kalitateaz), edo K repuskulo bezalako 
sagarekin konpara tu . Istorio horiek  eta titu lu  ho riek  erraz he i­
tzen zaizkie haurrei: w eb  orriak, klubak on line, ahoz ahokoa, 
publiz itatea gazteentzako aldizkarietan, z inem a... h o r ez dugu 
lekurik.

Eskoletara Joaten naizenean argi ikusten  d u t nortzuk diren 
halen erre ferentz iazko liburuak edo idazieak (batzuetan peliku- 
lak dira), e ta  ez gara euskal idazieak, nahiz e ta  u rte rò  gure 
liburuak irakurri e ta  lantzen d ituz ten  klasean. Mire ustez arazo 
larri b a t dugu  hor: askatzen ez badugu euskal lite ra turaren eta 
irakaskuntzaren a rteko  lokarria, beti ikus iko ga ituzte  hez- 
kuntza-s is tem aren  p roduktu  gisa, ho rrek dakartzan ondorio  
guztiekin; baina askatzen badugu... be ldur naiz ez o te  garen 
galduko.

I.Z.: Irakurlegoa noia ikusten  duzu esko le tara eg iten  d ituzun bisita 
horie tan? Zer eg ingo  zenuke haurrengan eta gazteengan ira­
ku rtzeko  zaietasuna pizteko?

I.F.: Iruditzen za it ga ldere i aurrea hartzen nabilela aurreko erantzu- 
netan. Saiatu beharko g enuke  hezkun tza -s is tem atik  irte ten , 
kaleko irakurleengana heitzen, herrie tara: irakurle-k lubak, per- 
tsona ien  ingu ruko  w eb orriak, lite ra tura-ib ilb ideak haurrentzat, 
ta ile rrak...

1.2. : Zuretzat aberasgarri al dira esko le tako  saio horiek? Zein zentzu- 
tan?

I.E.; Bai, zalantzarik gabe bai. Irakurleekin harrem an zuzena izateko 
aukera em a te n  d izu te , horie tan hartzen da, nire ustez, eg iten 
ari zaren lanaren tam aina, pultsua. Egundoko indarra em aten  
didate , ilusioa piztu edo  p iz turik  m an tendu ...



Pena d u t kritikarako dagoen jo e ra  eskasa, oso  gu tx itan  selna- 
latzen baitizute llburuaren alderík ahu lena edo txarrena, baina 
ñola hartzen za ltuzten ...

I.Z.; Batzuek d io te  eu rek  ez dute la  begiratzen no ren tza t Idazten 
du ten . Beti literatura idazten dute la , no ren tza t izango den kon­
tuan  hartu gabe. Posible o te  da hori? Martzailea ez al da, ba, 
edozein kom unikazio  ek in tzatan sub jek tu  garrantzitsuena? Zuk 
ñola idazten duzu, hartzailea kontuan hartu ta  ala kontuan hartu 
gabe?

I.F.: Esango nuke  hartzailea kon tuan  hartu ta  idazten dúdala edo, 
beste la esanda, idazten ari naizenean badakít noren tza t idaz­
ten  ari naizen. Alegia, A ne eta  enparauen aben tu ra  ba t idazten 
ari naizenean, badakit 1 0 -1 2  u rteko  neska -m u tilak  izango dire­
la nire irakurleak, eta  hori ezin da ahaztu ja rd u te a n , idaztean, 
hau da, irakurleak p resen te  daude lerroen artean. Eta beste 
ho rrenbeste  esango  nuke  he lduen tza t ari naizenean.

I.Z.: Zer em an  dizu haur literaturak?

I.E.: Haur lite ra turak idazle eg in  nau, letra m aiusku laz esanda.

I.Z.: B este rik  eran ts i nahi duzu?

I.E.: Dena esanda dagoela uste  du t.



AdabaKiah





Joxemiel Bidador, eusKalzale handi, 
langile nekaezin eta dohaitsu, 

poeta eta adiskide

Jose Angel IRIQARAY

Joan den m artxoaren  Zan zendu zen Joxem ie l B idador poeta, 
idazle, h istoria lari, dantzari, irakas le ... iru insem ea. Utzitako hutsunea 
berdintzea zaila izanen dela ja b e tu rik , engo iti um ezurtz ge ld itu  izana- 
ren se n tim e n d u a k  habitatzen du euskaidungoa hafarroan, m in eta 
atsekabez zeharkatu sen tim endua .

Iruñeko aide za iia rreko  Mañueta karrikan bizi zen fam iliaren bal- 
tan 1 9 7 0 -0 3 -2 8 a n  sortua , sei u rte tan  lehen hezkuntzako eskolan 
hasi zen Iruñeko Erro ta txarreko kaputx inoetan. Lau urte ren  buruan 
A ltsasuko kapu tx inoen  ikaste txera  pasatu zen eta, hiru u rte  bertan 
em an ondoren , Tuterakora. Main zuzen, Tuteran piztu bide zitzaion 
lingua na i/a rro rum enganako  interesa (Benjam in de Tudela Ikaste- 
txean extraesko la r gisan euskarazko klaseak em aten  zituen Cristina 
O tegirekin), baita Erriberako h iriburuarekiko  a tx ik im endua ere, ond o ­
ko u rtee tan  oparo  gara tuko  zuena. Man zeiarik, BUPeko 2. malla 
gainditu ondo ren , kaputx inoga i izatearen ib iibideari utzirik, Irunera 
itzuli zen. BUPeko 3 . malla eta COU ikastu rteak h iriburuko Eskola- 
pioetan egin z ituen. Euskaraz sakonk iago ikasteari eta lantzeari Iru- 
ñean lo tu  zen, IPE5en, AEISn, baita, ondo tik , Lazkaoko Maizpide bar- 
netegian ere. Mandik aitzina euskararen zerbitzari eta erabiltzaile leial, 
nekaezin... eta aditua izanen zen.

Lurraren taupadak sen tituz , besta lde , gazte zen dantza m unduan 
m urgiidu eta treba tu , Iruñeko Udal Dantza ta ldean lehenik, 1986an , 
Tuteratik itzuli zenean, hain zuzen. Berau deseg in  zenean, 1 9 8 8 tik  
aitzina D uguna ta ldean, abantxu 10 ba t urtez; 1993 , urtearen ingu-



rúan ta ldearen zuzendari izatera e re  irits i zen. Main zuzen, Duguna 
ta ldean ezagutu zu ten  e lka r Jo xem ie lek  eta Idoia 5arak, hau ere 
dantzan hasirik bertan 1 9 8 8 ko  u rte  berean. Tarte horre tan  elkar-la- 
nean e re  ibili ziren, Iruñeko D anok Bat ta ldearekin , Baztango dantza- 
rle k in ... 1 9 9 6 . u rte tik  aitzina, azkenik, 5an Lorentzoko Danzantes 
ta ldeko  partaide zen. Aspaldl honetan, Euskai Dantzarien Biltzarraren 
"D antzariak" aldizkanaren koordinatzallea e re  bazen. O inak arm eta 

Jauzika, burua dantzaren m unduan  m urg ildua , praktikan eta antola- 
m enduan  engaiatua Izateaz landarat, berau ikertzen, aztertzen eta 
ondorioak plazaratzen, ha inba t artiku lu  eta hitzalditan.

B itartean, e raba teko  euskaradun bilakatua Jada, euskai filologia 
ikasketak buru tu  z ituen Euskai Merriko U n iberts lteko  Qasteizko 
kanpusean (1988--1995). Euskara eta dantza sakon uztartu rik  bizituz, 
dokto re tza  tesiaren gala -zuzendari Jon Kortazar zela- dantzan bu- 
ruzkoa hautatu  zuen, eta euskaraz, b istan da: "D antzaren erreform a 
Euskai he rrian ". Baina garai hartan, 2 0 0 4 a n , Filología Ikasketen Fa- 
ku lta tean tes ien  ingu ruko  irizpideak m uga tuagoak izaki, filo logiari ze- 
gozkion arauen landakotza t Joa izan bide zen; ondorioz, ondikotz, 
eg itasm oak ez zuen aitzina Jarraitu akadem iko  ib ilb idean. Mala ere, 
lan berarekin  hurrengo  u rteko  B ilboko Udalak an to la tu riko  Miguel 
U nam uno 5aiakera Sarta irabazl zuen, eta  2 0 0 6 a n  argitaratua izan 
zen (epa lm aha lkoak «ab ier ISintana, Man Jose O laziregi eta Pello 
5alaburu; azken biak lana tes i-ga itza t hartu ez zuen Unlbertsitate 
bereko  irakas leak...). tSontuz hartuzkoen artean: m ende  bi­
ta rtean Euskai Mernan dantzaren e rre fo rm aren  Inguruko datu bilketa 
zabal eta analisi zorrotza egin d itu  liburuan. Morrez gain, euskai eiizgi- 
zonek beren Idatzietan dantzaren inguruan esandakoen b ilketa egin 
du, eta  bukatzeko Iztuetaren lanean atzem an da ltezkeen Iturrlak eta 
ekarpenak aztertu  d itu ."

Ikasketaren ondorioz irakasle bilakatu zen, euskaran eta literatu­
ran. Idoia neska-laguna, m ag iste ritza  buka tu -e ta  Korteseko ikastolan 
lanean hasi zenez, eta handik gu tira  Tute rako  Argia ikasto lan, Erribe- 
rako hirtburura Joaten hasi zen, baita bertan zenba it lan eg iten  ere: A 
e reduko  Ikaste txe  batean euskarazko klaseak em a ten , Argia ikasto­
lan ordezkapenak eg iten , AEKn eta  beste ; harik eta  2 0 0 1 . urtearen 
inguruan, iiazkt lehen alaba so rtu  aitzinxe, Iruñean kokatzea erabaki 
zu ten  arte. Idoiak Sanduzelatko Ikaste txean atera zuen plaza. Joxe- 
m te lek, Inapen u rte  pare ba t em an  ondoren , 2. hezkuntzako plaza



atera zuen eta, Zizurren hiruzpalau urtez eta Iruñeko Biurdanan urte  
pare batez ibili ondoren  (artean Paternainen bizi zirela Jada eta Maddi 
bigarren alaba sortua), Joan den urteKo ihasturtean A ereduan euska­
ra irakasteko plaza finkoa erd ie ts i zuen Tuteran, hain zuzen Benjam in 
de Tudela Ikaste txean. Prezeski han zela, klasean, garuneko  odo l-isu- 
ri akutua ge rta tu  zitzaion o tsailaren 25an . O spita lera eram anik eta Iau 
egunez Iruñeko arta in ten ts iboko  gunean izan ondoren, m artxoaren 
2an hil zen.

Irakasle e ta  euska l filo logian eskola tua izateaz gain, le tretean 
aditua eta aritua ere  bazen, afizioz eta  ofizioz. Euskal idazle ezezagun 
edota zokora tuak aztertzeari ekin  zion eta em aitzak Euskaldunon  
^gunhariaren hafarharia  gehigarrian plazaratu zituen 1 9 9 5 e tik  
2002ra , egunkaria  itxi e ta  galerazi zu ten arte. 5aila NasiHo b itx i 
arront Was/KoaK izendatu zuen eta  109  artiku lu  idatzi z ituen (rm iar- 
m a.com /iite ra turaren em a iluak w ebgunean irakur daltezke). Tarteka 
beste zenba it a ld izkaritan ere  idatzi ohi zuen, euskaraz zein erdaraz, 
dantza edota iite ra turaren inguruan beti ere. Iruñeko Diario de  N oti­
cias egunkarian 1 9 9 9 -2 0 0 2  ta rtean [/ie jas h is to rias de  Hawarra arti­
kulu salla a rg itara tu  zuen. U rte horietan ere hasi zen nafar idazle 
zenbaiten an to log iak a ton tzen  eta  arg itaratzen (5akanako Idazleak, 
José Agerre, Larreko, M ike lestorena, A lexander Tapia-Perurena...). 
Hondarrean, ha inbeste  idazleren soslai eta  lanak aztertu, b ildu eta 
batzutan arg itara tu  ondo ren , Mafarroako euskal idazleen anto logia 
mardula burura tu  zuen 2 0 0 4 e a n , "M ateria les para una h is toria  de  la 
literatura wasca en fíawarra", hezkuntza publikoaren baldintza, behar 
eta arauez kontz ien t, erdaraz plazaratzea hobetsiz.

Literatur so rkun tzarako  Jaidura ere  hastapeneta tik  eta gisa be- 
rezian sen titzen  zuen. Lehenengo zantzuak Iruñeko Udalak idazle 
berrientzako an to la tu riko  lite ra tu r leh iaketetan azaldu ziren, m aiz sari- 
tua izan baitzen o lerk ian zein narrazio Iaburrean (1 9 9 5 , 1995 , 19 9 8  
eta 2 0 0 0  urtee tan). Main zuzen, poesiari datxekionez, pasatu berri 
diren eguberri bezpere tan , azken u rtee tan  oso tuhko  poem ateg ia  he- 
larazirik, irakurri/a tondu-e ta  argitarabídean em a te ko  urra tsak eg iteko- 
tan g inauden. Joxem ie l o ra ind ik  hobeki ezagutzeko balioko duen 
poetika, hain segur. Berau argitaratzea, beraz, kita tu beharreko zorra 
izanen da. Morrekin batera, izan da iteke  besterik: arg ita ra tue tarik  izan 
ala ez. Mori dena aztertzea eta sailkatzea dateke, beraz, hurrengo 
zeregina, bal ikerlari eta dibulgatzalle  m ailan bai narrazio eta poesian



hark egin ekarpena oso tu rik  ge id i dadin eta, ondorioz, datxekion 
m erez im endua  ezaguturik.

B idador gazte  izanik e re , heldua baitzen. Meidua gu re  literatura­
ren edota dantzaren ike rke te tan  bezainbat lagunarteko  e ta ja ia n  mur- 
g iltzeko, a lderd ikerien  ga ine tik  Jarduteko, bizitzen ja k ite ko , adiskide 
izateko beti. Existentziaren hats betea sen titzeko , bere  handi eta 
ttik ian , eta gisa berean, o inak lurrean, inguruaren taupada eta  urratsa 
unean une eta  tok ian  tok i bizitza bilakatzeko. B ide nnehar eta Jori 
horre tan  dantzari trebea  zen; o inak arin eta  burua gora, begiak 
zeuzkan Jakin-m inez zorrotz, b ihotza zabal, eskuak zauli. Eginikako 
lana eta  ga inerako guztia a in tzako tza t hartuz, Iruñeko Euskalerria 
Irratiak 2 0 0 7 k o  Larreko 5aria em an zion.

Hain zuzen, gu re  soka h igatuan -ez so lik  Mafarroan- eta hala ere 
bizian, haren tok ia  hu ts ik  dago ora in. M ents liburu teg i e ta  artxiboak 
adorez eta ga itasunez arakatzeko eta  aztertzeko  begi e ta  adorea, 
lite ra tu r leh iakete tan  eta  edizio lanetan haren aburu beti aske eta 
p isuzkoa... Udako 5an Lorentzo gauean e re  han zen 5an Lorentzoko 
dantzanteekin , Iruñeko 5an Lorentzo eta Jarauta karrike tan  geure  eta 
besteren buruaz trufatuz, dantzatzen, iibertitzen, subertitzen , afaltzen 
eta e d a te n ... geu re  nahi eta ezinak liseritzen.

Zendu eta  hiru egunera , nnartxoaren 5ean, gorazarre-ekita ld i he­
rrita r hunkigarria  ospatu  zen Iruñea ondoko  A rtikako  Kultur-etxean 
(XIA. m endean Espoz y  Mina buruzagiarekin gerlari ib ilitako Felix Sara­
sa "Txo lin " laborariaren sorte rrian ; buruzagiak zlonez "e l vascongado 
m ás cerrado que  había ex is tido  en N avarra "...). Ekitaldian alor, Jar­
duera eta tok i desberd ine tako  ha inba t ordezkarik  dantza-Jauzi, bertso 
edo ta  e le  sen tituak  eska in i z lzklo ten (Iruñe tik  Tuterara ino hainbat 
tok itan  barna), hain arre ta tsu  ikertu  eta  hain beg ikoa zuen Alexander 
Tapia-Perurenaren alaba icaria Jesús ere  han zen; bere  esku tik  lore 
sorta  baña eskaini zitzazkien Idoia neska-lagunari e ta  llazki alabari, Eta 
zirenak baldin baziren, anitzez geh iago izan zitezkeen, araiz.

A rg itara tu  gabe dagoen aipatu p oem a teg iko  "herio tza ri erregua" 
poem aren  bukaeran honela dio: Merio so ra io  ó e to rk /t /  bera ii auKera 
duenean, /  baina aiietorl^idan berant, /  ba/Kor nagoenean. Ondikotz, 
ez da hala ge rta tu . Dama beltzak, Joxem ie len  giza mailaz seduziturlK



doikabe, berarekin  eram an baitu, gupidagabeki ustekabean erauziz 
bizitzatik; ez, ordea, gu ta rte tik , gu tiago gugandik, nahiz nekez berd in ­
du da itekeen haren ausentzia: gure  le tre tan  zeukan behako jantzia, 
lagunartean txe rta tu  ohi zituen ironia eta  irria, zazpi jauz le tan , fam itian 
zen zutabe eta  a rnasa ... O roim inaz gain, lagungarri gerta  bekigu 
haren obra, plazan dagoena eta  plazara litekeena.
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Joxantonio Ormazabal 
In memoriam

Iñaki 2UBELDIA

Mora jo a n  haiz, Joxan, gu  hem en  um ezurtz utzita? flo rako  bi- 
dalari ekin d iok  hain isilik, haln bakarrik? O raindik behar hindugun, 
behar h induten. Askotan pertsona bat galtzen dugunean konturatzen 
gaituk zenba t behar genuen  eta zenba t em an d igun, hlrl ere antzeko 
zerbait ge rta tu  zaidak. Mire partldaren berri Jakin bezain laster, m aia- 
tzaren Zan, larunbatean, Jabetu ninduan zenba t m a lte  h indudan, gu 
blon aurrean patuak (?) (zelnek?) Jarri zigun errezel opako hark ez 
zuela zentzurlk, gure  sakoneko  harrem anak blzi-blzirlk zlrauela, axa- 
leko oztopo horien azpitlk.

Zenbat blzlpen e lkarrek ln , hi Zarauzko Ikastolan eta nl Qetarikoan 
egon g inen u rte  harta tik  aurrera. Zenbat lan e lkarrekin ipu inak truka- 
tuz, euskai irakaskuntzaren aide lan eginez, euskarazko m aterla lak 
sortuz, uda lekuetan gazteel um orea , abestiak eta bertsoak eskai­
niz.,. Eta zenba t Juerga eta  e lkartasun g iroko  afarl kosta aldean eta 
bereziki Q etariako soz ledadeetan, antxoa, sardina, tx ltxarroa edota 
atuna sartu  zela-eta bapo ree tan ... Eta gogoan al duk Belglkara eta 
liolandara egin genuen  15 eguneko  bidaia hura, bos t lagun Jeep 
batean sartu ta , A m s te rd a m g o  hlpiak, M adurodam eko e txe  txlklak, 
Qante eta  Brujaseko kale do to reak, R ote rdam eko portu  erraldola, eta 
Itzulerakoan, Paris handia eta  harroa. d o s t a ldeano Parisen idaztea 
falta zalguk, Joxan. Eta ge ro  5uediara e ta  Morveglara autoz egin 
genuen bidaia gogoangarri hura? Mogeita p iko egun autoz Bergen- 
eralno, A lem ania, D anlm arka eta  Suedlako behe aldea zeharkatuz, 
Sukaldarl ona h in tzen eta  gogoan zeuzkat o ra ind ik  Eldfìord izeneko 
herrixkan, flo rdoa bukatzen zen puntuan, ja rri h ituan fabada asturiar 
gozoak.



( je ra , e lkarrekin  lan eg in  genueneko  u rteak e to rri h ituan. Mi haur 
Iiteraturan buru-belarri b iidum a berriak m artxan  Jartzen eta  aurrera 
e ram aten , eta ni, bereziki, Hizkuntza arloko  liburuak prestatzen. Man 
e to rri h ituan Itzul, 5 o r  e ta  Perhax sallak, arrakasta handiarekin . Qero 
beste  sail batzuk so rtu  h ituan. Eta han Jaio hltuan balta e re  Zlprlstin 
e ta  Hizkuntza liburuak, Eta ta rte tan  eikarri laguntzen gen loan, nik 
orig inal berriren ba t edo  bes te  aztertuz eta nire irltzia em anez eta hlh 
Hizkuntza arloko m ate ria le tan  parte  hartuz. Mala so rtu  genizkian Zega­
m an Zipristin  1 eta 2 , e ta  tlizH untza 2  liburuak, Zenbat ibilaldl San 
A drlango a terpera , bazkaltzera e ta, m end ian  Ibtllz, Inspirazlo berria 
bilatzera, Zenbat o rdu  hizkuntza Jolas bIdez eta  m odu  atseg inez ira­
kasteko ariketa  e ta  tru ko  berrien bila, Eta zenba t ahalegin Irakurgai 
p o lit eta a tseg inak sortzeko.

Beti m lres tu  izan d ia t h ire so rm ena  eta  fan taslarako eta  um een- 
tzako gauza gustagarriak  e g ite ko  huen aha lm ena: izan zitezkean 
abestiak, bertsoak, tpulnak, ahokorap lloak, Jolasak, o lerk iak, erri- 
m a k ,,. D enetarako h intzean artista , baina bereziki um een tzako  Isto- 
rloak so rtzeko  dohaln berezi ba t huen. Eta Inork ez beza u le rtu  Istorio 
slnp leak, f^ittdno, B ihotza zubi, Saturna, Kott/ edo ta  llunorduaH eta 
argilaurdenaH  bezalako obrak ez baltira ez s lnp leak ez errazak Idazten,

Qero, salí berri ugari so rtu  zituan hire Itzalean eta  itzu lpen ugari 
eg in  duk haur Iiteraturan, Euskal Merrian ez d u k je n d e  askorik  izango 
h lk  adina liburu eta m ateria l Itzu lltakorlk, be ti euskara txukun  eta 
ederrean, m o rdo lloke rle ta tlk  ihesi, A le rd iko  euskara Jator eta gozoa 
is torloaren osagal ezin hobea txerta tuz,

Eta berandu sam ar aM:e ez d u k  m e rez im endu  horien guztien 
orda ln ik  ja s o  e ta  kosta izan zaiok je n d ea ri h ire lana altortzea eta 
onartzea. Baina, azken bolada honetan, zorlonez, Jendeak ezagutu 
d ik  hire lana eta  zor zítzalon onarpen publikoa e re  a ito rtu  ziotek, bal 
Uxue A lberd ik  Argian eg indako  e lkarrizketan, bai Behinolan egindako 
entreb ls ta  luze hartan, bal EuskadI Irratlko A rra tsa ldekoan eta, azke­
nik, Iiteraturan eska in itako  EITBko 5au tre la  saloan. Mi hain apala eta 
hand ius tee ta tlk  a ldenduzalea Izantk, agían, h o rre g a tlk jo a n  haiz urruti 
m undu  hone tako  foko  eta  gorespen  fa ltsoe ta tik  Ihesi. Baina, Jakin 
ezak, Joxan, a ito rpen  horiek  denak m erezi izan d itua la, hire espa- 
rruko  lanetan ez balta inor asko rik  izango h lk  egin duan lan eskerga 
eg in  duen ik.



Età orain BAKEA eta ARQIA opa d izk ia t iiagoen lekuan. Eta Ana, 
hire em aztearentza t, eta Txoan eta Jatsu, hire sem een tza t, adorea 
eta kem ena, aurrera eg iteko  hi gabe. Hire Zegam ako fam iliari e re  nire 
doium ina eta  nire des io rik  onenak une latz hauek gainditzen asm a 
dezaten. Hi hor egongo  haiz nonbaiten fam iliari laguntzen, adorea 
em aten eta, aldian behin, tx is te ren  bat edo b rom aren ba t eskaintzen 
hire barre ku tsako r horrekin , Zatndu itzak ondo, Joxan. Lagun iezaiek, 
orain g e h ienba t horiek behar hau te  eta.

Eta n ik pakeak eg in  nahi d izk ia t h irekin. Azken urtee tan  gure  
artean gandu edo  lauso itsu ba t ta rteka tu  zelako bion artean eta 
Iau50 hori baztertzen asm atu  ez genuelako. Elkar agurtzen genian eta 
elkar apreziatzen genian, baina lehengo ad isk idetasun sakon hura 
erdi es ta lita  edukI diagu. Beti m a ite  eta m ires tu  izan haut. Eta hi 
joandakoan kon tu ra tu  nauk zenbatera ino behar hindudan, Besarkada 
handi bat, Joxan ton io , eta  a tseden hartzak Zegam ako hire m end ie tan  
eta hire fam ilia ren  goxo tasun  isilean.
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Euskal literatur sorKuntza: 
2009an argitaratutako liburuen zerrenda

Juan Luis ZABALA

Oharrak:

1.- Parentesi artean ageri den data ßerr/a-n liburuaren berri eman zenekoa 
da, Ezer alpatzen ez denean, Plaza sailean eman zen liburuaren berri; 
galnerakoetan, zehaztuta dago zein sali edo gehlgarrltan eman zen 
berria, ñantangorri gehlgarrlko alpamenen berri ez da ematen.

2.- Zerrenda honetan ez dira alpatzen aurretik beste edozein hlzkuntzatan 
argitara emandako liburuen Itzulpenak, horien katalogoa Euskal Itzuitzai­
le, Zuzentzaile eta Interpretarien Elkarteko (EIZIE) webgunean kontsulta 
daiteke, www.ezie.org heibidean, eta baita behean, 7, oharrean, al­
patzen dlren Joan Mari Torrealdalren lanetan ere,

3.- Testu zahar, berrargltalpen, biiduma eta antologlen sailean ez da liburua­
ren aurreko argitalpenaren agortzearen ondoriozko berrargltalpen arrun- 
ten berri ematen,

4.- LItekeena da aipatutako llburuetako batzuk, 5aiaiiera, hazetaritza eta 
beste sailean alpatuak batik bat, ez izatea berez, stricto sensu, literatur 
sorkuntzakotzat jotzeko modukoak, eta litekeena da, halaber, literatur 
sorkuntzatik hemen aipatutako batzuk baino gertuago dauden liburuak 
kanpoan geratu Izana, Mugak ez baitira beti oso garbi ageri.

5.* Zerrenda hau ez da oso-osoa, literatur sorkuntzako hainbat libururen 
aipamenak falta dira;halnbat lehlaketatako lan sarldunak biltzen dltuzten 
liburu kolektiboak, saiakeratzat Jotzeko moduko doktorego tesi batzuk, 
herri edo eskualde Jakin batean balno zabaldu ez dlren liburuak, zabal- 
kunde eta promozio eskasekoak,,,

6.* hahiz eta kasu askotan liburuaren ko-eglle diren, ez da alpatzen zerren- 
dan llustraziogileen izenik, Idazieenak bakarrik balzik.

7.* W , mende osoko Ilburu guztlen zerrenda eglna eta argitaratua du Joan
Marl Torrealdaik, JaWn aldizkarlaren eta Qipuzkoako Foru Aldundiaren

http://www.ezie.org


eskutik, mendeho eusHal liburuen Hatalogoa-n. Katalogo horretako 
bost Iiburuki eman dltu argitara Torrealdalk, eta bosgarrenean 1999an 
eta ZOOOn argitara emandako liburu guztien zerrenda egin du. ZOOleKo 
euskarazko llburu guztien zerrenda, berriz, Jahin aldlzkariaren 134. zen­
bakian eman zuen argitara; ZOOZkoena 140.ean; Z005koena 
146.enean; Z004koena 15Z.enean; Z005ekoena 158.enean; 
2006koena 164.enean; Z007koena 170.enean; eta ZOOSkoena 
176.enean. Bestalde, Torrealdalk mendearen hasieratik Z007a arte 
kaleratutako euskal llburu guztiekin osatutako katalogazloa Internet sa- 
rean kontsulta daiteke, www.jakingunea.com  helbldean.

8 .- Zerrenda hau liburuska moduan ere argitaratuko da, Eusi^ai L/Öuruaf; 
ZOOS Izenburuarekin, OlertI Etxearen eskutik. Cjisa berean argltaratuta 
daude 1998, 1999, ZOOO, ZOOl, ZOOZ, Z003, Z004, Z005, 2006, 
Z007 eta ZOOSko liburuen zerrendak ere.

9 .- Zerrendaren lehen eransklnean aipatutako kritika guztlak, haur eta gazte
llteraturako llburuenak salbu, Armiarma atarlko Kritiken hemeroteka gu- 
nean {t)ttp://kritikak.armidrma.com) daude bilduta eta irakurgal, beste 
egunkari eta aldizkarl askotan argltaratutakoekln batera.

10.- Zerrenda hau osatu eta hobetzeko asmoz, eglle, argltaratzalle, banatzal- 
le, saltzalle, btbllotekarl eta trakurleel eskertuko genleke Informazioa 
Juan Luis Zabalarl bidaltzea. Helbldea: Alntzleta Pasealekua, 16, 1-D. 
Z0140 Donostia (Qlpuzkoa). Telefonoa: 943-47107Z. Posta elektroni- 
koa: jaull56Z@berrla.lnfo.

1. Eleberria

ALBEF^DI, Uxue: Aulki-JoHoa. Donostia, Elkar, 2009 (2007-IK-8; Z009-IV-25).

ALTUBE, fabler: /hes-/erroaK. Donostia, Erein, Z009 (Z009-III-18).

AMURIZA, fabler; Olatu bat kuartelen ga/net/K. Donostia, Lanku, Z009 
(Z009-«l-Z8).

ARAMA, Altor: Oscar eta Sebastian. Donostia, Kutxa Fundazloa, Z009 (Z009- 
11-22).

ARIhA5, Txema; Maldan behera doa aguro nire gorputz biiuzia. Alegla, Mirla, 
Z009.

ARIMA5, Txema: ZoHo berri. Alegla, Mirla, Z009.

ARRETEE, Jon: ?<ahmaran. Donostia, Erein, Z009 (Z009-«I-Z1; Z009-M-29).

ATMQA, Bernardo: Zazpi etxe Frantzian. Iruñea, Pamiela, Z009 (Z009-II-20;
2009-III-7).

BELMOhTE, Joxe: Marina Suredaren amets urratuai^. Donostia, Erein, 2009 
(2009-?^l-27).

http://www.jakingunea.com


BORDA, Itxaro: Ezer gabe hobe. Zarautz, 5usa, 2009 (2009-^11-2).

ELORRIAQA, Unai; Londres hartoizHoa da. Donostia, Elkar, 2009 (2009-VI-6;
2009-X-10).

ET^\EBERRIA, Martin /  ET^EBERRIA, Xabler: Arrain abisalaH. Donostia, Elkar, 
2009 (2009-V-30).

ET^EQOIEM, Fermín: AutoHarabana. Iruñea, Pamiela, 2009 (2009-1^1-18;
2010-1-5).

EPALTZA, Aingeru: Izan bainintzen tiafarroaho errege (Erresuma eta Fedea II), 
Donostia, Elkar, 2009 (2009-^1-14).

FRIERA, Iñaki: ZureaH egin du. Zarautz, 5usa, 2009 (2009-^1-25), 

QORROTMTEQI, Aritz: Axola ez duenean. Irun, Alberdania, 2009 (2009-V- 
9).

HARAriBURU ALTUMA, Luis; Ardo zopah. Alegia, Hirla, 2009,

IQERABIDE, Juan Kruz: Elurra sutan. Irun, Alberdania, 2009 (2009-^\l-5).

IRA5IZABAL, Iñaki: Qu bezalaho heroiaH. Donostia, Elkar, 2009 (2009-V-25),

IRIQOIEh, Joan Mari: haragiaren gauaH eta egunak (Orbetarrah II). Donostia, 
Elkar, 2009 (2009-IÄ-5),

JAIO, Karmele: Muslha airean. Donostia, Elkar, 2009 (2009->^-24; 2010-11-2),

JIHEMEZ, Edorta: 5tock 15. Tafalla, Txalaparta, 2009 (2009-?íl-24).

JIMENEZ, Irati: hora ez dahizun hori. Donostia, Elkar, 2009 (2007-IX-8; 
2009-111-26; 2009-V -l),

LADRON ARANA, Alberto: Ahaztuen mendehua. Donostia, Elkar, 2009 
(2009-><-20).

LECiORBURU, Mailuix; Ahizpa, zoin zira? Baiona, Maiatz, 2009 (2009-^!l-24). 

LlhAZA50R0, Karlos: Urperatze handia. Donostia, Elkar, 2009 (2009-^-25). 

MINTEQI, Migel Angel: Barre algarak infernutik. Donostia, Erein, 2009. 

FEhADES, Jo5ü: Jantzi beitz bi. Irun, Alberdania, 2009 (2009-IV-9). 

PERUARENA, Mikel: Ez obeditu inori. Zarautz, 5usa, 2009 (2009-IV-21). 

5A5TRE, Pablo: Albaren Irudiak. Baiona, Maiatz, 2009 (2009->\l-24). 

SERRANO, Asier: Eriojugilea. Tafalla, Txaiaparta, 2009 (2009-V-30), 

2UBELDIA, Mihel: Ekilibristaren polka. Bilbo, Euskaltzaindia /  Bilbao Bizkala 
Kutxa Fundazioa, 2009 (2008->^ll-17),

2. Ipuina

AQIRRE, Katixa: habitat. Donostia, Elkar, 2009 (2007-IÄ-8; 2009-11-21; 
2009-111-14),



ARRIETA, Yolanda: Off-On. Donostia, Erein, 2009 (Z009-VI-3).

A5K0REM ARTEAM: Beriainen Itzalean. Etxarri-Aranatz, Mafarroa Oinez, 2009 
(2009-VI-6),

A5K0REh ARTEAN: BiziHleta baten abenturaH eta beste ipuin batzuk. Bilbo, 
Edicionesbeta, 2009.

AURKEhEREMA, Joseba: Axularren itzaia. Alegia, hiria, 2009 (2009-ÍII-29).

BIDEQAIh, >^arles: Laminosine. Baiona, Elkar, 2009 (2009-IV-7; 2009-IV-14),

ETXAniZ ROJO, ^iabier: Atrezzoari begira. Qastelz, Arabako Foru Aldundia, 
2009 (2008-?^l-14).

QABILOMDO, Joseba: Apohalipsia guztioi erakutsia. Donostia, Erein, 2009 
(2009-111-18).

MEMDIQUREn EL2IEQI, ?^abier: Lurmentzean. Bilbo, Qero-Mesnajero, 2009 
(2009-^-25).

ThIKOIPE, ñ\x,e\\ Jin bezala. Baiona, Malatz, 2009 (2009-ÄI-24).

3. Poesia

A5K0REN ARTEAN: tiatsaren Poesia Olerki Bilduma 2008. 5enpere, hatsa 
Elkartea, 2008; apailatzailea: Austin Zamora (2008-IV-3).

AZKOflA, Josetxo: Arbola naiz, eta zuhaitza. Irun, Alberdania, 2009 (2009-V-
15).

BAEZ MUJIKA, Josu: tiaruntz bideetan honuntz. Alegia, Mirla, 2009 (2009-111- 
29).

BALEMT2IA TIRAPU, JoKIn; Egunetako aparra. Senpere, Matsa Elkartea, 2009.

BORDA, Itxaro; Ogella line. Tarbe, La Malle d?Aurore, 2009.

BORDA, /*!abi; Quiliverren lokarriak. Donostia, Elkar, 2009 (2009-?<-6).

EPELDE, Imanol: t\omuneko paperean. Zarautz, Egaroa, 2009.

E5TAMK0MA, Igor: Iratzeen esporak. Zarautz, 5usa, 2009 (2009-^11-1).

GARDE, Luis; Unplugged. Donostia, Kutxa Fundazioa, 2009 (2009-11-22).

QUILLAh, Oier: Eskuen sustraiak. Zarautz, Susa, 2009 (2009-;^-9).

IQARTUA, Karmele: Denbora enaren hegaletan. Iruñea, Pamiela, 2009 
(2 0 0 9 -X I-ll).

IZQUIERDO, Fertxu: Telebista antenetan atsedena hartzen dute txoriek. Bil­
bo, Bilboko Udala, 2009 (2008-^^1-21).

JAUREQIZAR, Amala: Azazkalak Jaten. Bilbo, Euskaltzaindia /  Bilbao Bizkaia 
Kutxa Fundazioa, 2009 (2008-;^ll-17).

IZQUIERDO, Fertxu: Telebista antenetan atsedena hartzen dute txoriek. Irun, 
Alberdania, 2009 (2009-ÄI-5).



LiriAZA50R0, Karlos; Etxe hutsean. Irun, Alberdania, 2009 (2009-VI-5),

LOPEZ DE TEJADA, Patxl: Osminog. Qastelz, Arabako Foru Aldundia, 2009 
(2008-XI-14).

MADARIAQA, Juanra: Eroriaren logika. Zarautz, 5usa, 2009 (2009-VI-12; 
2009-VII-15).

MAKU50, Juan Ramón: tiuntza hezur berritan. Donostia, Erein, 2009 (2009- 
>^-23),

I10BLIA, Odón: Ametsa. Balona, Malatz, 2009 (2009-IV-10; 2009-IV-14).

CLAMO, Jon: Ebaki. Errenterla, BatBada, 2009 (http://batBada.blogs- 
pot.com/) (2009-V-5). (')

5ARA50LA, Asier: Poems everybody, poem sl Errenterla, BatBada, 2009 
(http://batBada.blogspot.com/) (2009-V-5).

5ARA50LA, Beñat: A/ea. Zarautz, 5usa, 2009 (2009-111-18).0^
50UBELET, Kabler: Bizil eta OIdar. Alegla, Mirla, 2009 (2009-111-29; 2009-IV- 

14),

WBALT?^ (Pantxoa Bergara): ?^abaltx. Balona, Malatz, 2009 (2009-IV-10;
2009-IV-14).

ZABALA, Edu: ^aude. Alegla, Mirla, 2008 (2009-111-29).

ZAMORA, Auxtin: Zernahi izan eta ere. 5enpere, Matsa Elkartea, 2009.

2ABALETA, Fatxl: Bizil Iruñea, Pamiela, 2009 (2009-XI-21).

ZUBELDIA, Koldo: Antologia poetikoa, 1984-2009. Txirotasunean eta iehorte 
haundi baten zentzuen eta sent/'mentuen erreinua. Zornotza, Erroteta, 
2009.

4. Saiakera, kazetaritza eta beste

4.1. Biografiak eta autobiografíah
BARANDIARAM ETXEBERRIA, Dionisio: Azaro/aKo Dunixi. Alegia, Mirla, 2009 

(2009-IX-13).

A5K0REM ARTEAH: Mikel Atxaga bidegilea. Qastelz, Eusko Jaurlaritza, 2009t;
koordinatzallea: Ellxabete Qarmendia (2009-IV-2).

AULE5TIA, Qorka: José Antonio Arkotxa Martija ?Atxukaie?. Qasteiz, Eusko 
Jaurlaritza, 2009.

CAMIhO, Iñaki: úialektologiatih euskalkietara tradizioan gaindi. Donosüa, El­
kar, 2009.

DUMAU, MenrI: Jean Barbier. Qastelz, Eusko Jaurlaritza, 2009.

(1) O  Soilik Internet bidez zabalduak

http://batBada.blogs-
http://batBada.blogspot.com/


ELKOROBEREZIBAR, Miguel Angel: Serafín Esnaola. lierrigintzaren erretratua. 
Donostia, Miguel Angel Elkoroberezibar (egile-editore), 2009.

ELU5T0f1D0, Miel AnJel: Ootzon Garate Qoiartzun. Qasteiz, Eusho Jauiiarltza, 
2009.

ET^EBARRIA, Igone: Karmelo Etxenagusia Uribe. Qasteiz, Eusko Jauilaritza, 
2009,

QARITAOhAlhDIA, Joseba /  IPARRAQIRRE, Malxol: Malbe. Arrasate /  Esko- 
riatza, Joseba Qaritaonaindia eta Malxol Iparraglrre (eglle-editore), 2009 
(2009-V-12).

QOJEMOLA 0MAIÍ1DIA, Manu /  BELTRAÍ1 ARQIIiEMA, Juan Mari: Eugenio Etxe- 
barria alboHaria. Oiartzun. Merri Musika Zaleak, 2009,

IRUJO AMETZAQA, ><abier: hom o  Spe/ens, 6/ngen Amezaga Aresti (1901- 
1969). Aigortar baten bizitza erbestean. Donostia, Utriusque Vasconiae, 
2009 (2009-VI-19),

KMÒRR, Qarikoitz: tlenrike Knôrr Borras. Qastelz, Eusko Jaurlaritza, 2009,

LA5A, Xabier: Patxi Etxeberria, 50  urtez plazagizon. Lasarte-Oria, Ttakun 
Kultur Elkartea, 2009 (2009-l?^-25),

LERTKUMDL Anjel: EsHarmentuaren paperaH. Irun, Alberdania, 2009 (2009- 
>^ll-3).

MUJiKA IRAOLA, Inazio: Joseba Zubimendi. Qasteiz, Eusko Jaurlaritza, 2009.

0LA5AQA5TI, Ramon: Manuel Iradier. AfriHaHo arimaren esploratzallea. Do­
nostia, Elkar, 2009 (2009->^-50).

PAIA, Fredi /  PAYA, >^abier: Aupa ñaurizial Qetxo, Bizkaiko Trikitlxa Elkartea, 
2009 (2009-?^l-20).

5ALIf1A5, Aitziber /  ZUQA5TI, Arantzazu: Marla Arizmendi Isasa. Qastetz, 
Eusko Jaurlaritza, 2009,

50R 0A, Maddi: Estanislao Urruzola Worla ?Ux.ola?. Qasteiz, Eusko Jaurla­
ritza, 2009.

UMAnUA, Miguel Angel: Cesare Fawese, mendeHo idazlea. Donostia, Utrius­
que Vasconiae, 2009 (2009-IV-14),

URKIZA, Ana: Augustin Zublharal. lierri euskararen zaindarla. Donostia, ElKar, 
2009 (2009-^^11-15).

ZUBEROQOITIA, Pedro: Fidel Castro. Donostia, Elkar, 2009 (2009-?i-30),

4.2. Saiakerak
AQUIRRE, Javier: Aristotelesen ?Metafi5lka?rl sarrera. Donostia, Jakin, 2009 

(2009-11-20),

ALBERDI, Pedro: Carlos esaten zioten gizona. Irun, Alberdania, 2009 (2009- 
?^-30; 2009-^1-5),



ARKOTXA, Aurelia: Bazterrez. Bllbo, Euskaltzaindia, 2009 (2009-IV-14).

ARRIETA, Idoia /  IM5AU5TI, Kabier: Hic Hegel, hic saltus. Donostia, Jahin, 
2009 (2009-11-20).

A5K0REM ARTEAM: Bgungo euskai poesiaren historia. Bllbo, Euskai herriko 
Unibertsiatea, 2009; zuzendarla: Jon Kortazar (2009'í\/-10).

A5K0REM ARTEAh: t^azetari aditua unibertso digitalean. Bilbo, Udako EusKal 
Unibertsitatea, 2009; koordinatzallea: Txema Ramirez de la Piscina 
(2009-III-4 Agenda sallean).

AZKARRAQA ET>V\<álBEL, Joseba: Berandu baino lehen. CrretratuaK M /. men­
dean. Irun, Alberdania, 2009 (2009-VI-9).

AZURMEhDI, Joxe: Azken egunak Gandiagarekin. Adiskidearen heriotzaren 
aurrean bakarrizketak. Donostia, Elkar, 2009 (2009-1:^-12; 2009-IK-17;
2010-1-16).

BEhQOEP^EA, Juan Bautista; Cyborgaren otzantasuna, Donostia, Elkar, 2009 
(2009-IV-17).

B05TAK BAT LAhlALDEA: Adorez 11. Euskara-gaztelania, gaztelania euskara. 
Bilbo, Bostak Bat Lantaldea, 2009 (2009-M-12 Euskal tierna sallean),

TERhAhDEZ DE LARRIMOA, Kepa: Ikergaiak eta adierazpenak antropologia 
soziokulturalean. Donostia, Utriusque Vasconiae,

QARMEMDIA, Roman: Hire fílosofiaren muina. Zornotza, Erroteta, 2009 
(2009-XII-4).

JIMEMEZ, Jon /  OU^RIAQA, Andoni: Modernitatearen auziaz. Donostia, Jakin, 
2009 (2010-11-19),

KlhTAMA, Jurgi: Intelektuala nazioa eraikitzen: R.ñ. Azkueren pentsaera eta 
obra. Bilbo, Euskaltzaindia, 2009 (2009-VI-13; 2009-VI-24),

KIMTAMA, Jurgl:''Urre urdinaren lurrina. Euskal idazle galduaren bila (1810- 
1940). Iruñea, Pamiela, 2009 (2009-VI-5),

UHAZA5OR0, Karlos: Esan gabe doaz. Donostia, Utriusque Vasconiae, 2009 
(2 0 1 0 - 11- 1 1 ) .

LUKU, Antton: Euskal kultura ? Iruñea, Pamiela, 2009 (2008-:^ll-17; 2009-11- 
28; 2009-IV-7; 2009-IV-14),

MARTINEZ DE LA PERA, Qalo: Musa truk. Balizko negoziazioa ETAren eta 
euskaldunon artean. Irun, Alberdania, 2009 (2009-IV-30),

PEILLEh, Txomin: Biziaren hiztegiaz. Bilbo, Euskaltzaindia, 2009 (2009-IV-
14).

PERUREhA, Patziku: Trabukoren kantaren misterioak. Irun, Alberdania, 2009 
(2008-XM 4).

R0BLE5-ARAMQIZ BERMAOLA, Alatz: Euskara edo sugearen zibllizazioa. Do­
nostia, Utriusque Vasconiae, 2009 (2009-IV-14).



5UDUPE, Jon; tiizRuntza adosJartzeko da. Bilbo, Bllboko Udala, 2009.

UBEDA, Garbine: Mila ezker. Zarautz, Susa, 2009 (2009-V-29; 2009-VI-21 
Igandea gehlgarrlan).

ZABALA, Pello: Mend/Ko behatoHia (2006-2008). Irun, Alberdania, 2009 
(2009-XI-27).

ZAPIAIN, Markos: Talatih tiroHa. Donostia, Elkar, 2009 (2009-IV-50).

ZAPIRAIM, David: Oizarte Hontrolaren aldahetaK Poliziaren sorrera (jipuzHoan, 
1688-1808. Bilbo, Deustuko Unlbertsltatea, 2009.

4.3. Uronikah eta bidaia liburuak

AIMTZIBURU, Angel: Luzaiden gaindi 2. Balona, Elkar, 2009 (2009-IV-9; 
2009-IV-14).

4.4 . Lekukotasunak, ikerlanak, zientzia eta dibulgazioa

AQIRRE, Jesus Marl: Itzulpen estrategiaH: gaztelaniazi^o testuJuridii^oah eta 
adminlstratiboaH. Qasteiz, Merrl-Ardularltzaren Euskal Erakundea, 2009).

AQIRRE5AR0BE, Asler /  TELLABIDE, Josu: Usurbllgo ondarea ezagutzen. 
Usurbll, Alkartasuna Baserrltarren Kooperatlba, Moaual Kultur Elkartea, 
Usurbllgo Udala, 2009.

AQOTE, ^iabler: (jipuzkoaho ontziaH. Donostia, Qlpuzkoako Foru Aidundia, 
2009,

AIRE, Xan /  QARAT, Malalen: 5ea5^;a, 40  urte euskararen aide. Balona, Elkar, 
2009 (2009-A1I-5 EusHal tierria saiiean).

ALBERDI, ?^abler /  ET^BE, fabler: ZarauzHo folHlorea. Zarautz, Itxaropena, 
2009, «

ARAMBURU, Qotzon: UrretxuHo EusHalJaia 1985-2009. Urretxu, Urretxuko 
Udala, 2009 (2009-l>^-19).

ARAnZABE, Marla Jesús /  ELORZA, Marla Isabel: 2008Ho giza eta gizarte- 
zientzietaHo tesiaH. Bilbo, Udako Euskal Unlbertsltatea, 2009,

AR05TEQI ARTET>^E, Agustín: OinarrizHo marHetina. Usurbll, Elhuyar Funda- 
zloa, 2009.

ARRUTI, Altor: Urrestilia, eusHal herri baten historia. Azpeltia, Azpeltiko Udala, 
2009,

A5K0REh ARTEAM: Artekuntza. Mendala /  Donostia, Abbadlako Adiskideak/ 
HezlZerb, 2009 (2009-VI-3).

A5K0REM ARTEAM: Burdinen arteHo herria. Euskal Preso PolitlHoen Koiehti- 
boaren historia. Donostia, Amnistiaren Aldeko Muglnendua, 2009; apai- 
latzallea: Joxean Aglrre (2009-VI-16 harian sallean).



A5K0REM ARTEAM: Egungo eusHal nobela eta zinema. Bilbo, Euskal Merriko 
Unlbertsitatea, 2009; koordinatzallea: Jon Kortazar (2009-?^-31).

A5K0REf1 ARTEAn (Esti Amorrortu, Ane Ortega, Itziar Idlazabal eta Andoni 
Barreña): Erdaldunen euskarareHiho aurreiritziah eta jarreraH. Qasteiz, 
Eusko Jaurlaritza, 2009.

ASKOREM ARTEAfl: Erizaina kirofanoan: oinarrizHo hastapenaH. ??, ??, 2009 
(2008-1-10 EusHal lierrla  sailean).

A5K0REM ARTEAfl: (jizarte lanean erabilltaHo metodo, tehniHa eta dokumen- 
tuah. Bilbo, Deustuko Unlbertsitatea, 2009; koordinatzallea: Cinta Qul- 
not.

A5tS0REM ARTEAfl (Erramun Amundarain, Iñaki Gonzalez Qarai, Alizia 5tCirt- 
ze): tllstorlaurrea urratsez urrats. Donostia, Qaiak, 2009.

A5K0REM ARTEAfl: IHastolen hizkuntza FroieHtua. Donostia, Euskal Merriko 
Ikastolen f^onfederazioa, 2009.

A5K0REf^ ARTEAM: Immigrazioa eta gutxiengo kulturalak: etorkinen irudika- 
penak eta glzarte eta komunltatearen partaidetzarako hausnarketak. 
Bilbo, Udako Euskal Unlbertsitatea, 2009.

A5K0REM ARTEAM: l^omunlkazio emozionala: hersturarl aurre egiteko komu- 
nlkatzalleentzako trebakuntza-programa baten efektuak. Bilbo, Udako 
Euskal Unlbertsitatea, 2009.

A5K0REM ARTEAM (Javi Mavarro, Jose Mavarro eta hari Lurdes Andueza): 
Lizarraga Ergoieneko euskara. Iruñea, Mafarroako Qobernua, 2009 
(2009-1V-3).

A5K0REM ARTEAM: Hazetaritza hizkuntza mlnorlzatuetan: Espalnlako kasua. 
Bilbo, Euskal Merriko Unlbertsitatea, 2009; koordinatzallea: Javier Diaz 
Mod.

A5K0REM ARTEAM: 12 Ikuspegi Arantzazu gaur bisltatu, ezagutu eta go- 
zatzeko. Oñati, Arantzazu Qaur Fundazioa, 2009 (2009-V-14),

A5K0REM ARTEAM; 500  urte Andra Marian Bateo ura darlola. Durango, Urlba- 
rriko Andrà Mari Eliza, 2009.

A5K0REM ARTEAM; 2008. Errepresloa Euskal Herrlan. Bilbo, Amnistlaen Al­
deko Mugimendua, 2009 (2009-111-27 Euskal herria sailean).

AZPEITIA, Joxema: Hutixlak donostiar erara. Donostia /  Andoain, Ttarttalo / 
Berna, 2009 (2009-V-20).

BARAMDIARAM, Alberto: Fostkronlkak. Donostia, Elkar, 2009 (2008-1-12; 
2009-V-8).

BARREMET?^EA, Imanol /  MARTIME2 LI2ARDUIK0A, Ekain: Afrikari zor dioguna. 
Donostia, Qaiak, 2009.



BELTRAN, Juan Mari: Txalaparta. Donostia, Nerea, 2009 (2009-^1-12; 2009- 
XII-4; 2010-1-9).

BORJA, Anton; EusHal HerrlHo eHonomiaren historia. Donostia, Qaiak, 2009.

BU5TILL0, l==ernando /  MARTINEZ LIZARDUIf^OA, Ekain; Ura, gizadiaren onda­
rea. Donostia, Qaials, 2009.

DARIO, Iñigo /  ARRUQAETA, Qema; AlzHorri-Aratz natur parHea. Donostia / 
Qasteiz, Qipuzlsoako Foru Aidundia /  Arabako Foru Aidundia, 2009 
(2009-ÍÍII-15),

D0L050R, Franck: SenperetiH 5enpererat Begirada bat M . rriendeari. Baio- 
na, Elkar, 2009 (2009-X-20).

ElZAQIRRE, Andoni /  IURREBA50, iñaki: EusHai AhT: irltzl sozialer) argltzai- 
leaH. Bilbo, Udako Euskal Unlbertsltatea, 2009.

ELEKPURU, Juan Martin: iruña-Veieiako eusHarazHo grafitoaH. Qasteiz, Arabe­
ra, 2009 (2009-^11-4; 2009-XII-6).

E5PEL05IN, Antton: AizHora apustuaH eta txapelHetaH, 1949-2009, Sunbilla, 
Antton Espelosin (eglle-edltore), 2009 (2010-1-3).

ET>^EBERRIA, Joseba /  MARTINEZ LIZARDUl, Unai: Zientziaren aHatsaH. Donos­
tia, Qaiak, 2009 (2009-V-1 0 /gandea gehlgarrlan).

EU5IV\RAREh AhOLKU BAT20RDEA: itun berritu baterantz. Oogoeta irekiaren 
ondorengo txostena. Qastelz, Eusko Jaurlaritza, 2009.

QARCIA, Maddl; QoierriHo gazteeH autoareHin duten harremana. Lazkao, 
Qolerrlko Euskal Eskola Kultur Elkartea /  Malzplde Euskaitegla /  Lazkaoko 
Udala, 2009.

QARIKANO, Asun: Far WesteHo EusHai tierria. Iruñea, Pamiela, 2009 (2009- 
Xll-12; 2010-1-10 igandea gehlgarrlan).

QARMENDIA, Txomln: 2008HO nere egunHaria. Donostia, Qlpuzkoako foru 
Aidundia, 2009 (2010-1-20).

QURRUTW\QA, Itz lar/ IRADl, Jon; industrla-enpresa: barne- eta Hanpo- fahto- 
reaH. Usurbll, Elhuyar Fundazloa, 2009.

MART5ÜAQA, Juan Inazio; EusHararen egoerari irizten. Alegla, Mirla, 2009 
(2009-K-24 EusHai Herria sallean).

MART5UAQA, Juan InazIo: QainontzeHo HezHaH. Alegla, Mirla, 2009 (2009-?^- 
24 EusHal tierria saiiean).

IBARRA, Irune: idazHetaren didaHtiHa urtez urte. Donostia, ^vangorin, 2009.

IRUJO AMETZAQA, fabler: itzuipena erbestean. Bingen AmezagaH Ameriiie- 
tan eusHarara eramandaHo lanaH (1958-1968). Donostia, Utriusque 
Vasconlae, 2009 (2009-VI-19).

KATTIN-TMKI TALDEA: isiitzen ez den isiitasuna. Olartzun, Oiartzungo Udala, 
2009.



LASARTE, Míkeí: Sega, Sunbllla, Mafarroako Merri Klrolen Federazioa, 2009 
(2009-^11-20),

LEOnÉ, Santiago; Eu5Hal tierria À/A, mendeho bidaia-liburuetan. Irun, Alber­
dania, 2009,

LI2AS0, Izame: Pertsona helduen bizitza l^alitatea. Donostia, Utriusque Vas­
coniae, 2009.

MARTINEZ LIZARDUIKOA, Unai /  URIZAR, Alain: l^anotehnologiaren iraultza. 
Donostia, Qaiak, 2009.

MURUA URIA, Imanol: Esan eta egin. José Eiorrietari elkarrizHeta. Bilbo, Manu 
Robles-Arangiz instituttua, 2009 (2009->^l-2S EusHai tierria sallean).

IMURUA URIA, Imanol /  TORREALDAI, Joan Mari; EusHaitzaindia, ehin eta 
Jarrai. Bilbo, Euskaltzaindia, 2009 (2009-^-10; 2009-^^-22).

MABERAM, Josu: Antzinal^o Europaren hitz nagusiaH. Donostia, Qaiak, 2009,

ORMAZABAL, Sabino /  BIDEA HELBURU TALDEA: Indarl^eriariH gabeho 500  
ehintza. Historia Hontatzel^o beste modu bat. Bilbo, Manu Robles-Aran- 
giz Institutua, 2009 (2009-VI-19 Harían sallean).

OSORO, Jasone: Bi marra arrosa. Tafalla, Txalaparta, 2009 (2009-XI-25).

PAIA, Eredi: Maruri-Jatabe. Bizímodua eta ohíturaii. Bilbo, Labayru Ikastegia, 
2009.

RODRIQUEZ, Bittor: Elihadura toxil^ologikoa. Usurbil, Elhuyar Fundazioa, 
2009.

SALABERRI ZAFV\TIE<jl, Patxi: Izen ttipiai^ euskaraz. Bilbo, Euskaltzaindia, 
2009 (2009-VI-6).

TAMBOURIN, Marikita; Iraun. Baiona, Maiatz, 2009 (2009-^íl-24).

ULAZIA, Alain /  MARTINEZ LIZARDUIKOA, Alfontso; Oppenheimer eta Manha- 
tan Proíektua. Donostia, Qaiak, 2009.

VELEZ DE MENDIZABAL, JosemarI: 1949 urtea, Arrasate eta mundua. Arrasa- 
te, Arrasateko Udala /  Kutxa Fundazioa, 2009,

ZABALA, Pello: Eguraldia beti airean. Andoain, Berria, 2009 (2009-IV-24 
azken orrialdean),

ZUBIMENDI, Joxe Ramón /  URBELTZ, Juan Antonio: Oipuzkoa, Mari-lur. G/- 
puzkoa maíru-iur. Donostia, Elkar, 2009 (2009-XII-20),

ZULUAGA, Domingo: Ibarrangelu, kantu eta kontu. Bilbo, Labayru Ikastegia, 
2009,

4.5. Egunkariak eta dietaríoak

ETAAMENDI, Eñaut: Idazlanen bilduma 1. Batona, Maiatz, 2009 (2009-IV-10; 
2009-IV-14).

ETMMENDI, Eñaut; Idazlanen bilduma Z. Baiona, Maiatz, 2009 (2009-XI-24),



4.6. Artikulu eta hitzaldi bildumaii

ASKOREh ARTEAM: Juan Mari Lekuonari omenaidia. Bilbo, Euskaltzaindia, 
2009 (2010-1-29).

A5K0REh ARTEAh: Kultura politikoa Oipuzkoan. Balioak eta gizarte-kapitaia. 
Donostia, Qlpuzkoako Toru Aldundia, 2009; apallatzallea: J^abler Baran­
diaran,

A5K0REh ARTEAh (Jon Mala, Juan Carlos Etxegolen llam ar eta Xabler lti;ai- 
na): Euskalgintza sindikalgintzan txertatu Bilbo, Manu Robles-Aran- 
giz Instltutua, 2009,

ERRAZKin AQIRREZABALA, Mikel /  AQIRRE-MAULEOM, Juantxo: 1956ko Oerra 
Euskal tlerrlan: historia eta memoria. Bllbo, Udako Euskal Unibetsltatea, 
2009 (2009-><ll-6 Igandea gehigarrian).

URBIETA, Imanol: hire ibilblde pedagogikoa. Donostia, Elkar, 2009; apal- 
latzallea: hlk hasl (2 0 0 9 -V I- ll) .

4 .7. Kantu liburuak

A5K0REM ARTEAh: 25  kanta eder. Bizibideak. Bllbo, Labayru Ikastegla, 
2009; apallatzaulea: Qorane Intxaurraga.

ELU5T0MD0, MIel A. /  KALZAKORTA, Jabier /  2ABALETA, Jon: Abrite portas. 
Donostia, Ikastolen Elkartea, 2009,

4.8. Hiztegiak

A5K0REH ARTEAh: Eihuyar zientzia eta teknologlaren hiztegl entziklopedi- 
koa. Usurbll, Eihuyar Zientzia Elkartea /  Euskal Merriko Unlbertsitatea, 
2009 (2009-^^-30 Euskal herria sailean).

EU5KARAREM AHOLKU BATZORDEA: Euskararen Ahoiku Batzordearen Termi­
nologia Batzordeak ¿008an onartutako hiztegiak. Qasteiz, Eusko Jaurla­
ritza, 2009,

4.9. Oidaliburuak eta eskuliburuak

ALBIZU MAYOZ, Jose Luis: Urola Kosta ballarako perretxikoak. Zarautz, Za­
rauzko Udala, 2009,

ARMEMDIA, Jose Luis: Yoga eskolan. ??, ??, 2009 (2009-KI-19 Plaza sal- 
lean),

A5K0REM ARTEAh: Euskarazko produktuen katalogoa Z009-Z010. Donos­
tia, Euskal Merriko Udal eta Mankomunltateetako Euskara Zerbltzuak, 
2009.

A5K0REh ARTEAh: Taiierreko Eskuliburu Teknikoa. Arrasate, Mondragon Unl- 
bertsltatea, 2009.



DIAZ DE MOMASTERiOQUREfl, Amala; lianditzen, handitzen. Donostia, 
Ttarttaio, 2009 (2009-K-17).

LIZART2A, Ritxl; tliha egiten ikasteko gida. Donostia, Qara, 2009.

LIZARTZA, Rltxl; hitanoa. Mintza hadi, iaguni IliHa egiten ii^asteHo esl^uiiburua. 
Donostia, Maramara Taldea, 2009 (2009-^11-4).

LUPIAÑEZ, Andoni: fn e to  Atxaren errazetah. L/meeWn Jolasean egitel^o 
errezetóW Durango, Dl-da Kooperatlba Elkartea, 2009.

URRU^ULEQI, Jon: Hil HiHa ihastei^o metodoa. Donostia, Txertoa, 2009 
(2009-XI-12 EusHal Herria sallean).

5. Antzerkia

ARI5TI, Pako; Josu DuHatiren proposamena. Bllbo, Euskaltzaindia /  Bilbao 
Bizkala Kutxa Fundazioa, 2009 (2008-^11-17).

BARRIO, Pablo: Armiarmategian (isii-mihisill^a). Bllbo, Artezblal, 2009.

(jUILLAh, Oler /  ALBI5U, Inaxito: Mundul^o JaHintsuriH tontoena. Errenterla, 
BatBada, 2009 (http://batBada.blogspot.com/). (2 0 0 9 -V II- ll) (‘)

MUñOZ, Patncla: Auzoa. Bllbo, ??, 2009 (2009-XÌ-27).

URRAZA, Jon; Morrison eta Gartzia, Ku/ioKo antzeziana. Bllbo, ??, 2009 
(2009->^l-27).

6. Bertso liburuak

A5K0REM ARTEAh: Bapatean 2008. Donostia, Bertsozale Elkartea, 2009.

AMURIZA, Xabler /  MAIA, Jon: Mende baten aidarriah, mendeari jarriaH. 
Donostia, Lanku, 2009 (2009-111-11).

ALDAl, hikolas /  E5MAL, Pello; Uztapide bat-batean. Antologia. Donostia, 
Qipuzkoako Foru Aldundia, 2009 (2009-V-10; 2009-V1-5).

AZKARATE, Kruz; OndorengoaH Jahin dezaten. Donostia, Qipuzkoako Foru 
Aldundia, 2009,

IRAOLA, Patxl: Haizen apurra. Donostia, Qipuzkoako Foru Aldundia, 2009.

7. hobela grafihoah eta komiki liburuak

ET?<ARTE, hedoi /  URRUTIA, Alain (A.: Ihes ederra. Irun, Alberdania, 2009 
(2009->^-21).

QALLEQO, Patxl: PololoaH 5. Atxerltoho balada (the ballad o f Atxerito). Do­
nostia, Elkar, 2009 (2010-1-15).

http://batBada.blogspot.com/


MAhTM (Jon Manzisidor): la dena. Kom/W bilduma, 1997-2007. Zumaia, 
Mantxi (eglle-edltore), Z009 (2009-VI-7).

8. Haur eta gazte literatura

6 .1 .  N a rra tib a

AQIRRE, Katixa: Ez naiz sirena bat, eta zer? Donostia, Elkar, 2009 (2009-l>^- 
16).

ALTOLAQIRRE, Xegun: Mari Teiietai^oren lahu magikoa. hungla, Izenaduba, 
2009.

ALTOLAQIRRE, Xegun: Peru, gauei^o artzaina. Mungla, Izenaduba, 2009.

ALZIBAR, Idola: Anbotoi^o señorea /  Azeria eta otsoa. Bilbo, Labayru Ikaste- 
gla, 2009.

AMORQA, Fello: Burua. DonostJa, Elkar, 2009 (2009-V-5).

AñORQA, Pello: ipuin-i^ontalariaren /ap/Koa. Bilbo, Alzkorri, 2009 (2009-111- 
26).

AhORQA, Pello: Zaintxo. Donostia, Erein, 2009 (2009-^1-15).

ARAMA, Altor: Mut/Aío deabrua. Zornotza, Ibalzabal, 2009.

ARI5TI, Pako: Eiurte batei^o ipuinai^. Donostia, Erein, 2009 (2009-111-14).

ARRIETA, Yolanda /  URBELTZ, Leire: Amarunen aiamandrea. Bilbo, Qero-Men- 
sajero, 2009.

ARRIETA, Yolanda: Agur, amai Zornotza, Ibalzabal, 2009.

ARRIETA, Yolanda: Ongi etorrii Qaldakao, Qaldakakoko Udala, 2009.

ARTET^iE, Miren: ilizi^irimiri. Zornotza, Ibaizabal, 2009.

BA5TERRET^!EA, Jose Inazio: iiargi amandreareHin, /W/D///W//W/8, Donostia, 
Erein, 2009 (2009-V-5).

BIDAURRAZAGA, Eguzkiñe /  QAZTAMBIDE, Iban: ilerri-zaporea: Errusia. Elurre- 
tal^o erregina. Bilbo, Desclée de Brouwer, 2009.

BIDAURRAZAQA, Eguzkiñe /  QAZTAMBIDE, Iban: tierri-zaporea: Sahara. Char- 
tat. Bilbo, Desclée de Brouwer, 2009.

BIDAURRAZAQA, Eguzklne /  QAZTAMBIDE, Iban: ilerri-zaporea: Txina. Enpera- 
dorearen 55 edalontziai^. Bilbo, Desclée de Brouwer, 2009.

BILBAO, Leire: Garazi gerezi. Bilbo, Qero-Mensajero, 2009.

BILBAO, Leire: Martin, egon geidi. Donostia, Elkar, 2009 (2009-l^\-16).

BUEMO, Rai: Fatima. Donostia, Elkar, 2009 (2009-l?^-16),

CILLERO Q0IRIA5TUEhA, Javl: Aurrera, i-iai^arraidol Bilbo, Alzkorri, 2009.

EQAMA, Arrate: h i naizen guztia. Donostia, Erein, 2009 (2009-V-5).



EU<3I, Jon: Piraten uhartea. Donostia, EreIn, 2009.

QORRIhDO, Karlos: Ez dena ere bada. Bilbo, Desclée de Brouwer, 2009.

MEMMEBUTTE MILLARD, Amaia: liiru  otso. Hiru xerri ttipi. Uztaritze, Ikas Peda­
gogia Zentroa, 2009 (2009-^1-21).

MEMMEBUTTE MILLARD, Amaia: Hiru otso. Otsoa, axerla eta ahuntzah. Uzta­
ritze, lhas Pedagogia Zentroa, 2009 (2009-1^1-21),

HEhhEBUTTE MILLARD, Amaia: Hiru otso. Otso gosetua. Uztaritze, Ikas Peda­
gogia Zentroa, 2009 (2009-^1-21).

HEREDIA, Kevin: iraf^urlearenah, Donostia, Meettok, 2009,

IQERABIDE, Juan Kruz: Antso Lizarra. Bilbo, Aizkorri, 2009 (2009-^1-11).

IQERABIDE, Juan Kruz: Haizearen tunela. Bllbo, Edebé-Qlltza, 2009.

IQERABIDE, Juan Kruz: Printzesa begi-zulo. Donostia, Elkar, 2009 (2009-IÄ-
16).

IhT^AURRAQA, Agurtzane: Teresa eta Galtzagorri. Poitsil^o magiHoal Oiar­
tzun, Banaka Multimedia, 2009,

IMT^URRAQA, Agurtzane: Teresa eta Oaltzagorrl. Ell^arrel^in betil^o. Oiartzun, 
Banaka Multimedia, 2009,

IMT^AURRAQA, Agurtzane: Teresa eta Oaltzagorri. Jon itritsl da! Oiartzun, 
Banaka Multimedia, 2009,

IMT?V\URRA(3A, Agurtzane: Teresa eta Oaltzagorri. Bihotz magikoa! Oiartzun, 
Banaka Multimedia, 2009,

IMT?V\URRAQA, Agurtzane: Teresa eta Oaltzagorri. Bagoaz mendiral. Oiart­
zun, Banaka Multimedia, 2009,

IMT?V\URRAQA, Agurtzane: Teresa eta Oaltzagorri. Zirkoa datori Oiartzun, 
Banaka Multimedia, 2009,

IRÜ5TA, Antton: YasuHe. Bllbo, Desclée de Brouwer, 2009.

ITURRALDE, Joxemari: Jack Destripatzailearen arrastoa. Zornotza, Ibaizabai, 
2009.

ITURRALDE, Joxemarl: ñiskyren Ipuin politenak. Donostia, Elkar, 2009 
(2009-i<-31),

IZAQIRRE, Koldo: Barrióla, 5an M rlango azeria. Iruñea, Igela, 2009 (2009-lV- 
24).

IZAQIRRE, Koldo /  OLARIAQA, Antton; Zangozikln. Iruñea, Igela, 2009 (2009-
lV-24).

KAZABOM, Antton: Aio, Pelaiol Bilbo, Desclée de Brouwer, 2009.

KAZABOh, Antton: Arrel arre! Donostia, EreIn, 2009 (2009-^^1-15).

KAZABOM, Antton: Elurretako leopardoaren bila. Zornotza, Ibaizabai, 2009.

KAZABOh, Antton: Maitez eta minez. Zornotza, Ibaizabai, 2009,



KA2AB0M, Antton: Ortzi HoloreaH. Bilbo, Qero-Mensajero, 2009.

KAZABOh, Antton: Tristan, triste. Donostia, Erein, 2009 (2009-¡^l-15).

KAZABOM, Antton: Zipriztin berriaH. Zornotza, Ibaizabal, 2009,

IMADiflA, itziar: Arritxu eta Mago Zurien Anaidia. Tafalla /  Baiona, Txalaparta / 
Qatuzain, 2009.

MARTIMEZ, Mikel: tiala bazan 1. Bilbo, Desclée de Brouwer, 2009,

MARTINEZ, Miket: tiala bazan 2. Bllbo, Desclée de Brouwer, 2009,

MEABE, Miren Agur: Olatu guztien gainetik. Zornotza, Ibaizabal, 2009,

MEMDIQUf^EN ELIZEQI, ^(abler: Egun bat Petre ñomanescuren bizitzan. Do­
nostia, Erein, 2009 (2009-V-5),

MEMDIQUREh ELIZEQI, ^^abler: itsasol^o Loti Ederra. Donostia, Elkar, 2009,

MEnDIQUREh ELIZEC3I, >^abler: Musuen gustua. Bllbo, AizkorrI, 2009 (2009- 
^ 1- 1 1 ),

MEMDIZABAL, Antxiñe: hire amah ez dauka erremediorik. Donostia, Elkar, 
2009 (2009-K-31).

MONEDERO, Sergio: Bilbo, 5orginen zubia. Delirium, 2009.

MOUMIER, 5andnne: Erraidoi xuria /  Le géant blanc. Baiona, Qatuzain, 2009.

MUQERTZA, Juan Luis: Hortxe-hortxe, urrun. Zornotza, Ibaizabal, 2009,

MUQURUZA, Jabler: Jon eta zaldiak. Donostia, Erein, 2009 (2009-V-5),

MURUA, Mitxel: Pirritx, Porrotx eta Marimotots. Ane pirata. Donostia, Elkar, 
2009.

ORMAZABAL, Joxan: tlitz  eta zaunka. Donostia, Elkar, 2009.

ORMAZABAL, Joxan; Zirkua amets. Iruñea, Pamiela, 2009.

0 5 0 R 0 , Jasone: Ezekiel. Donostia, Elkar, 2009.

5AMTI5TEBAri, tSarlos: Altaren bihotza. Bllbo, Desclée de Brouwer, 2009.

SAhllSTEBAM, Karlos: Belar-olatuetan. Donostia, Erein, 2009 (2009-KI-15).

5AriTI5TEBAri, Karlos: llargi malutak. Zornotza, Ibaizabal, 2009,

5Af1TI5TEBAri, Karlos: Txoriak eta habiak. Zornotza, Ibaizabal, 2009,

5U5PERREQI, í*\abler: Korr/, ^alto ta Brinko Jaizkibelgo itsasertzean. Lezo, 
>!alto Ta Bnnko Animazlo Elkarrea, 2009,

TELLAQORRI, Mikeí: Mari Ttipla eta Kantoni Oaztelugatxen. Bllbo, 5ua, 2009,

TELLAQORRI, Mikel: Mari Ttipia Oernikan. Bllbo, 5ua, 2009,

TELLAQORRI, Mikel: Mari Ttipia Mirandaolako burdinolan. Bllbo, 5ua, 2009.

TMLIKU (Jesus Marl Olalzola); MalanJel Pirata. Donostia, Elkar, 2009 (2009-V-
5)-

WALiñO, Josu: Hortza galdu duJonek. Bllbo, AlzkorrI, 2009 (2009-111-26).



WALiñO, Jo5u: Izarren artzaina. Tafella, Txalaparta, 2009.
WALlñO, J05u: Lepoho minez zegoen hontza. Bilbo, Aizkorrl, 2009 (2009-111- 

26).

ZUBELDIA, Iñaki: Ipuin eroa. Bllbo, Desclée de Brouwer, 2009.
ZUBELDIA, Iñaki /  JALOM, Estibaliz: t^atalina txitxarra. Iruñea, Pamtela /  Fakto- 

ría K, 2009 (2009-IV -l; 2009-??-??).

ZUBELDIA, Iñaki: 5aiimarentzat oparia. Zornotza, Ibalzabal, 2009.

ZÜBtZARRETA, Patxi: /K/a Tenzinen bidaia miresgarria. Zornotza, Ibalzabal, 
2009.

8.2. Kar)tuak
A5K0REM ARTEAM; Katramiia. Ooizetil^ gauerai^o abesti-Jolasai^. Bllbo, Uitxln- 

txa Eskola, 2009.
IRIZAR, Juan Carlos: Txilipristin. liaur haníah eta ipuin sorta. Zarautz, Itxarope­

na, 2009.

URBIETA, Imanol: Txanpirrin Fintxona. ilaur i^antah. Donostia, Clkar, 2009 
(2 0 0 9 -V l- ll) .

8.3. Bertsoah eta hoplah
KAZABOh, Antton: Txirrina Kantarí. Donostia, Ikastolen Elkartea, 2009.

8.4. Antzerk'ia
OLAIZOLA, Alaitz: Torrepei^o zaidunah. Donostia, Erein, 2009 (2009-V-5).

8.5. Bestelakoak
A5K0REM ARTEAM: ftxetx/W to On Manuei Lei^uona. Olartzun, Oiartzungo 

Udala, 2009; koordinatzallea: ¡Sabler 5usperregl.
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tea, 2009.



Egan, 2009ko 5-4. zenbaklak, Donostia, Euskal Herrlaren Adiskideen Elkar­
tea, 2009.
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Idatz & Mintz, 48. zenbakia. Bilbo, Labayru Ikastegia, 2009.
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Karmel, 267. zenbakia. Markina, Euskal Herriko Karmeldarrak, 2009.

Karmel, 268. zenbakia. Markina, Euskal Merriko Karmeldarrak, 2009.
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^abiroi, 15. zenbakia. Bllbo, Ikastolen Konfederazloa, 2009.
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^abiroi, zenbaki berezia. Bilbo, Ikastolen Konfederazloa, 2009 (2009-^1-28),

10. Testu zaharrak, berrargltalpenak, bildumak, 
edizio hritikoak eta antologiak

ARAMA, Altor: Urtegl misteriotsua. Zornotza, Ibaizabai, 2009.

ARRUE, Antonio: IdaztiaH eta hitzaldiah. Bilbo, Euskaltzaindia, 2009; apal­
latzallea: Antonio Zavala (2009-IV-10).



A5K0REM ARTEAh: BaHarHa 1. Donostia, Elkar, 2009.

A5K0REM ARTEAM; ZelebrezHo tropa. Irun, Alberdania, 2009; apailatzailea: 
tnazio Mujika Iraola,

DAVAflT, Jean-Louls: Zuberoako literaturaz. Antologia laburra. ßllbo, 
Euskaltzaindla, 2009 (2009-IV-14; 2009-VIII-28).
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menez eta Josune Muñoz.

BILBAO, Felix: Ipuin-barreka. Bilbo /  Morga, Labayru Ikastegla /  Morgako 
Udala, 2009.

ET̂ ^AMIZ ERLE, J^abier: Puntan punta bat. Haur foikiorearen bliduma. Iruñea, 
Pamiela, 2009 (2009-^-24).

ET;^EBARRIA, Magore /  APRAIZ, Ainara: Bizente 5arria (1767-1835). Sermoi- 
tegia. Bilbo, Labayru Ikastegia, 2009.

ETXEPARE LAMDERRET^iE, Jean: iturraldea. Baiona, Euskaitzaleen Biitzarra, 
2009; apailatzailea: Jon 5udupe (2009-111-15).

QARATE, Qotzon: New York, fíew York. Donostia, Elkar, 2009 (2009-V-15).

IRAT2EDER (?^abier Dihartze): iratzederren antzerki kaierak. Alegia, hlria, 
2009 (2009-111-29; 2009-V-6).

IZAQIRRC, Koldo; Euzkadi merezi zuten. Zarautz, 5usa, 2009 (2009-XII-4).

LAFITTE, Piarres: Lafitteren antzerki kaierrak. Alegia, Mirla, 2009.

LEIZARFV\QA, Joanes: t^aiendrera. Bilbo, Euskaltzaindia, 2009; apailatzailea; 
?^abier Kintana.

LIZARRU5TI (Santiago Ezkerra Beltza): Bizitza eta lanak. Bilbo, Euskaltzaindia, 
2009; apailatzailea: Andres Iñtgo.

MAMARIKO (Erróse Bustintza); ipuinik ipuin Mañanan gora. Bilbo, Labayru 
Ikastegia, 2009; apailatzailea: Magore Etxebarria.

MEMDIQUREM ELIZEQI, Xabier: Joxemeren asmazioak. Donostia, Elkar, 2009 
(2009->^-31),

URKIZU, Patri: Teatro vasco. Madril, UMED, 2009 (2009-IV-15),

UZTAPIDE (Manuel Olaizola): Lengo egunak gogoan. Donostia, Qlpuzkoako 
Foru Aidundia, 2009 (2009-VI-5).

ZALDUBI (Qratlen Adema): Artzain beitxaren neurtitzak; apailatzailea; Menri 
Duhau Bilbo, Euskaltzaindia, 2009 (2009-IV-14).



Lehen eranskina: Berria egunkariko kritikak 2009an

ALBERDI, Pedro: Carlos esaten zioten gizona. Irun, Alberdania, 2009 (2009- 
Á\-Z2, Bixente Serrano Izko),

AQIRRE, Katixa: Ez naiz sirena bat, eta zer? Donostia, Elkar, 2009 (2009-1^-
20, Imanol Mercero).

AQIRRE, Katixa: Habitat. Donostia, Elkar, 2009 (2009-IV-12, Mikel Ayerbe).

AQUILAR, Luisa; Tximeleta belarriaH. Iruñea /  Pontevedra, Pamiela /  Kalandra- 
ka, 2008 (2009-VI-21, Imanol Mercero).

ALBERDI, Uxue; ñuIHi-JoHoa. Donostia, Elkar, 2009 (2009-V-10, Mikel Ayer­
be).

ALTUBE, Kabier; Ihes-lerroaH. Donostia, Erein, 2009 (2009-VI-14, Bixente 
Serrano Izko),

AfiORQA, Pello; Zaintxo. Donostia, Erein, 2009 (2009-^!l-29, Imanol Merce­
ro),

AM50, Martin: Ele zahar, ele berri. Irun, Alberdania, 2008 (2009-11-8, Bixente 
Serrano Izko).

AhORQA, Pello: Burua. Donostia, Elkar, 2009 (2009-VII-19, Imanol Merce­
ro),

AMORQA, Pello: Ipuin-hontalariaren laplHoa. Bllbo, Aizkorri, 2009 (2009-V-
10, Imanol Mercero),

ARAhQUREh, Jorge Q,: /^omorroaH ate azpitik. Donostia, Elkar, 2009; it- 
zultzailea: Juan Kruz Igerabide (2009-X I-l, Imanol Mercero).

ARI5TI, Pako: Elurte bateHo ipuinak. Donostia, Erein, 2009 (2009-111-15, 
Imanol Mercero).

ARMAL, Txabi: Elefante maitemlndua. Zornotza, Ibaizabai, 2008 (2009-IV-12, 
Imanol Mercero).

ARRET^E, Jon: Fatum. Donostia, Elkar, 2008 (2009-11-1, Mikel Ayerbe).

ARRIETA, Yolanda: Off-On. Donostia, Erein, 2009 (2009->^-4, Mikel Ayerbe).

ASKOREfI ARTEAh: llaglnetako mina. Euskal gatazkarl buruzko ipulnen anto­
logia bat. Tafalla, Txalaparta, 2008; koordinatzallea: Mikel 5oto (2009-i­
l l ,  Beñat 5arasoia).

AT>^AQA, Bernardo; Zazpi etxe Frantzlan. Iruñea, Pamiela, 2009 (2009-IV-
19, Bixente Serrano Izko).

AZKARRAQA ETJKACjiBEL, Joseba: Berandu baino lehen. Erretratuak A/K/, men- 
dearl. Irun, Alberdania, 2009 (2009-VI-28, Bixente Serrano Izko),

BAQUEDAhO, Lucia: Kuku egiten ez zekien erlojua. Donostia, Erein, 2009; 
Itzultzailea; Rosetta Testu Zerbltzuak (2009-VII-19, Imanol Mercero),



BARAMDIARAh, Alberto: PostHronihaH. Donostia, Elkar, 2009 (2009-VII-12, 
Bixente 5errano Izko).

Behinoid aldizkarla, 18. zenbakla. Donostia, Qaitzagorri elkartea, 2008 
(2009-III-1, Imanol Mercero).

BERMER, Rotraut 5usanne: Txarliren kontuah. Irun, Alberdania, 2008; ít- 
zultzallea: Iratl Elorrieta (2009-11-15, Imanol Mercero),

BERfIMARD, Thomas: /Mferrikaldua. Irun /  Donostia, Alberdania /  Elkar, 2009; 
Itzuítzallea: Ibón Unbarri (2009-1^-27, Beñat 5arasola),

BILBAO, Leire; Martin, egon geldi. Donostia, Elkar, 2009 (2009-í;^-20, Imanol 
Mercero).

BORDA, ^!abl: Oulliwerren lokarriak. Donostia, Elkar, 2009 (2009->^l-22, Be- 
ñat 5arasola),

CAhO, harkaitz: Zinea eta literatura. Begiaren ajeak. Donostia, Elkar, 2008 
(2009-1-4, Mikel Ayerbe),

CARO, 5ylvet: Batakion llargialden. Irun, Alberdania, 2009; itzuítzallea: Katta- 
lin Totorika (2009-^^1-15, Imanol Mercero),

CA5ALDERREY, Fina: Ez ezkondu, aitai Donostia, Elkar, 2009; itzuítzallea: 
Juan Martin Elexpuru (2009-VI-7, Imanol Mercero),

CHE55A, Francesca; tlollyren bota gorriak. Donostia, Ttarttalo, 2008; It- 
zultzailea: Alora Jaka (2009-IV-12, Imanol Mercero),

CMRI5TIE, Agatha: Bikarioetxeko hilketa. Iruñea, Igela, 2008; itzuítzallea: 
Itziar Diez de UItzurrun (2009-111-29, Mikel Ayerbe).

CHRI5TIE, Agatha; tliiketa lokartua. Iruñea, Igela, 2008; Itzuítzallea; ^íabier 
Aristegleta (2009-111-29, Mikel Ayerbe).

CILLERO Q0IRIA5TUEriA, Jaui: Aurrera, kakarraldo! Bllbo, AlzkorrI, 2009 
(2009-IX-6, Imanol Mercero).

C0LLIh5, Suzanne; Oose Jokoak. Irun, Alberdania, 2009; itzuítzallea: Koro 
navarro (2009-VII-19, Mikel Ayerbe),

C0LUM5, Wllkie: llargi-harria. Irun /  Donostia, Alberdania /  Elkar, 2008; it- 
zultzallea: Antton Olano (2009-11-22, Bixente Serrano Izko).

CORDOh, 5ara: Marco Polo abenturazalea. Donostia, Txertoa, 2009; Itzultzai- 
lea; Martin Anso (2009-^!-4, Imanol Mercero).

CUVI, nicolas: Darwin bidaiaria. Donostia, Txertoa, 2009; itzuítzallea; Martin 
Anso (2009-;K-4, Imanol Mercero),

DEDIEU, Thierry: Yakouba. Baiona, Ikas Pedagogía Zentroa, 2008; itzuítzallea; 
Daniel Landart (2009-1-18, Imanol Mercero).

DE PEhhART, Qeoffroy: Otso bihozbera. Baiona, Ikas Pedagogía Zentroa, 
2008; itzuítzallea; Mixel Jorajurla (2009-1-18, Imanol Mercero),



D0UQLA5, Albert: Oscar Wilde eta bioH. Alegla, Mirla, 2008; Itzultzailea: Altor 
Arana (2009-IV-5, Blxente Serrano Izko).

EQAñA, Arrate: 111 naizen guztia. Donostia, Erein, 2009 (2009-IV-25, Imanol 
i^ercero).

ELORRIAQA, Unal: Londres t^aitoizi^oa da. Donostia, Elkar, 2009 (2 0 0 9 -X -ll, 
Beñat Sarasola).

ET^MIZ ROJO, fabler: El^iaidetii^ iritsi zen Enara. Irun, Alberdania, 2008 
(2009-III-8, Bixente Serrano Izko).

ETMRTE, Medoi /  URRUTIA, Alain M.: iiies ederra. Irun, Alberdania, 2009 
(2009-XI-15, Mikel Ayerbe).

ET^\EQOIEh, Fermín: Autoharabana. Iruñea, Pamiela, 2009 (2009-^\-25, 
Bixente Serrano Izko).

EUQI, Jon: Piraten uhartea. Donostia, Erein, 2009 (2009-111-29, Imanol Mer­
cero).

FRIEDRICH, Joachim: Papa hoeien Hasua. Bilbo, Edebé-Qiitza, 2009; itzultzai­
lea: Yolanda Arrieta (2009-^11-13, Imanol Mercero).

FRIERA, Iñaki: Zureáis egin du. Zarautz, Susa, 2009 (2009-^11-13, Mikel 
Ayerbe).

FUriKE, Cornelia: Tinta-bihotz. Donostia, Elkar, 2009; itzultzailea: Maroa Zubi- 
llaga (2009-^!-18, Imanol Mercero).

QABILOhDO, Joseba: Apoi^alipsia guztioi erahutsia. Donostia, Erein, 2009 
(2009-V-24, Mikel Ayerbe).

QALFARSORO, Imanol: 5ubordinazioaren hontra. Iruñea, Pamiela, 2008 
(2009-11-22, Beñat Sarasola).

QARATE, Cjotzon: tiew  Vorfí, Hew Yori^. Donostia, Elkar, 2009 (2009-V-31, 
Beñat Sarasola).

QEMÉ CAMPS, Marta: 5ugandiia-buztan zopa. Bilbo, Edebé-Qiitza, 2009; itzul­
tzailea: Manu Arrasate (2009-)S-18, Imanol Mercero).

QMAZY, Randa: Gaur ez dut inor bilico. Zornotza, Ibalzabal, 2009; itzultzailea: 
Aitor Arana (2009-^\ll-27, Imanol Mercero),

GIL, Carmen: Aharrausi printzesa. Tafalla, Txalaparta, 2009; itzultzailea: 
Arkaitz Goikoetxea (2009-^^11-27, Imanol Mercero),

GORROTW\TEQI, Aritz: Axoia ez duenean. Irun, Alberdania, 2009 (2009-VI-
21, Mikel Ayerbe).

GREJMIEC, Michael: tio la dastatu iiargia? Pontevedra, Kalandraka, 2009; itzul­
tzailea: Koldo Izagirre (2009-V-10, Imanol Mercero).

GUILl-AM, Oler: EsHuen sustraíais. Zarautz, Susa, 2009 (2009-^^-25, Beñat 
Sarasola).



MERMAMDEZ ABAITUA, Mikel: fíamon 5aizarbitorlaren lehen eleberngintza. 
BtIbo, Euskal Merriko Unlbertsitatea, 2008 (2009-VI-14, Beiiat 5araso- 
la).

liOFFMAM, Meinrich: Peru Tximaluze. Zeberio, Zeberloko Udala, 2008; it­
zuitzaileak: Jürgen Lange eta Jurek Ziemkiewicz (2009-1-4, Imanol Mer­
cero).

MU5T0M, Mancy: Jaiotze marhah. Irun, Alberdania, 2009; itzultzailea: Iñigo 
Errasti (2009-XI-8, Bixente Serrano Izko).

IQARTUA, Karmele: Denbora enaren hegaletan. Iruñea, Pamiela, 2009 
(2009-KII-20).

IQERABIDE, Juan Kruz: haizearen tunela. Bilbo, Edebé-Qiitza, 2009 (2009-í^l- 
29, Imanol Mercero).

IQERABIDE, Juan Kruz: Printzesa begi-zulo. Donostia, Elkar, 2009 (2009-1?^-
20, Imanol Mercero).

IRA5IZABAL, Iñaki: Gu bezalako herolak. Donostia, Elkar, 2009 (2009-VI-28, 
Beñat 5arasola).

IRA5T0RTZA, Tere: Izendaezinaz. Iruñea, Pamiela, 2008 (2009-1-11, Bixente 
Serrano Izko).

IRIQOIEh, Joan Mari: haragiaren gauak eta egunak (Orbetarrak II). Donostia, 
Elkar, 2009 (2009-KII-6, Bixente Serrano Izko).

IZAQIRRE, Koldo /  OLARIAQA, Antton: Zangozikln. Iruñea, Igela, 2009 (2009-
V-24, Imanol Mercero),

IZQUIERDO, Fertxu: Mendeko borroka (Assalto a ñoma). Pamiela, 2008 
(2009-111-15, Mikel Ayerbe),

JADOUL, Emile: Oilobustla. Donostia, Ttarttalo, 2008; itzulpena: Aztiri Itzul­
pen Zerbitzuak (2009-IV-12, Imanol Mercero).

JAIO, Karmele: Musika airean. Donostia, Elkar, 2009 (2009-^1-8, Beñat 5ara- 
sola).

JIMEhEZ, Irati: hora ez dakizun hori. Donostia, Elkar, 2009 (2009-IV-19, 
Beñat Sarasola).

KAZABOh, Antton: Elurretako leopardoaren blla. Zornotza, Ibaizabai, 2009 
(2009-^!ll-27, Imanol Mercero).

KIMTAhA, Jurgi: Urre urdinaren lurrlna. Euskal Idazle gaiduaren bila (1810- 
1940). Iruñea, Pamiela, 2009 (2009-?^-ll, Bixente Serrano Izko),

KOhhECKE, Ole: Antton eta Eguberrietako oparia. Irun, Alberdania, 2008; 
Itzuitzaileak: Lola Erkizia eta Inazio Mujika Iraola (2009-^1-29, Imanol 
Mercero).

KOhhECKE, Ole: Antton eta neskak. Irun, Alberdania, 2008; itzuitzaileak: Lola 
Erkizia eta Inazio Mujika Iraola (2009-III-1, Imanol Mercero),



KUflDERA, Milan: Izatearen arlntasunJasanezina. Irun /  Donostia, Alberdania / 
Elkar, 2009; Itzuítzallea: Karlos Cld Abasolo (2009-IX-13, Bixente Serra­
no Izko).

KURKOV, Andrei: PiHniha izotzetan. Irun, Alberdania, 2009; itzuítzallea: Olga 
Martinez de Marlgorta (2009-^!ll-13, Imanol Mercero).

KURKOV, Andrei; PiHniha izotzetan. Irun, Alberdania, 2009; itzuítzallea; Olga 
Martinez de Marlgorta (2009-/^11-20, Bixente Serrano Izko).

LARRET?^EA, Masier: AzKen bala /  La última bala. Sevilla, Point de Lunettes,
2008 (2009-111-22, Beñat Sarasola).

LAU2IRIKA, Txili; Tatuala bat ene begietan. Zarautz, Susa, 2008 (2009-11-8, 
Beñat Sarasola).

LEOnÉ, Santiago; EusHal Herria A/A. mendeHo bidaia-liburuetan. Irun, Alber­
dania, 2009 (2009-IK-13, Beñat Sarasola).

LESSIhQ, Doris: Belarra Hantari. Donostia, Elkar, 2008; itzuítzallea: Koro na­
varro (2009-III-8, Beñat Sarasola).

LinAZASORO, Karlos: Urperatze handia. Donostia, Elkar, 2009 (2009-XI-l, 
Mikel Ayerbe).

LlOnni, Leo: MunduHo etxerlH handiena. Iruñea /  Pontevedra, Pamiela / 
Kalandraka, 2008; itzuítzallea: Joxemari Iturralde (2009-1-18, Imanol 
Mercero).

LOBEL, Arnold: Txerritxo. Iruñea /  Pontevedra, Pamiela /  Kalandraka, 2009; 
itzuítzallea: Manu Lopez Qaseni (2009-K I-l, Imanol Mercero).

LODGE, Jo; Hora zoaz, KroHo? Zornotza, Ibaizabal, 2009; itzuítzallea: Iñaki 
Zubeldla (2009-V-24, Imanol Mercero).

LOPEZ Qaseni, Manu: Mozorroa ispiluan. Donostia, Erein, 2008 (2009-K-15, 
Mikel Ayerbe).

LUJAnBIO, nere: Oteiza, Jenio hutsa. Donostia, Elkar, 2008 (2009-IV-26, 
Mikel Ayerbe).

LUKU, Antton; EusHal Hultura ? Iruñea, Pamiela, 2009 (2009-1^-27, Bixente 
Serrano Izko).

MACHADO DE A5SIS, Joaqulm; On Casmurro. Irun /  Donostia, Alberdania / 
Elkar, 2009; Itzuítzallea: Josu Zabaleta (2009-^!ll-5, Beñat Sarasola),

MADARIAQA, Juanra; Eroriaren loglHa. Zarautz, Susa, 2009 (2009-VII-26, 
Beñat Sarasola),

MAQDALEhA, Peru: llanla. Bllbo, Qero-Mensajero, 2008 (2009-111-15, Imanol 
Mercero),

MARTinEZ DE LA PEFV\, Qalo; Musu truH. BalizHo negoziazioa ETAren eta 
eushaldunon artean. Irun, Alberdania, 2009 (2009-V-17, Bixente Serra­
no Izko),



MARTINEZ DE LEZEA. Toti: Nur eta oit)an misteriotsua. Donostia, Erein, 2009; 
itzultzailea: Rosetta Testu Zerbitzuak (Z009-VI-7, Imanol Mercero).

MCDONALD, Megan: Judy Moody etorhizun-igarle. Bllbo, Qero-Mensajero, 
2008; itzuitzalleak: Koldo BigurI eta Lurdes Auzmendi (2009-111-29, Ima­
nol Mercero).

MEhDIQUREfi ELIZEQI, Kabler: Egun bat Fetre f^omanescuren bizitzan. Do­
nostia, Erein, 2009 (2009-V-24, Imanol Mercero).

MEhDIQUREh ELIZECjl, Xabier: Joxemeren asmazioaH. Donostia, Erein, 2009 
(2009-^\-18, Imanol Mercero).

MODlAhO, Patrick: Udaberri alúa. Iruñea, Igela, 2008; itzultzailea: Pello Liza- 
rraide (2009-1-25, Beñat Sarasola).

MUQURU2A, Jabier: Jon eta zaldiah- Donostia, Erein, 2009 (2009-V-10, 
Imanol Mercero),

MURAKAMI, haruki: Oauaren sakonean. Donostia, Erein, 2009; itzultzailea: 
Ibón Uribarrl (2009-^\ll-27, Mikel Ayerbe).

MÉMIR0V5KY, Irène: Arimen mai5ua. trun, Alberdania, 2009; itzultzailea: Mi­
kel Qarmendia (2009-^^1-29, Mikel Ayerbe).

ORMAZABAL, Joxan: tlitz  eta zaunha. Donostia, Elkar, 2009 (2009-VI-7, 
Imanol Mercero).

0 5 0 R 0 , Jasone: EzeHiel. Donostia, Elkar, 2009 (2009-^1-15, Imanol Merce­
ro).

PEMADES, Josu: Jantzl beitz bi. Irun, Alberdania, 2009 (2009-V-51, Bixente 
Serrano Izko).

PERUAREMA, Mihel: Ez obeditu inori. Zarautz, Susa, 2009 (2009-V-3, Beñat 
Sarasola).

PLATOhOV, Andrei: Lubakia. Irun /  Donostia, Alberdania /  Elkar, 2009; it­
zultzailea; Iker Sancho (2009-VII-26, Bixente Serrano Izko).

RIDDELL, Chris; Ottoiine eta kateme horia. Zornotza, lbaizat>al, 2008; it­
zultzailea: Aitor Arana (2009-111-15, Imanol Mercero),

RODARI, C5lanni: Margoiaria. Zornotza, Ibaizabal, 2008; itzultzailea: Juan Kruz 
Igerabide (2009-1-4, Imanol Mercero),

ROTh, Philip: 5uminez. Donostia, Meettok, 2009; itzultzailea: Magore Toiosa 
(2009-VI-7, Mikel Ayerbe).

5AMCMEZ PIMOL, Albert; Larrua t)otz. Tafalla, Txalaparta, 2009; itzuitzalleak; 
Lander Garro eta Zigor Garro (2009-V-3, Bixente Serrano Izko).

SAMTISTEBAM, Karlos: Txoriak eta habiak. Zornotza, Ibaizabal, 2009 (2009-
IV-26, Imanol Mercero).

SARASOLA, Asier: Foems everybody, poems/ Errenterla, BatBada, 2009 
(http://batBada.blogspot.com/) (2009-VII-5, Mikel Ayerbe).

http://batBada.blogspot.com/


SARRIOMAflDIA, Joseba: ñunduHo zazpi herrialdetaHo ipuinaH. Iruñea, Pa­
miela, 2008 (2009-11-15, Imanol Mercero).

5ERRE5, Alain; Eta Guem/ca margotu du PicassoH. Irun, Alberdania, 2008; 
Itzultzailea: Joxan Elosegi (2009-1-4, Imanol Mercero).

5CtiriEIDER, Anne: EHilorea. Donostia, Ttarttalo, 2009; itzulpena: Aztiri Itzul­
pen Zerbitzuak (2009-VII-19, Imanol Mercero).

5CfiriEIDER, Anne: tianditzen naizenean txahurra izan nahi dut. Donostia, 
Ttarttalo, 2009; itzulpena: Aztiri Itzulpen Zerbitzuak (2009-l?^-6, Imanol 
Mercero).

5CMMITZLER, Arthur: tiildahoek ez dute hitz egiten. Irun /  Donostia, Alberda­
nia /  Elkar, 2009; itzultzailea; Ainhoa Irazustabarrena (2009-VN-12, Be­
ñat 5arasola),

5CNUBERT, Ingrid /  5CMUBERT, Dieter: Mailuzopa. Donostia, Ttarttalo, 2008; 
Itzultzailea: Alora Jaka (2009-IV-26, Imanol Mercero).

51LVEIRA, ^\abier: Maradona. Barrilete kosmikoa. Tafalla, Txalaparta, 2008 
(2009-11-15, Imanol Mercero),

5LEQER5, Llesbet; Hire urtebetetzea. Zornotza, Ibaizabai, 2009; Itzultzailea; 
Patxl Ezkiaga (2009-VI-21, Imanol Mercero).

5LEQER5, Llesbet; Txomin. Zornotza, Ibaizabai, 2009; itzultzailea; Altor Arana 
(2009-?<l-15, Imanol Mercero).

SOBRINO, Javier: Basoak badu sekretu bat. Tafalla, Txalaparta, 2009; it­
zultzailea: Arkaitz Qolkoetxea (2009-^!ll-13, Imanol Mercero).

50UBELET, >^abier: Izotzetik izanera. Baiona, Elkar, 2008 (2009-111-22, Bixen­
te Serrano Izko).

SUSPERREQl, ¡fabler: Behin batean?alegia. Oiartzun, Oiartzungo Udala, 2008 
(2009-111-29, Imanol Mercero).

TAIA, Abdela: Malenkonia arabiar bat. Irun, Alberdania, 2009; itzultzailea: 
Patxl Zublzarreta (2009-IX-6, Mikel Ayerbe),

T^ilLlKU (Jesus Mari Olaizoia); Malanjel Pirata. Donostia, Elkar, 2009 (2009-1)^-
6, Imanol Mercero),

UBEDA, Garbine: Mila ezker. Zarautz, Susa, 2009 (2009-1^^-20, Mikel Ayer­
be).

VALEMTIflE, Jenny: Wo/et Park-en bidetlk. Irun, Alberdania, 2008; itzultzailea: 
Iñigo Errasti (2009-1-18, Mikel Ayerbe).

VILARDELL BALASCM, Victor; Clara Campoamor, emakumeen eskubldeen 
defentsan. Donostia, Txertoa, 2009; itzultzailea; Martin Anso (2009-¡^-4, 
Imanol Mercero).

WALIhO, Josu: Bederatzi ateak. Tafella, Txalaparta, 2008 (2009-111-1, Mikel 
Ayerbe),



WERFEL, Franz: Batxiterren eguna. Iruñea, Igela, 2008; itzuítzallea; Juan Luis 
Agírre (2009-IV-5, Beñat Sarasola).

ZALDUA, Iban: EusHaldun guztion aberria. Irun, Alberdania, 2008 (2009-1-25, 
Bixente Serrano Izko),

ZAPIAIh, Markos: TalatíH tiroHa. Donostia, Elkar, 2009 (2009-V-17, Beñat 
Sarasola).

ZELIK, Raúl; Lagun armatua. Tafalla, Txalaparta, 2009; Itzuítzallea; Eduardo 
Matauko (2009-X-18, Mikel Ayerbe).

ZUBIZARRETA, Patxl: Lapurrah zooan. Zornotza, Ibaizabal, 2008 (2009-III-1, 
Imanol Mercero).

ZUBIZARRETA, Patxl: A/a Tenzinen bidaia miresgarria. Zornotza, Ibaizabal, 
2009 (2009-VI-21, Imanol Mercero),

Bigarren eranskína: Berria egunKariko erreseina laburrah Z009an

ALBERDI, Uxue: Au/W^/otoa, Donostia, Elkar, 2009 (2009-IV-26),

ALDA!, Mikolas /  ESMAL, Pello; Uztapide bat-batean. Donostia, Qipuzkoako 
Foru Aldundia, 2009 (2009-V-51).

AQIRRE. Katlxa: habitat. Donostia, Elkar, 2009 (2009-III-1).

AQIRRE, Txomin: Outunai^. Bllbo, Euskaltzaindia, 2008; apailatzailea: Sebas­
tian Qartzia Trujillo (2009-1-25),

AQUIRRE, Javier; Ar/stote/esen ?Metafi5iHa?ri sarrera. Donostia, Jakin, 2009 
(2009-11-22).

AhDREU, Martin; Wendyh hegan ihasi zuen gaua. Donostia, Elkar, 2009; 
itzuítzallea: Miren Artetxe (2009-IV-5),

AñORQA, Peilo: Ipuin-Hontaiariaren lapil^oa. Bilbo, AlzkorrI, 2009 (2009-111- 
29).

AFLAMA, Altor: Egin bedi zure nahia. Alegia, Hirla, 2008 (2009-1-11).

ARISTI, Pako: Eiurte bateho ipuinak. Donostia, Erein, 2009 (2009-111-22),

ARKOTKA, Aurelia: FragmentuaH. Donostia, Utriusque Vasconiae, 2008 
(2009-V-5),

ARRIETA, Yolanda: Off-On. Donostia, Erein, 2009 (2009-VII-12),

ARRIOLA, José Manuel; ñondragoiko Haiezaiñaren bertsoal^. Donostia, Qi­
puzkoako Foru Aldundia, 2008; apailatzailea; Antonio Zavala (2009-1-
18).

ARRUE, Antonio: Idaztial^ eta hitzaidiah. Bilbo, Euskaltzaindia, 2009; apai­
latzailea: Antonio Zavala (2009-IV-19).

ASKOREM ARTEAM: Sa/^arKa I .  Donostia, Elkar, 2009 (2009-111-15).



A5K0REM ARTEAM: 5ena/nen itzalean. Donostia /  Etxarri-Aranatz, Erein / 
Mafarroa Oinez, 2009 (2009-VI-14).

A5K0REM ARTEAM; Mikel A llaga bidegilea. Qasteiz, Eusko Jaurlaritza, 2009; 
koordinatzaiiea: Elixabete Qarmendia (2009-IV-5).

AZKARATE, Kruz; Ondorengoak Jakin dezaten. Donostia, Qlpuzkoako Eoru 
Aidundia, 2009 (2009-?^-4).

AZKOMA, Josetxo; Arbola naiz, eta zuhaitza. Irun, Alberdania, 2009 (2009-V- 
24).

AZKONA, Josetxo: Arbola naiz, eta zuhaitza. Irun, Alberdania, 2009 (2009-IX- 
6)-

AZKUE, Imano!; Oihanaren Hoadernoa. Zumaia, Inpernupe Kultur Elkartea,
2008 (2009-11-15),

AZURMEMDI, Joxe: Azken egunak Gandlagarekin. Adisi^idearen heriotzaren 
aurrean bakarrizketak. Donostia, Elkar, 2009 (2009-1/^-13),

BALLIMQER, Bill 5.; 5egundorik iuzeena. Iruñea, Igela, 2009; itzultzailea: 
^\8bier Olarra (2009-ÍSII-6).

BARAMDIARAM, Alberto: PostisroniHak. Donostia, Elkar, 2009 (2009-V-17).

BARRIO, Pablo: Armiarmategian (Isii-mihisiii^a). Bilbo, Artezblai, 2009 (2009-
V-24).

Behinola aidizkaria, 18, zenbakia, Donostia, Qaltzagorri elkartea, 2008 
(2009-11-1).

Behinola aidizkaria, 19, zenbakia. Donostia, Qaltzagorri elkartea, 2009 
(2009-V-31).

BEMQOET^iEA, Juan Bautista: Cyborgaren otzantasuna. Donostia, Elkar, 2009 
(2009-IV-19),

BERA5ALUZE, Qarl: Eikano. Itsasoais emandako bizitza. Tafalla, Txalaparta,
2008 (2009-1-25).

BERMMARD, Thomas: Aiferrihaidua. Irun /  Donostia, Alberdania /  Elkar, 2009; 
itzultzailea: Ibon Uribarrt (2009-VII-19),

Bert50iari aidizkaria, 72. zenbakia. Donostia, Bertsozale Elkartea, 2008 
(2009-11-22).

Bertsolari aidizkaria, 75. zenbakia. Donostia, Bertsozale Elkartea, 2008 
(2009-VI-7).

Beterriko Liburua aidizkaria, 42. zenbakia, Andoain, Larramendl Kultur Bazku- 
na, 2009 (2009-VI-14),

Beterriko Liburua aidizkaria, 45. zenbakia, Andoain, Larramendl Kultur Bazku­
na, 2009 (2009-?^-ll),

BOBBIO, horberto: Demokraziaren etorkizuna. Bilbo, Pentsamenduaren Kla­
sikoak, 2009; itzultzailea; Koldo Bigurl (2009-l^!-27).



BORDA, /Kabi: Gu///Verren loHarriaH. Donostia, EIKar, 2009 (2009-í>^-15).

BRU5ATIM, Manilo: Ko/oreen historia. Donostia, Qalak, 2008; Itzultzailea: 
Andoni 5arrlegl (2009-111-8),

BU5TILL0, Fernando /  MARTIMEZ LIZARDUIKOA, Ekain: Ura, gizadiaren onda- 
rea. Donostia, Qalak, 2009 (2009-?^-ll),

CA5ALDERREY, Fina: Ez ezHondu, aitai Donostia, Elkar, 2009; itzultzailea: 
Juan Martin Elexpuru (2009-IV-5).

CL0TTE5, Jean /  LEW15-WILL1AM5, David: hlstoriaurreHo xamanaH. Donostia, 
Qaiak, 2009; itzultzailea: Julen Kaltzada (2009-V1-7).

C0LLIM5; Suzanne: QoseJoHoah. Irun, Alberdania, 2009; itzultzailea: Koro 
Mavarro (2009-V1-14),

CRICK, Francis: Bal asmo eroa. Bilbo, Pentsamenduaren Kiasikoak, 2008; 
itzultzailea: Iñaki Iñurrieta (2009-111-8).

CURIE, Eve: Madame Curie. Bilbo, Pentsamenduaren Kiasikoak, 2008; It­
zultzailea: Irati Bereau (2009-111-1).

CUVl, Micolas: Darwin bidaiaria. Donostia, Txertoa, 2009; itzultzailea: Martin 
Anso (2009-1^^-13).

DARR1EU55ECQ, Marie: herria. Irun, Alberdania, 2009; itzultzailea: Kabier 
Paya (2009-X1I-20).

DAVAMT, Jean-Louis: ZuberoaHo llteraturaz. /Antología laburra. Bilbo, 
Euskaltzaindia, 2009 (2009-V-10).

ELKOROBEREZIBAR, Miguel Angel: Serafín Esnaola. tierrigintzaren erretratua. 
Donostia, Miguel Angel Eloroberezibar, 2009 (2009-^:1-22).

ELORRIAQA, Unai: Londres kartoizHoa da. Donostia, Elkar, 2009 (2009-í^- 
18).

ETXAMEMDI, Eñaut: Idazlanen biiduma 1. Baiona, Maiatz, 2009 (2009-1V-12).

ETXAhlZ ERLE, Xabier: Puntan punta ba t tlaur folHIorearen biiduma. Iruñea, 
Pamiela, 2009 (2009-^1-1).

ET;SEBERRIA, Joseba: Zientziaren akatsaH. Donostia, Qaiak, 2009 (2009-lV-
26).

ET^^EBERRIA, Martin /  ET^^EBERRIA, Kabier: Arrain abisalak. Donostia, Elkar, 
2009 (2009-V11-5),

ETXEQOlEh, Fermín: AufoKarabana, Iruñea, Pamiela, 2009 (2009-1><-20),

EU5KALTZAIMD1A: hiztegl batua. Bilbo, Euskaltzaindia, 2008 (2009-1-25),

Euskera aldizkaria, 2008ko 2. zenbakia. Bilbo, Euskaltzaindia, 2009 (2009- 
?^-25; 2009-?^l-15).

FERMAMDEZ DE LARRIMOA, Kepa: Ikergaiak eta adierazpenak antropologia 
soziokulturalean. Donostia, Utriusque Vasconiae (2009-XI-22).



FERhAhDEZ PAZ, Agustín: Maitasuna da geratzen den baharra. Donostia, 
Elkar, 2009; Itzuítzallea: Uxue Alberdl (2009-VI-7).

FLEM, Lydia: Noia banandu nintzen neure aiaba eta neure ia-semearengan- 
diH. Irun, Alberdania, 2009; itzultzailea: Joxan Elosegi (2009-ÄII-15),

FREUD, Sigmund: Egonezina Hulturan. Donostia, Qaiak, 2009; itzultzaileaK: 
>^abier insausti eta Jesus han Intxauspe (2009-KI-29).

F055EY, Dian: Qorilah lainopean. Bilbo, Pentsamenduaren Klaslkoak, 2009; 
itzultzailea; Koro Navarro (2009-^!-25).

FRIEDRICh, Joachim: Fapa Noelen Hasua. Bilbo, Edebé-Qiitza, 2009; itzultzai­
lea: Yolanda Arrieta (2009-i^l-22).

QAVALDA, Anna: Maite nuen. Irun, Alberdania, 2009; itzultzailea: >^abier Paya 
(2009-^11-27),

QARIKAMO, Asun: Far Westeko Euskai Nerria. Iruñea, Pamiela, 2009 (2009- 
^11-20),

QELLMER, Ernest; Nazioak eta nazionalismoak. Bilbo, Pentsamenduaren Kla- 
sikoak, 2009; itzultzailea: Juan Qarzia (2009-^!ll-6),

QORROTW\TEQI, Arltz: Axola ez duenean. Irun, Alberdania, 2009 (2009-V- 
10),

Q05Clf1hY, René /  UDERZO, Albert: Asterix eta Obelixen urtebetetzea. Bart- 
zelona, 5aivat, 2009; itzultzailea: ?? (2009-^1-1),

HARAMBURU ALTUMA, Luis: Ardo zopak. Alegia, Hiria, 2009 {2009-XI-29).

hemen  aldizkana, 21, zenbakia, Qasteiz, Frontera, 2009 (2009-111-15).

Nemen aidizkaria, 22. zenbakla, Qasteiz, Frontera, 2009 (2009-VII-12),

IQERABIDE, Juan Kruz; Naizearen tunela. Bilbo, Edebé-Qiitza, 2009 (2009-^1-
15),

IRAOLA, Patxl: Naizen apurra. Donostia, Qipuzkoako Foru Aldundia, 2009 
(2009-XI-29).

IRIQOlEh, Joan Mari: tiaragiaren gauak eta egunak (Orbetarrak II). Donostia, 
Elkar, 2009 (2009-l>^-5).

IRURZUh, Patxi: Mozart, musikari txiki handi bat. Donostia, Txertoa, 2009; 
itzultzailea: Miren Arratibel (2009-1^-27),

Jakin aidizkaria, 170, zenbakia, Donostia, Jaklnzaleak, 2009 (2009-111-22),

Jakin aldizkana, 172, zenbakla, Donostia, Jaklnzaleak, 2009 (2009-VII-26),

JIMEHEZ, Edotta; 5tock 15. Tafalla, Txalaparta, 2009 (2009-XII-27),

JIMENEZ, Iratl; Nora ez dakizun hori. Donostia, Elkar, 2009 (2009-111-29).

tialegats aidizkaria, 16. zenbakia. Donostia, Euskai Idazleen Elkartea, 2009 
(2009-VI-21).



Karme/ aidizkaria, 265. zenbakia. Markina, Euskal Merriko Karmeldarrak,
2009 (2009-111-22),

l^armel aidizkaria, 266. zenbakia. harkína, Euskal Merriko Karmeldarrak,
2009 (2009-VII-19).

Karmel aidizkaria, 267. zenbakia. Markina, Euskal Merriko Karmeldarrak,
2009 (2009-ÄI-8).

KAZABOM, Aniíon: Ametsak lo l Bilbo, Qero-Mensajero, 2008 (2009-11-8),

KIMTAMA, Jurgi: Intelehtuala nazioa eralHltzen: R,M, Azhueren pentsaera eta 
obra. Bilbo, Euskaltzaindia, 2009 (2009-VI-28),

KlhTAMA, Jurgi: Urre urdinaren lurrina. EusHal Idazle galduaren blla (1810- 
1940). Iruñea, Pamiela, 2009 (2009-VII-19).

LEIZARRAQA, Joanes; Kalendrera. Bilbo, Euskaltzaindia, 2009; apailatzailea; 
?^abier Kintana (2009-XI-8).

LEOM, Donna: HeriotzaraHoJantzia. Donostia, Erein, 2009; Itzultzailea; Jesus 
Mari Lasa (2009->^ll-20).

LIMA2A50R0, Karlos: Etxe hutsean. Irun, Alberdania, 2009 (2009-VI-28).

LIZARRU5TI (Santiago Ezkerra Beltza); Bizitza eta lanaH. Bilbo, Euskaltzaindia, 
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Edertasuneranzko ihesaldia

Pello OT><OTEKO

Abernua: Hutsaren oroitzapena. 
herea Beldarrain.
Berm inghan editoria la. D onostia, 2 0 1 0 .

Liburu berria da hau, Lehlaketa batean saritutakoa. Iparragirre 
L itera tur Lehiaketan lehen saria irabazi du aurten poesia alorrean, 
horre taz gain, egile  berria bat Jartzen digu lite ra tur panoram aren 
atarian. Eta egia esateko, ez da nolanahiko egilea lerrootara ekarri 
duguna, z iur aski e torkizunean zeresana handia izango d u te  luma 
berri honek em ango  dizkigun ekarpenak, Hitz egin dezagun, beraz, 
herea B eldarra inek eg iten  d igun gonbita  berri honi buruz.

Poesia Ihes eg iteko  m odua da, bai, hala da, baina honeK ez du 
esan nahi poeta Ihesean dabllenik, Poetak Ihes eg iteko  m odu hau 
erabiltzen du benetan esku artean duen kezka, arazo edo nolanahl- 
Isoari zuzen-zuzenean aurre eg iteko , Modu bItxIa dudarik gabe, baina 
agian, horregatik , askotan eraginkorra gerta tu  ohi da, izan ere, bere 
ihes-b lde  berezi horre tan  poetak hitzen b itartez asuntoaren sub- 
Jektuarl bekoz beko  begiratzen baitio, eta Jarrera horretan hitzen 
esanahlen m am la  e raba t zukutu , Kezkaren grtna horren bila oldozte- 
tan m urg lltzean, m lragarrizko gogoe tak, esanahiak eta do lnuak aurki- 
tu ko  d itu . h itz  gutKitan: poesia. Dena den, Idazm olde horretan, hltz 
gogo rrek  e re  asa ldatuko ga ltuzte  "Poem a garra tzez bo ta tzen  du te  
berriro  ito g ln e tlk  edango du ten  e d e n a "  edo "h e m e n txe  dauzHat 
bularreHo hu tsa  esta ltzen. liu tsa re n  oro itzapena Janzten". Bal, egia 
balta poem a Ilburu honetan oinazeak so rtu tako  izatearen hutsa galn- 
d ltzeko  eta  esta ltzeko  ahalegina aurkitzen baltugu. Baina hau betiere 
zintzoagoa eta gom endagarrlagoa da Isiltasunaren ka lum nia balno.



"h u n d u a  ñola m u tu tze n  den dakusat, non hitzari hegalak m ozten 
baitizK iote" esaten digu Edm ond Jabés-ek, ho rregatik  hitzari bere 
lekua em an behar zaio, garraztasunez eta  su frim enduz kargatua bal- 
d in bada to r ere,

Merea Beldarrainen lehen liburua dugu hauxe. Liburu argia eta 
m ozorro rik  gabea, e ta  era berean oinazea, 5ufrim endua eta ezinego- 
na a ldarrikatzen duena askapenezko olhu baten gisa, Liburu gogorra 
hasiera batean baina sakona bere  gogorrean , Abernua: Hutsaren 
oroitzapena, poesiaren saiakera garbia e ta  norberaren biluzte leiala. 
Beldarra inek ez d io  m uzin  eg iten  Iso lam enduaren ilsarari, "El aisla­
m ie n to  es el ac to  de  desarra igo  fren te  al tú . El es ta r con  to d o s  para 
no encon tra rse  con nadie, el dec irse  en  las palabras de  to d o s  donde 
nadie se d ice  a nadie. D onde todos  qued a m o s so lo s " gogorarazten 
d igu  Hugo hu jicak , eta izpiritu berberaz deserrira tze  ariketa  eg iten  du 
Merea Beldarrainek, norberaren barne deserriratzea, eta irtenb idea 
eta  argia aurisítu nahian kem en tsu  abiatzen dena.

A skotan zaila izaten da barruko garrasi, aho ts  eta o ihuak taxuz 
kanporatzea, Zaila gerta tzen zaigu benetan, geu re  h o ts  eta  m inak 
kanporatzea, behar du ten  itxuraz, fo rm az eta izenaz aldarrikatzea 
oinazearen sakona urrun tzeko . Zinez Jariatzen d itugu  hitzak horre la- 
tsoetan, e ta  hatsean isurtzen den oinazea benetakoa da. Oinazea 
erreala da, norberaren barne-erra ie tan zuloals eg iten  d ituena, Ez da 
so ilik  irud ipenean gerta tzen, h u n c h -e n  (ja rras ia -n  kasu, eragln naba- 
riak d itu , Eta hitza, horren  letsuko da, Liburu honetan, hitza, barne 
hitza, o inaze horren isla benetakoa da, eta M unch-en Oarrasia irudí- 
katzen ez den arren, bere  o ihuaren no tak  gauzatzen dira.

Alabaina, bestearen presentzia eta b ilaketa  e tengabea oso  naba­
ria da poem a liburu osoan, horbera  izatea, bestea izatea baita, eta 
bestea  izatea, norbera izatea e re  badelako, ho rrega tik  biiatzen dugu 
m aíz bestearen gertu tasuna , Liburu hau oinaze isilaren o ihu  ba t da, 
oinaze honen askapen bidea biiatzen duen atea; baina era berean 
lagun hurkoa biiatzen du askapen horren  lagungarri gisa. Izan ere, ez 
baitago hodei ertzík zerurik  gabe, Ez dago ezer e rre fe ren tz ia rik  ez 
duena, ez dago zero pun tuhk, ez tabula  rasa-rik, "La m ism idad  es 
im pensab le  s in la a lteridad. Tan innpensable c o m o  irrealizable", berriz 
e re  Hugo M ujicaren hitzak.

5u frim endua ren  presentzia bertan azaitzen da eta  oso  nabaria 
da. Pathos  ikaragarria beg itan tzen dugu le rrootan, m inaren  biluztea,



um ezurtz  geratu  denaren ikara ... eta nonbait, ez dahigu non, aurki- 
tu ta ko  indarra. Eta su frim endua eta lagun hurkoarekin  hitz eg iteko  
ahaleginean edertasuna so rtuko  zaigu. Hala adierazten digu René 
Char-ek, "Edertasuna e lkarrizketan sortzen da, isiltasunaren iiaus tu - 
ran eta ondoren  isiltasun honen berreskurapenean". Morixe baita 
Merea B eldarra inek eg iten  d igun gonbita , o inazearen inguruko e lkarri­
zketa sakona, e ts ipene tik  b irjalkltzen denaren indarra eta arnasa be- 
rrituaren a ldarrikapena, poesiaranzko a tx ik im endua aireratuz, bereak 
d iren hltzetan " /\g u r esateHo gu tuna  ida tz i zen ion  begien HlisHaz" 
edo " Is ta n t hone tako  ene  betie reho o ro itza p e n "  edo beste  honetan 
"FIHziozHo su frim endura  itzu li nah i izan zenuen, zure bizitza am es- 
ga iz toa  bera baino latzagoa zela gogo ra tu  zenuenean", em aro  azale- 
ratzen hasten zaizkigunak. Eta em ek i-em ek i edertasunaren k im uak 
beg ltan tzen hasiko gara, orria ldeak pasa ahala sum a tuko  dugu eder­
tasunaren gezla tris tezlaren laino oparoa zeharkatzen lerdentasuna- 
ren arg lrantz bidea eg iten , e ta  azken batean, Ituan bete-betean 
jo tze n  duela berm atu .

Batzuetan ezkutaketan Jolasten ari dela ere irudi dezake, handik 
eta  hem end ik , ta rteka  burua erdizka agertan utziz. Eta herea Belda­
rra inek EzHutaHetan Jolasean dabilen m oduan, a ltxor ku txe tan  sar- 
tzen, esk izofren ie tan m ozorro tzen, m uslka-kaxen do inuen notetan, 
m a trloske tako  patriken zuloetan, gu geu ere horre lakoetan bilatzen 
dugu babesa erreallta teari zentzurlk aurkitzen ez d iogunean. Eta nola­
ba iteko  aitzoa topatzen dugu sua berriki piztu zeneko kobazuloko 
egonge lan , P latonen Itzalekln hizketan, oheko  harea m ug ikorre tan , 
edo gela baten pertsiana Itxiaren begi ezin ñ im iñoagoan. Eta berak 
d ioskunez hortxe , hor dago bera, blzitzari zentzurlk aurkitzen ez dio- 
nean, gu  denok in  ezkutaketan Jolasten denean. he ln  handi batean 
hori eg iten  du, edo hori bera bilatzen du poesiaren bidez, hitzekin 
ezkutaketan bere  burua adierazi nahi duenean.

ho lanahi ere , ez d io  Nerea Beldarrainek esperantzari uko eg iten 
e ta  aurrera Jarraitzen du bere hitzak, benetako hitzak, irm oki zlzelkatu 
eg iten  due larik  "uk iez inezho  izarrek g o rd e ko  d izk izuete la  etern ita- 
te ko  b izkarrak". A lferrikakoak ez dira, beraz, Edm ond Jabès-en hitzak 
honako hau d ionean, "Badago gugan, besteak baino Indartsuagoa 
den hltz bat, balta bes te  h ltz guztiak balno pertsonalagoa dena e re ", 
ho rtxe  azalduko zaigu arnasten herea Beldarralnen hitza poem a Ilbu­
ru osoko  le rroetan zehar. Hitza baita konponb lde , sendabide.



lasaitzeko edabe, batzuetan e rredentz io rako  baliabide, eta  ñola ez, 
errea lita te  honen zentzurik  eza, absurduari eta ezinegon guztien  m i­
nak ga ind itu  eta  kenduko  d izkigun ukendu  m iragarria . Izan ere, ñor 
ez zaio esperantzaren printza ttik iena ri a txikitzen?



Anphora baita

Julen A2PEITIA

Tituloa: Anphora baita 
Egilea: Pello O txo teko
Argitaratzailea: A lberdania, Irun 2 0 1 0 . 97  orria lde

Anfora  baita  da Pello O txo tekoren  azhen lana.

Anfora hautsi baten aurrean, O txo tekok, se n tlm en  eta bizipenez 
be te tako  hausnarketen erakusta ld i irud im entsuari b ide em an dio.

Berehala, A nforak ezkutatzen duen se kre tuak jak inah ia  sorrerazi- 
ko du  irakurlearengan.

Anfora hautsita  dago.

Egilea, hala ere, ez da ten ta ld i ezkorrean erori eta, zorionez, ezta 
sad ism oan ere: ez d itu  bere pen tsam enduak erabili Q oranek bezala 
irakurlea e ts ipenean  ito tzeko. A m e ts  hautsien aurrean, zera dio: 
Mautsiak bai, a m e ts  ordea! O txo tekok  Anfora berreraikitzea propo- 
satzen d igu: "A nphorah bere  desiraH b e te  z ituen  lortezinaH zire la ez 
zeHielaHo".

Zorionez, bernro  ere, egileak, d ibanaren o rdezko izan nahi du ten 
llbu rue ta tik  ihes eg in  du. Anforaren piezak (bai Anfora fislkoarenak, 
bai liburua osatzen du ten  poem ak) ez dira p ildorak. O txo teko  da den 
bezalakoa, ez du Irakurlearen zerbitzariz m ozorro tu  nahi errezetateg i 
ade ltsua idazteko. Hainbat poem atan, idazlea, gogorra  izan arren, ez 
da ezku ta tu , e ta  gure  ad iskide onenarengand ik  isiltasuna baino askoz 
geh iago  Jasoko ez genukeen  egoeratan, zuzen eta garden, ideia 
lo rtuenak konpartituz, busti eg in da, b idebatez, irakurlea blaituz: "Oa- 
renaren e ta  ez-garenaren arteho ezberd in tasuna estetiHa baten itzal- 
pean b iz itzea bes te rik  ez da ."



Baina zer da O txo te ko k  berrera ik i nahi duen  Anfora?

Eztanda egin duen eta barneko  ehunak dardarazten dizkigun 
sentinnenduen urteg i bat?

Mutsalheria, azalkeria eta  txa txukeria ren  aurrean, gu re  laberin- 
tu ko  m ino tau roa ri aurre eg iteko  du in tasuna eta gizatasuna aldarri­
katzen d ituen  asaidura ikonoa?

Qaurko m unduan  d isfru ta tzea eta  gordetzea m erezi du ten  ballo, 
am e ts , idela, gog o  eta  errea lita tez era ik itako  Moe-ren b igarren ontzi 
m o d u ko  bat?

M ondorik gabekoa izan da itekeen , koba zulo beitz baten tankera- 
koa ere eta lokatzez eg indako  en te lek ia ren  m eta fora . Pandora kutxa 
de itu  zutena?

Artisautza lan errubensiarra , Jatorrietara garam atzana, es is ten- 
tz iaren esanahi po liedrikoetara , non ora ind ik  im a jina tzeko aukera du ­
gun , bizia bizitzea pos ib le  dela inozentzla galdu izan ez bagenu lez?

Qizakiok uharte  bakarti garen neurrlan, poesiaren itsasoan bidaia- 
tuz, g u re  b ihotzaren ispiluan begi berriz b ila tzeko m ezua bere baitan 
dakarkigun botila arkaikoa?

Irakurleak e rabakiko  du.

Irakurlea bera b ihurtzen baita poem a liburu honen pro tagonista , 
Irakurleak e rabakiko  du, puzzle ba t oso tzen  duen gisa berean, Anfo- 
raren pieza bakoitzak proposatzen d izkion galdera eta  hausnarke ten 
aurrean, zer erantzun eta  pieza desbe rd inak noia e ika rtu , bere Anfora 
prop ioa era lk itzeko.

Ez pentsa  a rike ta  hain erraza den ik: Pieza hauek, puzzlearenek 
ez bezala, hunk itu  eg iten  du te , barnea uk itu  eg iten  du te , bizia du te ,

Azken finean, idazieak, irakurlearen konpllz ita teaz, nahi duena da 
h itzek hura gizaki izatearen zerizanaren m am ira ino  eram an dezaten,

Lortu ala ez, zalantzarik gabe, Anfora  baitak, bere  ba itako  hobere- 
narekin e lkarrizketa sakona izateko aukera em ango  d io  irakurleari.
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giza eta gizarle-zientzien aidizkaria

Arloak

UZTARO is a periodcal wtikh 
was first issued in 1990 with the generd purpose of pufal^ing arDdes on 

human and social sc«nc««.

www.uztano.com

Aldizkanaren maia jasoa, funtzonamerKjua

bestalde ondokoak ere aurfci ditzakezu:
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Begiratu zíentziari 
beste era batera!

glurta «idnbj

E to rtzen  bazara ez duzu aide 
egin nahi izango.

* 1 7 2  esperím entu  in te rak tibo

•  P lane ta rium  D ig ita la

•  f ía n e ta r iu m T x ik lo

•  E x p fo ra to riu m e k o  s im u la g a ilu a k : E rru s ia r  M e n d ia  e ta  T ranb ia

•  A n im a z io  ekJntzak e ta  taüerrak, ad in  guz tíe tako  je n d e a r i zuzen du ta

•  Bestelako z e rb itz u a k : apa rka lekua , ka fe teg la , denda, p k -n fc  gunea,

Zientziaren kutxaGunea
MiiünKingo ParksTegr)tíogkoa - DONOSTIA
T- 943 01 24 78
wwwmifomoaoíig
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